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/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such
task.

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
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Trolley Jack

EN
Description RH152 RH316
Weight (kg) 42,5 36.8
Lifting Capacity (kg) 1500 3000
Wheel Type Nylon Nylon
Dimension A (mm) 545 425
Dimension B (mm) 70 95
Dimension C (mm) 615 520
Dimension D (mm) 920 755
Dimension E (mm) 167 175
Dimension F (mm) 282 283
Dimension D2 (mm) 2140 1900
Dimension G (mm) 365 365
Lifting height with rated 398 370
load H (mm)
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Safety Information

Trolley Jack

Declarations

EU Declaration of Conformity

We, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany , declare under our
sole responsibility that the product (with name,

type, and serial number, see the front page) is in
conformity with the fol-lowing Directive (s):

2006/42/EC (17/05/2006)

Harmonized standards applied:
EN 1494:2000 + A1:2008
Authorities can request relevant technical infor-
mation from:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/01/04

Pascal ROUSSY

Signature

e B

UK Declaration of Conformity

We, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str. I lK
3-5, 63477 Maintal, Germany declare under our

sole responsibility that the product (with name, c n
type and serial number, see front page) is in

conformity with the follow-ing UK
Regulation(s):

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
Designated Standards applied:
EN 1494:2000 + A1:2008
Saint-Herblain, 2024/01/04
Pascal ROUSSY

Signature

i R

Authorities can request relevant technical information from:
UK Authorized Representative:

Air Compressors & Tools Ltd

Unit 5 Westway 21

Chesford Grange, Woolston,

Warrington, WA1 4SZ

UK

Contact: M.Taylor

Regional Requirements
/% WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

/1% WARNING Read all safety warnings, instructions, il-
lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

/% WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
* For professional use only.

* This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* If the product data or hazard warning signs on the product
cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Machine Type
1. A Trolley jack is a device to lift a vehicle up for accessi-
bility during repair and maintenance.

2. A lJack is only a lifting device and should never be used
for transporting and/or loading a vehicle. Lifting a vehi-
cle with a person inside is prohibited. Moving the jack
with load is prohibited. No other use permitted. For pro-
fessional use only.

3. Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Product Specific Instructions
Installation

Bar Mounting
See schema 02.

1. Insert the bar (1) in bar (2) till stop.
2. Make sure snap clip (3) is visible.

Removing Transportation Lock

See schema 03.

1. Remove the hexagon screw (3).

2. Insert the bar (1) till stop.

3. Tighten the hexagon screw (3).

4.  Push the lever support down (1).

5. Remove the transportation lock (2).
Purging Air

See schema 06.

1. Turn anticlockwise the lever 2 turns to open.
2. Pump with the lever 10 times.

6 © Rodcraft - 8956002259



Trolley Jack

Safety Information

3. Turn clockwise the lever 2 turns to close.

4. Pump with the lever 10 times up to its maximal height.
5. Turn anticlockwise the lever 2 turns to open.

The hydraulic system is de-aerated.

Pedal Mounting

See schema 04.

1. Loosen the bolts (2).
2. Install the pedal (1).
3. Tighten the bolts (2).

Operation

Operation

WARNING: Please position the trolley jack underneath
the lifting points of the vehicle.

» Make sure that no person stays in the car that will be
lifted. Turn off the engine and put on the handbrakes of
the car. Use wedges to prevent the car from moving
(schema 05 (1)). Do not get into the car and do not turn
the engine on.

» Always position the lifting jack in such a way that it can-
not be operated from underneath the car (schema 05 (4)).

* Always make use of the car manual in order to identify
the correct lifting points of the vehicle.

» Use the lever rod or the foot pedal to bring the lifting de-
vice to the desired height (schema 05 (2)). Make sure that
the hydraulic valve is closed. For this purpose, it is neces-
sary to fasten the lever rod clockwise. Please note that the
foot pedal is mainly used to bridge the no-load stroke.

 The lifting devices are provided with an overload valve,
which has been adjusted by the manufacturer. This valve
must never be readjusted.

* In order to lower the load turn the lever rod slowly anti-
clockwise (schema 05 (3)).

* It is necessary that the operator can watch the lifting de-
vice and the load during all movements.

WARNING: Never use the lifting jack in order to move
the car or to leave it lifted. Always use chassis stands
(schema 05 (5)).

WARNING: When not using the trolley jack the piston /
lifting arm must be pulled in.

WARNING: It is not allowed to work under the raised
load until it is secured by suitable means.

WARNING: The operator shall be provided with all nec-
essary information about training and about pumping and
translating forces.

Service and Maintenance

Maintenance Instructions

CAUTION: Do not use damaged/deformed product. If ab-
normal noise or vibration occurs, stop use immediately,
then inspect and ask manufacturer for help. It is recom-
mended that this inspection be made by a manufacturer’s
or supplier’s authorized repair facility.

© Rodcraft - 8956002259

CAUTION: The greatest single cause of failure in hy-
draulic units is dirt.

» Keep the service jack clean and well lubricated to prevent
foreign matter from entering the system. If the jack has
been exposed to rain, snow, sand, or grit, it must be
cleaned before it is used.

 Store the jack, with pistons completely retracted, in a
well-protected area where it will not be exposed to corro-
sive vapors, abrasive dust, or any other harmful elements.

 Periodically check the condition of the product.
* Store the product in dry and non-corrosion environment.

e Owners and/or operators should be aware that repair of
this equipment may require specialized knowledge and
facilities. It is recommended that an annual inspection of
the product be made by a manufacturer’s or supplier’s au-
thorized repair facility and that any defective parts, de-
cals, or safety labels or signs be replaced with manufac-
turer’s or supplier’s specified parts. A list of authorized
repair facilities is available from the manufacturer or sup-
plier, please call them for help.

* Any product that appears to be damaged in any way, is
found to be worn, or operating abnormally SHALL BE
REMOVED FROM SERVICE UNTIL REPAIRED. It is
recommended that necessary repairs be made by a manu-
facturer’s or supplier’s authorized repair facility if repairs
are permitted by the manufacturer or supplier.

* Only attachments and/or adapters supplied by the manu-
facturer shall be used.

Troubleshooting

Fault
1. Trolley Jack does not lift the load.

Cause
» The descent valve was not closed properly.
* Not enough oil.

* Too much oil in the reservoir.

Remedy
* Close the valve by turning the pump rod clock-wise

* Low the saddle entirely and top up the hydraulic oil, unit
4 mm under rim of the oil plug on the cylinder.

* Lower the lifting arm entirely and check the oil level. If
the oil level is higher than 4mm underneath the oil plug,
please remove some oil from tank. The oil level should
not be higher than 4mm underneath the rim of the oil

plug.

Fault
2. Trolley Jack does not hold the load.

Cause
e Same reason as in 1.

* The hydraulic oil is contaminated with particles or dirt.



Safety Information

Trolley Jack

Remedy
* Please proceed as described in 1.

» As a quick cure, please turn the pump rod clockwise and
step on the front wheel, pull up the lifting arm on the sad-
dle entirely, release the saddle and lower the lifting arm
entirely by turning the pump rod anti-clockwise. Close
the descent valve again by turning the pump rod clock-
wise and try to use the tool again.

» Lower the lifting arm entirely and check the oil level. If
the oil level is higher than 4mm underneath the oil plug,
please remove some oil from tank. The oil level should
not be higher than 4mm underneath the rim of the oil

plug.

Fault

3. Trolley Jack does not lift the load up to the indicated maxi-
mum height.

Cause
e Same reason as in 2.

 Are air bubbles in the hydraulic system for instance from
transport.

Remedy
 Please proceed as described in 2.

* Please proceed as described in 5.

Fault

4. Saddle can not be lowered entirely.

Cause
e Same reason as in 5.

» The spring /spring position 2, is /are not attached properly
or worn out.

Remedy
* Please proceed as described in 5.

* Clean and lubricate all moving part regular and exchange
all damaged and worn part with new original parts.

Fault
5. Trolley Jack lifts with difficulties.

Cause
e Same reason as in 7.

e Same reason as in 3.

Remedy
 Please proceed as described in 5.

 Please proceed as described in 3.

Useful Information

Safety Data Sheet

The Safety Data Sheets describe the chemical products sold
by Rodcraft.

Please consult the rodcraft website for more information
gr.rodcraft.com/sds.

Website

Information concerning our Products, Accessories, Spare
Parts and Published Matters can be found on the Rodcraft
website.

Please visit: www.rodcraft.com.

Country of Origin
People's Republic of China

Copyright

© Copyright 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany

All rights reserved. Any unauthorized use or copying of the
contents or part thereof is prohibited. This applies in particu-
lar to trademarks, model denominations, part numbers, and
drawings. Use only authorized parts. Any damage or malfunc-
tion caused by the use of unauthorized parts is not covered by
Warranty or Product Liability.

Declaraciones

Declaracion de conformidad UE

Nosotros, DESOUTTER GMBH, Edmund-
Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany,
declaramos bajo nuestra tnica re-sponsabilidad

que el producto (con nombre, tipo y numero de
serie indicados en la primera pagina) es
conforme a las siguientes Directivas:

2006/42/EC (17/05/2006)
Normativas armonizadas aplicadas:
EN 1494:2000 + A1:2008

Las autoridades pueden solicitar informacion
técnica relevante a:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818

Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/01/04
Pascal ROUSSY

8 © Rodcraft - 8956002259
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Safety Information

Requisitos regionales
/% ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

/% ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas, in-
cendios o graves dafios personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

J& ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, fun-
cionamiento y mantenimiento de acuerdo a la legis-
lacion local.

Declaracién de uso
 Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningun aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si esta dafiado.

* Si los datos del producto o las sefales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se despren-
den, sustitiyalas sin demora.

* Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Tipo de maquina

1. Un gato de carretilla es un dispositivo utilizado para ele-
var un vehiculo para accesibilidad durante las tareas de
reparacion y mantenimiento.

2. Un gato es tnicamente un dispositivo de elevacion y
nunca se debe utilizar para transportar y/o cargar un ve-
hiculo. Esta prohibido elevar un vehiculo con una per-
sona dentro. Esta prohibido mover el gato con carga. No
se permite ningln otro uso. Solo para uso profesional.

3. Leer detenidamente las instrucciones antes de poner en
marcha la maquina.

Instrucciones especificas para el producto

Instalaciéon
Montaje de la barra
Consulte el esquema 02.

1. Inserte la barra (1) en la barra (2) hasta el tope.
2. Asegurese de que el clip de bloqueo (3) esté visible.

Retirar el bloqueo de transporte

Consulte el esquema 03.

Retire el tornillo hexagonal (3).

Inserte la barra (1) hasta el tope.

Apriete el tornillo hexagonal (3).

Empuje hacia abajo la palanca de soporte (1).

M

Retire el bloqueo de transporte (2).

Purgar el aire

Consulte el esquema 06.

1. Gire 2 veces la palanca en sentido antihorario para abrir.
2. Bombee con la palanca 10 veces.

3. Gire 2 veces la palanca en sentido horario para cerrar.

4

Bombee con la palanca 10 veces hasta su altura max-
ima.
5. Gire 2 veces la palanca en sentido antihorario para abrir.

El sistema hidraulico esta purgado de aire.

Montaje del pedal

Consulte el esquema 04.

1. Afloje los pernos (2).
2. Instale el pedal (1).
3. Apriete los pernos (2).

Funcionamiento

Funcionamiento

ADVERTENCIA: coloque el gato de carretilla debajo de
los puntos de elevacién del vehiculo.

* Asegurese de que no haya ninguna persona en el coche
que se va a elevar. Apague el motor y coloque el freno de
mano del coche. Utilice cufias para evitar que el coche se
mueva (esquema 05 (1)). No entre en el coche ni en-
cienda el motor.

* Coloque siempre el gato de elevacion de forma que no se
pueda operar estando debajo del coche (esquema 05 (4)).

» Asegurese de utilizar siempre ¢l manual del coche para
identificar los puntos de elevacion correctos del vehiculo.

 Utilice la barra de palanca o el pedal para llevar el dispos-
itivo de elevacidn a la altura deseada (esquema 05 (2)).
Asegurese de que la valvula hidraulica esté cerrada. Por
este motivo es necesario apretar la barra de palanca en
sentido horario. Tenga en cuenta que el pedal se utiliza
principalmente para unir el recorrido sin carga.

» Los dispositivos de elevacion se suministran con una
valvula de sobrecarga, la cual ha sido ajustada por el fab-
ricante. Nunca se debe reajustar esta valvula.

» Para descender la carga, gire lentamente la barra de
palanca en sentido antihorario (esquema 05 (3)).

» Es necesario que el operario pueda ver el dispositivo de
elevacion y la carga durante todos los movimientos.

ADVERTENCIA: nunca utilice el gato de carretilla para
mover un coche o moverlo elevado. Utilice siempre so-
portes de chasis (esquema 05 (5)).

© Rodcraft - 8956002259 9
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ADVERTENCIA: cuando no utilice el gato de carretilla,
el piston/brazo de elevacion debe estar hacia dentro.

ADVERTENCIA: no se permite trabajar bajo la carga el-
evada hasta que se haya asegurado mediante medios ade-
cuados.

ADVERTENCIA: se debe facilitar al operario toda la in-
formacion necesario sobre formacion y sobre bombeo y
traslacion de fuerzas.

Servicio y mantenimiento

Instrucciones de mantenimiento

PRECAUCION: no utilice un producto daiado/defor-
mado. Si se produce cualquier ruido o vibracion anémalo,
detenga inmediatamente su uso, inspeccionelo y solicite
asistencia al fabricante. Recomendamos que la inspeccién
se lleve a cabo en las instalaciones de reparacién autor-
izadas de un fabricante o distribuidor.

PRECAUCION: la causa principal de fallo en las
unidades hidraulicas es la suciedad.

* Mantenga el gato limpio y bien lubricado para evitar que
cuerpos extraios penetren en el sistema. Si el gato ha es-
tado expuesto a lluvia, nieve, arena o grave, se debe
limpiar antes de volver utilizarlo.

* Almacene el gato con los pistones completamente retrai-
dos en una zona bien protegida donde no esté expuesto a
vapores corrosivos, polvo abrasivo o cualquier otro ele-
mento dafiino.

» Compruebe periddicamente el estado del producto.

* Almacene el producto en un entorno seco y libre de cor-
rosion.

» Los propietarios y/u operarios deben ser conscientes de
que la reparacion de este equipo podria requerir
conocimientos e instalaciones especializados. Recomen-
damos realizar una inspeccion anual del producto en las
instalaciones de reparacion autorizadas de un fabricante o
distribuidor autorizado y que se sustituya cualquier pieza,
adhesivo o etiqueta o signo de seguridad defectuoso por
piezas especificadas por el fabricante o distribuidor.
Tiene a su disposicion una lista de instalaciones de
reparacion autorizadas del fabricante o distribuidor. Rog-
amos llame en caso de requerir asistencia.

 Cualquier producto que presente cualquier tipo de dafio,
resulte estar desgastado o tenga un funcionamiento ané-
malo SE RETIRARA DEL SERVICIO HASTA SU
REPARACION. Recomendamos que las reparaciones
necesaria se lleven a cabo en las instalaciones de
reparacion autorizadas de un fabricante o distribuidor si
el fabricante o distribuidor permite dichas reparaciones.

 Utilice unicamente los acoplamientos y/o adaptadores
suministrados por el fabricante.

Resolucién de problemas

Fallo

1. El gato de carretilla no eleva la carga.

Causa

¢ La valvula de descenso no se cierra correctamente.

+ No hay suficiente aceite.

* Demasiado aceite en el deposito.

Solucion

 Cierre la valvula girando la barra de la bomba en sentido
horario

* Descienda el sillin completamente y rellene al maximo la
unidad de aceite hidrdulico hasta 4 mm debajo del borde
del tapon de aceite en el cilindro.

* Descienda el brazo de elevacion completamente y com-
pruebe el nivel de aceite. Si el nivel de aceite es superior
a 4 mm por debajo del tapon de aceite, retire un poco de
aceite del deposito. El nivel de aceite ni debe superar los
4 mm por debajo del borde del tapon de aceite.

Fallo

2. El gato de carretilla no sujeta la carga.

Causa
* Misma razén que en 1.

+ El aceite hidraulico esta contaminado con particulas o su-
ciedad.

Solucion
e Proceda de la forma descrita en 1.

* Una posible solucion rapida seria girar la barra de la
bomba en sentido horario y pisar la rueda delantera, esti-
rar completamente hacia arriba del brazo de elevacion en
el sillin y descender completamente el brazo de elevacion
girando la barra de la bomba en sentido antihorario.
Vuelva a cerrar la valvula de descenso girando la barra de
la bomba en sentido horario y vuelva a intentar utilizar la
herramienta.

* Descienda el brazo de elevacion completamente y com-
pruebe el nivel de aceite. Si el nivel de aceite es superior
a 4 mm por debajo del tapon de aceite, retire un poco de
aceite del deposito. El nivel de aceite ni debe superar los
4 mm por debajo del borde del tapon de aceite.

Fallo

3. El gato de carretilla no levanta la carga hasta la altura max-
ima indicada.

Causa
* Misma razon que en 2.

* Hay burbujas de aire en el sistema hidraulico, por ejem-
plo, por el transporte.

Solucién
e Proceda de la forma descrita en 2.

e Proceda de la forma descrita en 5.

Fallo

4. El sillin no se puede descender completamente.

10 © Rodcraft - 8956002259
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Causa
* Misma razon que en 5.

* El muelle/la posicion de muelle 2, esta(n) incorrecta-
mente enganchado(s) o desgastado(s).

Solucion
* Proceda de la forma descrita en 5.

» Limpie y lubrique todas las piezas moviles regularmente
y sustituya todas las piezas dafiadas y desgastadas por
piezas nuevas originales.

Fallo

5. El gatos de carretilla tiene problemas para elevar.

Causa
* Misma razon que en 7.

* Misma razon que en 3.

Solucion
* Proceda de la forma descrita en 5.

e Proceda de la forma descrita en 3.

Informacion de utilidad

Ficha de seguridad

Las fichas de seguridad describen los productos quimicos
vendidos por Rodcraft.

Consulte el sitio web Chicago Pneumatic para mas informa-
cién gr.rodcraft.com/sds.

Sitio de Internet

Puede encontrar informacion relacionada con nuestros pro-

ductos, accesorios, piezas de repuesto y material impreso en el

sitio web Rodcraft.

Visite: www.rodcraft.com.

Pais de origen
People's Republic of China

Copyright
© Copyright 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany

Todos los derechos reservados. Queda prohibido el uso autor-
izado o la copia total o parcial del presente contenido. En par-
ticular, esta prohibicion se aplica a las marcas comerciales, las
denominaciones de los modelos, los nlimeros de referencia y
los graficos. Utilice solo piezas autorizadas. Cualquier dafio

o averia causada por el uso de piezas no autorizadas quedara
excluido de la Garantia o la Responsabilidad de producto.

Déclarations

Déclaration de conformité UE

Nous, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-
Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany, déclarons
sous notre seule et en-tiére responsabilité que le

produit (dont le nom, le type et le numéro de

série figurent en pre-micre page) est en
conformité avec la ou les directives suivantes :

2006/42/EC (17/05/2006)

Normes harmonisées appliquées :
EN 1494:2000 + A1:2008

Les autorités peuvent obtenir les informations
techniques pertinentes en s’adressant a :

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/01/01
Pascal ROUSSY

Signature

e haa

Spécificités régionales
/i AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par 1'Etat de Californie
comme cancérigene et causant des malformations con-
génitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité

NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

J& AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-

tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

/1% AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours &tre respectées.

Utilisation prévue
 Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

* Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus
lisibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.
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* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qual-
ifié, dans un environnement industriel.

Type de machine

1. Un cric rouleur est un dispositif qui permet de soulever
un véhicule pour le rendre accessible lors des répara-
tions et de l'entretien.

2. Un cric n'est qu'un appareil de levage et ne doit jamais
étre utilisé pour le transport et/ou le chargement d'un
véhicule. Il est interdit de soulever un véhicule avec une
personne a l'intérieur. Il est interdit de déplacer le cric
avec une charge. Aucune autre utilisation n’est au-
torisée. Pour utilisation professionnelle uniquement.

3. Lire attentivement les instructions avant de démarrer la
machine.

Instructions spécifiques au produit
Installation

Montage des barres
Voir Schéma n° 02.
1. Insérez la barre (1) dans la barre (2) jusqu'a la butée.

2. Veillez a ce que le clip (3) soit visible.

Retirer le verrou de transport
Voir Schéma n° 03.

1.  Déposez la vis hexagonale (3).

2. Insérez la barre (1) jusqu'a la butée.

3. Serrez la vis hexagonale (3).

4. Poussez le support du levier vers le bas (1).
5. Retirez le verrou de transport (2).

Purger I'air

Voir Schéma n° 06.

1. Tournez le levier de 2 tours dans le sens anti-horaire
pour ouvrir.

Pompez avec le levier 10 fois.

3. Tournez le levier de 2 tours dans le sens horaire pour
fermer.

4. Pompez avec le levier 10 fois jusqu'a sa hauteur maxi-
male.

5. Tournez le levier de 2 tours dans le sens anti-horaire
pour ouvrir.

Le systéme hydraulique est dégazé.

Montage de la pédale
Voir Schéma n° 04.
1. Desserrez les boulons (2).

2. Installez la pédale (1).
3. Serrez les boulons (2).

Fonctionnement

Fonctionnement

AVERTISSEMENT : Veuillez positionner le cric rouleur
sous les points de levage du véhicule.

* Veillez a ce que personne ne reste dans la voiture qui sera
soulevée. Coupez le moteur et serrez le frein a main de la
voiture. Utilisez des cales pour empécher la voiture de
bouger (schéma n° 05 (1)). Ne montez pas dans la voiture
et n'allumez pas le moteur.

 Positionnez toujours le cric de levage de maniére a ce
qu'il ne puisse pas étre actionné depuis le dessous de la
voiture (schéma n® 05 (4)).

» Veillez a toujours utiliser le manuel de la voiture pour
identifier les points de levage corrects du véhicule.

 Utilisez la barre de levier ou la pédale pour amener I'ap-
pareil de levage a la hauteur souhaitée (schéma n° 05
(2)). Veillez a ce que la vanne hydraulique soit fermée.
Pour cela, il est nécessaire de serrer la tige du levier dans
le sens horaire. Veuillez noter que la pédale est princi-
palement utilisée pour combler la course a vide.

* Les appareils de levage sont munis d'une vanne de sur-
charge qui a été réglée par le fabricant. Cette vanne ne
doit jamais étre réajustée.

* Pour abaisser la charge, tournez lentement la tige du
levier dans le sens anti-horaire (schéma n° 05 (3)).

+ Il est nécessaire que l'opérateur puisse surveiller I'appareil
de levage et la charge pendant tous les mouvements.

AVERTISSEMENT : Ne jamais utiliser le cric de levage
pour déplacer la voiture ou la laisser soulevée. Toujours
utiliser des supports de chissis (schéma n° 05 (5)).

AVERTISSEMENT : Lorsque le cric rouleur n'est pas
utilisé, le piston/le bras de levage doit étre rentré.

AVERTISSEMENT : Il est interdit de travailler sous la
charge soulevée tant qu'elle n'est pas sécurisée par des
moyens appropriés.

AVERTISSEMENT : L'opérateur doit recevoir toutes les
informations nécessaires sur la formation et sur les forces
de pompage et de translation.

Entretien et maintenance

Instructions de maintenance

ATTENTION : Ne pas utiliser de produit endommagé/dé-
formé. Si un bruit ou une vibration anormale se produit,
cesser immédiatement 1'utilisation, puis inspecter et de-
mander de l'aide au fabricant. Il est recommandé de con-
fier cette inspection a un centre de réparation agréé par le
fabricant ou le fournisseur.

ATTENTION : L'encrassement est la principale cause de
défaillance des unités hydrauliques.

* Maintenez le cric propre et bien lubrifi¢ afin d'éviter que
des corps étrangers ne pénétrent dans le systéme. Si le
cric a été exposé a la pluie, a la neige, au sable ou a des
gravillons, il doit étre nettoyé avant d'étre utilisé.

» Stockez le cric, avec les vérins complétement rétractés,
dans un endroit bien protégé ou il ne sera pas exposé a
des vapeurs corrosives, a des poussiéres abrasives ou a
tout autre élément nocif.
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» Vérifiez périodiquement I'état du produit.

» Stockez le produit dans un environnement sec et non cor-
rosif.

* Les propriétaires et/ou les opérateurs doivent savoir que
la réparation de cet appareil peut nécessiter des connais-
sances et des installations spécialisées. Il est recommandé
qu'une inspection annuelle du produit soit effectuée par
un centre de réparation agréé par le fabricant ou le four-
nisseur et que toutes les picces, décalcomanies, étiquettes
ou signalétiques de sécurité défectueuses soient rem-
placées par des pieces spécifi¢es par le fabricant ou le
fournisseur. Une liste des centres de réparation agréés est
disponible auprés du fabricant ou du fournisseur, veuillez
les appeler pour obtenir de I'aide.

» Tout produit qui semble endommagé de quelque maniére
que ce soit, qui est usé ou qui fonctionne anormalement
DOIT ETRE RETIRE DU SERVICE JUSQU'A CE
QU'IL SOIT REPARE. Il est recommandé de faire ef-
fectuer les réparations nécessaires par un centre de répa-
ration agréé par le fabricant ou le fournisseur, si les répa-
rations sont autorisées par le fabricant ou le fournisseur.

» Seuls les accessoires et/ou adaptateurs fournis par le fab-
ricant doivent étre utilisés.

Dépannage

Panne

1. Le cric roulant ne souléve pas la charge.

Cause
» La vanne de descente n'a pas été fermée correctement.
* Pas assez d'huile.

* Trop d'huile dans le réservoir.

Solution

* Fermer la vanne en tournant la tige de la pompe dans le
sens horaire.

» Abaissez complétement la selle et faites I'appoint d'huile
hydraulique, 4 mm sous le bord du bouchon d'huile sur le
veérin.

» Abaissez complétement le bras de levage et vérifiez le
niveau d'huile. Si le niveau d'huile est supérieur a 4 mm
sous le bouchon d'huile, veuillez retirer un peu d'huile du
réservoir. Le niveau d'huile ne doit pas dépasser de plus
de 4 mm le bord du bouchon d'huile.

Panne

2. Le cric roulant ne maintient pas la charge.

Cause
* Méme raison qu'au point 1.

* L'huile hydraulique est contaminée par des particules ou
des saletés.

Solution

* Veuillez procéder comme indiqué au point 1.

* Pour y remédier rapidement, tournez la tige de la pompe
dans le sens horaire et marchez sur la roue avant, levez
entierement le bras de levage de la selle, relachez la selle
et abaissez enti¢rement le bras de levage en tournant la
tige de la pompe dans le sens anti-horaire. Refermez la
vanne de descente en tournant la tige de la pompe dans le
sens horaire et essayez a nouveau d'utiliser 1'outil.

» Abaissez completement le bras de levage et vérifiez le
niveau d'huile. Si le niveau d'huile est supérieur a 4 mm
sous le bouchon d'huile, veuillez retirer un peu d'huile du
réservoir. Le niveau d'huile ne doit pas dépasser de plus
de 4 mm le bord du bouchon d'huile.

Panne

3. Le cric roulant ne souléve pas la charge jusqu'a la hauteur
maximale indiquée.

Cause
* Méme raison qu'au point 2.

* Le systéme hydraulique contient-il des bulles d'air dues
au transport, par exemple ?

Solution
* Veuillez procéder comme indiqué au point 2.

* Veuillez procéder comme indiqué au point 5.

Panne

4. La selle ne peut pas étre entierement abaissée.

Cause
* Méme raison qu'au point 5.

* Le ressort / la position de ressort 2, n'est / ne sont pas
fixé(e)s correctement ou sont usé(e)s.

Solution
* Veuillez procéder comme indiqué au point 5.

* Nettoyez et lubrifiez réguliérement toutes les piéces mo-
biles et remplacez toutes les pieces endommagées ou
usées par des picces neuves d'origine.

Panne

5. Le cric roulant se léve difficilement.

Cause
e Méme raison qu'au point 7.

* Méme raison qu'au point 3.

Solution
* Veuillez procéder comme indiqué au point 5.

* Veuillez procéder comme indiqué au point 3.

© Rodcraft - 8956002259 13
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Informations utiles

Fiche de données de sécurité

Les Fiches de données de sécurité décrivent les produits
chimiques vendus par Rodcraft.

Veuillez consulter le site Web Rodcraft pour plus
d'informations gr.rodcraft.com/sds.

Site web

Des informations a propos de nos Produits, Accessoires,
Piéces de rechange et Documentation sont disponibles sur le
site Web de Rodcraft.

Veuillez consulter : www.rodcraft.com.

Pays d‘origine
People's Republic of China

Copyright
© Copyright 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany

Tous droits réservés. Toute utilisation non autorisée ou copie
de tout ou partie du présent document est interdite. Ceci s'ap-
plique plus particulierement aux marques de commerce,
dénominations de modéles, références et schémas. Utiliser ex-
clusivement les piéces autorisées. Tout dommage ou dysfonc-
tionnement causé par I'utilisation d'une piéce non autorisée ne
sera pas couvert par la garantie du fabricant ou la responsabil-
ité du fait des produits.

Erklarungen

EU-Konformitéatserkldrung

Wir, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany, erkldren hiermit in c €
alleiniger Verantwor-tung, dass dieses Produkt
(mit Bezeichnung, Typ und Seriennummer laut

dem Deckblatt) die An-forderungen der
folgenden Richtlinie(n) erfiillt:

2006/42/EC (17/05/2006)

Angewandte harmonisierte Normen:

EN 1494:2000 + A1:2008

Behorden konnen relevante technische Informa-
tionen anfordern von:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818

Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/01/04
Pascal ROUSSY

Regionale Anforderungen
/% WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlieflich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats
Kalifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern
oder sonstigen Schiaden am Fortpflanzungssystem fiithren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITER-
LEITEN

/1 WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrow-
erkzeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, An-
weisungen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Brinden und/oder ernsthaften Verletzungen
fithren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

/% WARNUNG Alle brtlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
* Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrifte.

e Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

e Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarn-
schilder unleserlich werden oder sich abldsen, sind diese
sofort zu ersetzen.

* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkraften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Geritetyp

1. Ein Wagenheber ist eine Vorrichtung zum Anheben von
Fahrzeugen fiir bessere Zugénglichkeit bei Reparatur
und Wartung.

2. Ein Wagenheber ist ausschlieBlich ein Hebezeug und
sollte nie zum Transport oder zum Beladen eines
Fahrzeugs verwendet werden. Das Anheben von
Fahrzeugen mit Personen in deren Innern ist untersagt.
Das Bewegen des Wagenhebers unter Last ist untersagt.
Sonstige Verwendungen sind unzuldssig. Nur zum Ge-
brauch durch ausgebildete Fachkréfte.

3. Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam
durch, bevor Sie die Maschine starten.
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Produktspezifische Anweisungen

Installation

Montage der Stange

Siehe Schema 02.

1. Fiihren Sie die Stange (1) bis zum Anschlag in Stange
(2) ein.

2. Stellen Sie sicher, dass der Schnappverschluss (3) sicht-
bar ist.

Entfernen der Transportsicherung

Siehe Schema 03.

1. Entfernen Sie die Sechskantschraube (3).

2.  Fiihren Sie die Stange (1) bis zum Anschlag ein.
3. Ziehen Sie die Sechskantschraube (3) an.

4. Driicken Sie die Hebelauflage herunter (1).

5. Entfernen Sie die Transportsicherung (2).
Entliiften

Siehe Schema 06.

1. Drehen Sie den Hebel zum Offnen um zwei Umdrehun-
gen gegen den Uhrzeigersinn.

Pumpen Sie zehn Mal mit dem Hebel.

3. Drehen Sie den Hebel zum SchlieBen um zwei Um-
drehungen im Uhrzeigersinn.

4. Pumpen Sie zehn Mal mit dem Hebel, bis die maximale
Hohe erreicht wird.

5.  Drehen Sie den Hebel zum Offnen um zwei Umdrehun-
gen gegen den Uhrzeigersinn.

Das Hydrauliksystem ist nun entliiftet.

Montage des Pedals
Siehe Schema 04.

1. Losen Sie die Schrauben (2).
2. Installieren Sie das Pedal (1).
3. Ziehen Sie die Schrauben fest (2).

Bedienung

Bedienung

WARNUNG: Bitte positionieren Sie den Wagenheber
unter den Hebepunkten des Fahrzeugs.

 Stellen Sie sicher, dass sich keine Personen im Auto
befinden, das angehoben werden soll. Schalten Sie den
Motor ab und ziehen Sie die Handbremse des Autos an.
Verwenden Sie Unterlegkeile, um zu verhindern, dass das
Auto sich bewegt (Schema 05 (1)). Steigen Sie nicht in
das Auto ein und lassen Sie den Motor nicht an.

* Positionieren Sie den Wagenheber immer so, dass dieser
von unterhalb des Autos aus nicht bedient werden kann
(Schema 05 (4)).

* Entnehmen Sie die korrekten Hebepunkte des Fahrzeugs
stets dem Fahrzeughandbuch.

* Verwenden Sie die Hebelstange oder das FuB3pedal, um
das Hebezeug auf die gewiinschte Hohe zu bringen
(Schema 05 (2)). Stellen Sie sicher, dass das Hy-
draulikventil geschlossen ist. Hierzu muss die Hebel-
stange im Uhrzeigersinn festgeschraubt werden. Bitte
beachten Sie, dass das Fulpedal hauptsichlich zur Uber-
briickung des lastfreien Hubs verwendet wird.

+ Das Hebezeug ist mit einem Uberlastventil ausgestattet,
das durch den Hersteller justiert wurde. Die Einstellung
dieses Ventils darf niemals verdndert werden.

* Um die Last abzulassen, drehen Sie die Hebelstange
langsam gegen den Uhrzeigersinn (Schema 05 (3)).

* Der Bediener muss das Hebezeug und die Last wiahrend
samtlichen Bewegungen im Blick behalten.

WARNUNG: Verwenden Sie den Wagenheber niemals,
um das Auto zu bewegen oder dieses angehoben zu be-
lassen. Verwenden Sie immer Karosseriestiinder (Schema
05 (5)).

WARNUNG: Wird der Wagenheber nicht verwendet,
muss der Kolben / Hubarm eingezogen werden.

WARNUNG: Arbeiten unter der angehobenen Last sind
untersagt, bis diese durch geeignete Malnahmen gesichert
wurde.

WARNUNG: Dem Bediener sind alle notwendigen Infor-
mationen zur Schulung sowie zu Pump- und Uberset-
zungskriften zur Verfiigung zu stellen.

Instandhaltung und Wartung

Wartungsanweisungen

ACHTUNG: Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es
beschiidigt/verformt ist. Wenn abnormale Geriusche oder
Vibrationen auftreten, stellen Sie die Verwendung un-
verziiglich ein, fithren Sie anschlielend eine Inspektion
durch und bitten Sie den Hersteller um Unterstiitzung. Es
wird empfohlen, diese Inspektion in einer zugelassenen
Reparatureinrichtung des Herstellers oder Lieferanten
durchzufiihren.

ACHTUNG: Die Hauptursache fiir Fehlfunktionen an
Hydraulikeinheiten sind Verunreinigungen.

» Halten Sie den Wagenheber sauber und gut geschmiert,
um das Eindringen von Fremdkorpern in das System zu
vermeiden. War der Wagenheber Regen, Schnee, Sand
oder Kies ausgesetzt, muss er vor der weiteren Verwen-
dung gereinigt werden.

» Lagern Sie den Wagenheber mit komplett eingezogenem
Kolben an einem gut geschiitzten Ort, wo er keinen kor-
rosiven Dampfen, abrasiven Stdube oder sonstigen
schidlichen Elementen ausgesetzt ist.

+ Uberpriifen Sie regelmiBig den Zustand des Produkts.

» Lagern Sie das Produkt an einem trockenen und korro-
sionsfreien Ort.

* Die Eigentiimer und/oder Bediener sollten sich bewusst
sein, dass fiir die Reparatur dieses Gerits besondere Ken-
ntnisse und Einrichtungen nétig sein kdnnen. Es wird die
Durchfiihrung einer jahrlichen Inspektion des Produkts
durch eine zugelassene Reparatureinrichtung des Her-
stellers oder Lieferanten sowie der Austausch von man-
gelhaften Teilen, Aufklebern oder Sicherheitsetiketten
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oder -symbolen gegen die entsprechenden Teile des Her-
stellers oder Lieferanten empfohlen. Eine Liste der zuge-
lassenen Reparatureinrichtungen erhalten Sie telefonisch
vom Hersteller oder Lieferanten.

 Jedes Produkt, das in irgendeiner Form beschédigt oder
verschlissen zu sein scheint oder eine abnormale Funk-
tion aufweist, IST UNVERZUGLICH BIS ZUR
REPARATUR AUSSER DIENST ZU STELLEN. Es
wird empfohlen, erforderliche Reparaturen in einer zuge-
lassenen Reparatureinrichtung des Herstellers oder
Lieferanten durchzufiihren, falls der Hersteller oder
Lieferant Reparaturen gestattet.

 Es diirfen ausschlieBlich vom Hersteller gelieferte
Zusatzgerite und/oder Adapter verwendet werden.

Stérungshilfe

Storung
1. Der Wagenheber hebt die Last nicht an.

Ursache
» Das Absenkventil wurde nicht korrekt geschlossen.
+ Nicht geniigend Ol.

« Zu viel Ol im Reservoir.

Lésung

* SchlieBen Sie das Ventil, indem Sie die Pumpenstange im
Uhrzeigersinn drehen.

» Senken Sie den Sattel komplett ab und fiillen Sie das Hy-
draulikdl bis 4 mm unterhalb des Rands des Olpropfens
am Zylinder nach.

» Senken Sie den Hubarm komplett ab und iiberpriifen Sie
den Olstand. Ist der Olstand héher als 4 mm unterhalb
des Olpropfens, entnehmen Sie bitte entsprechend Ol aus
dem Tank. Der Olstand sollte nicht hoher als 4 mm unter-
halb des Rands des Olpropfens sein.

Storung
2. Der Wagenheber hélt die Last nicht.

Ursache
¢ Gleiche Ursache wie bei Punkt 1.

» Das Hydraulikol ist mit Partikeln oder Schmutz verun-
reinigt.

Lésung
 Bitte gehen Sie wie unter Punkt 1 beschrieben vor.

» Drehen Sie als schnelle Hilfsmainahme die Pumpen-
stange im Uhrzeigersinn, stellen Sie sich auf das Vorder-
rad, ziehen Sie den Hubarm am Sattel komplett nach
oben, lassen Sie den Sattel los und lassen Sie den
Hubarm komplett ab, indem Sie die Pumpenstange gegen
den Uhrzeigersinn drehen. SchlieBen Sie das Absenkven-
til wieder, indem Sie die Pumpenstange im Uhrzeigersinn
drehen, und versuchen Sie, das Werkzeug erneut zu ver-
wenden.

* Senken Sie den Hubarm komplett ab und iiberpriifen Sie
den Olstand. Ist der Olstand hoher als 4 mm unterhalb
des Olpropfens, entnehmen Sie bitte entsprechend Ol aus
dem Tank. Der Olstand sollte nicht héher als 4 mm unter-
halb des Rands des Olpropfens sein.

Stérung

3. Der Wagenheber hebt die Last nicht bis zur gekennzeich-
neten Maximalhdhe an.

Ursache
e Gleiche Ursache wie bei Punkt 2.

 Es befinden sich Luftblasen im Hydrauliksystem,
beispielsweise durch den Transport verursacht.

Losung
+ Bitte gehen Sie wie unter Punkt 2 beschrieben vor.

* Bitte gehen Sie wie unter Punkt 5 beschrieben vor.

Stérung

4. Der Sattel kann nicht komplett abgelassen werden.

Ursache
e Gleiche Ursache wie bei Punkt 5.

» Die Feder / Federposition 2 ist / sind nicht korrekt mon-
tiert oder abgenutzt.

Losung
+ Bitte gehen Sie wie unter Punkt 5 beschrieben vor.

* Reinigen und schmieren Sie alle beweglichen Teile
regelmifig und ersetzen Sie alle beschéddigten oder ab-
genutzten Teile durch neue Originalteile.

Storung

5. Der Wagenheber lésst sich nur schwer anheben.

Ursache
» Gleiche Ursache wie bei Punkt 7.
e Gleiche Ursache wie bei Punkt 3.

Loésung
+ Bitte gehen Sie wie unter Punkt 5 beschrieben vor.

* Bitte gehen Sie wie unter Punkt 3 beschrieben vor.

Nutzliche Informationen

Sicherheitsdatenblatt

Die Sicherheitsdatenblatter enthalten Beschreibungen der von
Rodcraft vertriebenen chemischen Produkte.

Weitere Informationen finden Sie auf der Webseite von
Rodcraft unter gr.rodcraft.com/sds.
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Website

Informationen zu unseren Produkten, Zubehdr, Ersatzteilen
und Ver6ffentlichungen finden Sie auf der Internetseite von
Rodcraft.

Besuchen Sie: www.rodcraft.com.

Herkunftsland
People's Republic of China

Copyright
© Copyright 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-
Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany

Alle Rechte vorbehalten. Jeglicher nicht autorisierte Ge-
brauch sowie das Kopieren der Inhalte ganz oder in Teilen ist
verboten. Dies gilt insbesondere fiir Handelsmarken, Modell-
bezeichnungen, Artikelnummern und Zeichnungen. Verwen-
den Sie ausschlieBlich Originalbauteile. Schaden oder
Fehlfunktionen, die durch den Einsatz unzuldssiger Teile
entstehen, sind von der Garantie oder Produkthaftung aus-
geschlossen.

Declaracoes

Declaragao de Conformidade da Uniao
Europeia

No6s da DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-
Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany declaramos, c E
sob nossa exclusiva responsabilidade, que este

produto (com nome, tipo ¢ niimero de série (ver

a primeira pagina) esta em conformidade com
a(s) seguinte(s) Dire-tiva(s):

2006/42/EC (17/05/2006)

Normas harmonizadas aplicadas:
EN 1494:2000 + A1:2008

As autoridades podem solicitar informagdes téc-
nicas pertinentes de:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818

Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/01/04
Pascal ROUSSY

Requisitos regionais
/4 AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da Califoérnia por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de out-
ros danos a reproducdo. Para mais informacgdes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Segurancga
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

‘& AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrugoes,
ilustracoes e especificacoes fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instrugdes apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

J& AVISO Todas as normas de seguranca localmente
legisladas relativas a instalacdo, operacio e
manuten¢ao devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
* Apenas para uso profissional.

» Este produto e seus acessorios nao devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinalizagdes de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, sub-
stitua o produto sem demora.

» Somente uma pessoa qualificada em ambiente de mon-
tagem industrial pode instalar, operar ou dar manutencdo
de rotina no produto.

Tipo de Maquina

1. Um Macaco tipo Jacaré ¢ um dispositivo de elevagdo de
veiculos para ter acesso a eles durante reparos e
manutengdes

2. Um Macaco ¢ apenas um dispositivo de elevagao e
nunca deve ser utilizado para transportar e/ou carregar
um veiculo. Erguer um veiculo com uma pessoa em seu
interior € proibido. Mover um macaco com carga ¢
proibido. Néo ¢ permitido nenhum outro tipo de uso.
Apenas para uso profissional.

3. Leia as instrugdes cuidadosamente antes de ligar a
maquina.

Instrugdées especificas do produto
Instalacao

Instalacao da Barra

Consulte o esquema 02.

1. Insira a barra (1) na barra (2) até parar.

2. A presilha (3) deve ficar visivel.

Removendo a Trava de Transporte

Consulte o esquema 03.

Remova o parafuso sextavado (3).

Insira a barra (1) até que ela pare.

Aperte o parafuso sextavado (3).

Empurre para baixo o suporte da alavanca (1).

A e

Remova a trava da alavanca (2).
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Purgando o Ar

Consulte o esquema 06.

1. D¢ duas voltas na alavanca no sentido anti-horario para
abrir.
Bombeie 10 vezes usando a alavanca.

3. Dé duas voltas na alavanca no sentido horario para
fechar.

4. Bombeie 10 vezes usando a alavanca até atingir a altura
maxima.

5. Dé duas voltas na alavanca no sentido anti-horario para
abrir.

O sistema hidraulico esta livre de ar.

Instalagao do Pedal

Consulte o esquema 04.

1. Solte os parafusos (2).
2. Instale o pedal (1).
3. Aperte os parafusos (2).

Operacgao

Operagao

AVISO: Posicione 0 macaco tipo jacaré sob os pontos de
elevacio do veiculo.

» Ninguém deve ficar no interior do veiculo a ser erguido.
Desligue o motor e puxe o freio de mao do carro. Utilize
cunhas para impedir o movimento do carro (esquema 05
(1)). Nao entre no carro e nao ligue o motor.

» Posicione o macaco jacaré sempre de uma maneira que
ele ndo possa ser operado estando embaixo do carro (es-
quema 05 (4)).

» Tenha sempre a mao o manual do carro para identificar
os pontos corretos de elevacao do veiculo.

» Utilize o cabo da alavanca ou o pedal para posicionar o
dispositivo de elevag@o na altura desejada (esquema 05
(2)). A valvula hidraulica deve estar fechada. Para isso, ¢
necessario fixar o cabo da alavanca no sentido horario.
Observe que o pedal ¢ utilizado principalmente para
preencher o curso sem carga.

* Os dispositivos de elevacao sdo equipados com uma
valvula de sobrecarga, ajustada pelo fabricante. Essa
valvula nunca deve ser ajustada novamente.

* Para reduzir a carga, gire devagar o cabo da alavanca no
sentido anti-horario (esquema 05 (3)).

* E necessario que o operador possa observar o dispositivo
de elevagdo e a carga durante toda a movimentagao.

AVISO: Nunca utilize 0 macaco tipo jacaré para mover o
carro nem deixa-lo erguido. Utilize sempre cavaletes de
apoio (esquema 05 (5)).

AVISO: Quando o macaco tipo jacaré nio estiver em uso,
o pistao/braco de elevacio deve ser puxado para dentro.

AVISO: Nio ¢ permitido trabalhar sob a carga elevada

até que ela esteja segura utilizando-se os meios adequados.

AVISO: O operador deve ter todas as informacées
necessarias sobre o treinamento e sobre as forcas de
bombeamento e de translacao.

Manutengoes de Rotina e Manutengdes
Corretivas

Instrugées de Manutengédo

CUIDADO: Nao utilize um produto danificado/defor-
mado. Caso ocorram ruidos ou vibra¢ées anormais, pare
imediatamente, depois inspecione e peca ajuda ao fabri-
cante. Recomenda-se que essa inspec¢io seja feita por uma
instalacio de reparos autorizada do fabricante ou fornece-
dor.

CUIDADO: A unica maior causa de falhas em unidades
hidraulicas é a sujeira.

* Mantenha o macaco de servigo limpo e bem lubrificado
para evitar que corpos estranhos entrem no sistema. Caso
0 macaco tenha sido exposto a chuva, neve, areia ou
granalha, ele deve ser limpo antes de ser utilizado.

* Guarde 0 macaco com os pistoes totalmente recolhidos,
em uma area bem protegida em que ele ndo fique exposto
a vapores corrosivos, poeira abrasiva ou quaisquer ele-
mentos danosos.

» Verifique periodicamente o estado do produto.
* Guarde o produto em um ambiente seco ¢ ndo corrosivo.

» Os proprietarios e/ou operadores devem estar cientes de
que qualquer reparo nesse equipamento pode exigir con-
hecimento e instalagdes especializados. Recomenda-se
uma inspecdo anual no produto a ser realizada em uma
instalag@o de reparos autorizada do fabricante ou fornece-
dor e que quaisquer pegas, adesivos ou rotulos ou sinal-
izacdes de seguranca com defeito sejam substituidos por
outros especificados pelo fabricante ou fornecedor. Ha
uma lista de instalagdes autorizadas disponibilizada junto
ao fabricante ou fornecedor. Fale com eles para obter
ajuda.

* Quaisquer produtos que paregam de alguma forma danifi-
cados, que estejam danificados ou apresentem funciona-
mento anormal DEVEM SER REMOVIDOS DE
SERVICO ATE ESTAREM REPARADOS. Recomenda-
se que os reparos necessarios sejam feitos por uma insta-
lagdo de reparos autorizada do fabricante ou fornecedor,
se os reparos forem permitidos pelo fabricante ou
fornecedor.

* Somente acessorios e/ou adaptadores fornecidos pelo fab-
ricante devem ser utilizados.

Resolugao de problemas

Falha

1. O macaco tipo jacaré ndo ergue a carga.

Causa
» A valvula de descida ndo foi fechada adequadamente.
* Nao ha 6leo suficiente.

* Excesso de 6leo no reservatorio.

Solugéo

* Feche a valvula girando a haste da bomba no sentido
horario.
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» Abaixe totalmente a base de apoio e complete o 6leo
hidraulico até¢ 4 mm abaixo da borda do bujao de 6leo no
cilindro.

» Abaixe totalmente o braco de elevacao e verifique o nivel
de dleo. Se o nivel de 6leo estiver acima dos 4 mm abaixo
da borda do bujdo de 6leo, remova um pouco de 6leo do
tanque. O nivel do 6leo ndo deve ficar acima dos 4 mm
abaixo da borda do bujao de 6leo.

Falha

2. O macaco tipo jacaré ndo segura a carga.

Causa
* Mesmo motivo em 1.
* O dleo hidraulico esta contaminado com particulas ou su-
jeira.
Solucgao
* Proceda conforme descrito em 1.

» Como solug¢do rapida, gire a haste da bomba no sentido
horario e pise na roda frontal, estacione o braco de ele-
vagao totalmente sobre a base de apoio, libere a base de
apoio e abaixe totalmente o brago de elevacao girando a
haste da bomba no sentido anti-horario. Feche novamente
a valvula de descida girando a haste da bomba no sentido
horario e tente utilizar a ferramenta novamente.

» Abaixe totalmente o brago de elevacao e verifique o nivel
de 6leo. Se o nivel de 6leo estiver acima dos 4 mm abaixo
da borda do bujao de 6leo, remova um pouco de 6leo do
tanque. O nivel do 6leo ndo deve ficar acima dos 4 mm
abaixo da borda do bujao de 6leo.

Falha

3. O macaco tipo jacaré ndo ergue a carga até a altura maxima
indicada.

Causa
* Mesmo motivo em 2.

» Ha bolhas de ar no sistema hidraulico, por exemplo,
decorrentes do transporte.

Solugao
* Proceda conforme descrito em 2.

* Proceda conforme descrito em 5.

Falha

4. A base de apoio ndo se assenta totalmente.

Causa
* Mesmo motivo em 5.

* A mola/mola posicdo 2 ndo esta(do) fixada(s) da maneira
correta ou esta(do) desgastada(s).

Solugao

* Proceda conforme descrito em 5.

* Limpe e lubrifique regularmente todas as pecas moveis e
troque todas as pegas danificadas e desgastadas por pegas
originais novas.

Falha

5. O macaco hidraulico ergue com dificuldade.

Causa
¢ Mesmo motivo em 7.

¢ Mesmo motivo em 3.

Solugéo
¢ Proceda conforme descrito em 5.

¢ Proceda conforme descrito em 3.

Informacgoes uteis

Folha de Dados de Seguranga

As Fichas de Informagdo de Seguranca de Produto Quimico
descrevem os produtos quimicos produzidos pela Rodcraft.

Consulte o site da Rodcraft para obter mais infor-magdes
gr.rodcraft.com/sds.

Website

Informagodes referentes a nossos Produtos, Acessorios, Pegas
de Reposi¢do e Materiais Publicados podem ser encontrados
no site da Rodcraft.

Visite: www.rodcraft.com.

Pais de origem
People's Republic of China

Copyright
© Copyright 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-
Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany

Todos os direitos reservados. E proibido o uso ou copia do
conteudo ou parte dele sem autorizagdo. Isso se aplica em
particular a marcas registradas, denominagdes de modelo,
numeros de peca e desenhos. Use somente pecas autorizadas.
Qualquer dano ou defeito causado pelo uso de pecas nao au-
torizadas nao ¢ coberto pela Garantia ou pela Responsabili-
dade pelo Produto.

Dichiarazioni

Dichiarazione di conformita UE

DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany, dichiara, sotto la c E
propria esclusiva respon-sabilita, che il prodotto

(del tipo e con il numero di serie riportati nella

pagina a fronte) ¢ con-forme alle seguenti
direttive:
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2006/42/EC (17/05/2006)

Norme armonizzate applicate:
EN 1494:2000 + A1:2008

Le autorita possono richiedere informazioni tec-
niche pertinenti a:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/01/04 Firma

Pascal ROUSSY ,.:,s;...,._?f

Requisiti regionali
/4 ATTENZIONE

Questo prodotto pud causare esposizione a sostanze

chimiche tra cui il piombo, note allo stato della Califor-
nia come causa di tumori e difetti congeniti o altri prob-
lemi riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE
J& ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni

di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle speci-
fiche tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni puod causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

/1 ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funziona-
mento e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
 Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile ¢ i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

* Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

* Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

* Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Tipo di macchina

1. Il martinetto ¢ un dispositivo che permette di sollevare
un veicolo e renderlo accessibile durante le operazioni
di riparazione e manutenzione.

2. Il martinetto ¢ un dispositivo di sollevamento da non us-
are per trasportare e/o caricare un veicolo. E vietato
sollevare un veicolo con una persona all'interno. E vi-
etato spostare il martinetto con il carico. Non sono
ammessi altri usi. Solo per uso professionale.

3. Leggere le istruzioni con attenzione prima di avviare lo
strumento.

Istruzioni specifiche del prodotto

Installazione

Montaggio su barra
Fare riferimento allo schema 02.

1. Inserire la barra (1) nella barra (2) fino all'arresto.
2. Verificare che la clip a scatto (3) sia visibile.

Rimozione del blocco di trasporto

Fare riferimento allo schema 03.

Rimuovere la vite esagonale (3).

Inserire la barra (1) fino all'arresto.

Serrare la vite esagonale (3).

Spingere il supporto della leva verso il basso (1).

Al

Rimuovere il blocco di trasporto (2).

Spurgo dell‘aria

Fare riferimento allo schema 06.

Ruotare la leva di 2 giri in senso antiorario per aprirla.
Agire sulla leva per 10 volte.
Ruotare la leva di 2 giri in senso orario per chiuderla.

Agire sulla leva per 10 volte fino all'altezza massima.

M.

Ruotare la leva di 2 giri in senso antiorario per aprirla.
11 sistema idraulico ¢ disaerato.

Montaggio del pedale

Fare riferimento allo schema 04.

1. Allentare i bulloni (2).
2. Installare il pedale (1).
3. Serrare i bulloni (2).

Funzionamento

Funzionamento

ATTENZIONE: Posizionare il martinetto sotto i punti di
sollevamento del veicolo.

 Verificare che nessuna persona resti nell'auto che verra
sollevata. Spegnere il motore ¢ inserire il freno a mano
dell'auto. Usare alcuni cunei per evitare che l'auto si
sposti (schema 05 (1)). Non entrare nell'auto e non accen-
dere il motore.

» Posizionare sempre il martinetto di sollevamento in modo
che non sia possibile azionarlo dalla parte inferiore
dell'auto (schema 05 (4)).

« Utilizzare il manuale dell'auto per individuare i punti di
sollevamento corretti.
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» Usare l'asta della leva o il pedale per portare il dispositivo
di sollevamento all'altezza desiderata (schema 05 (2)).
Verificare che la valvola idraulica sia chiusa. A tal fine,
fissare l'asta della leva in senso orario. Il pedale viene uti-
lizzato principalmente per colmare la corsa a vuoto.

[ dispositivi di sollevamento sono dotati di una valvola di
sovraccarico regolata dal produttore. Non regolare mai
questa valvola.

» Per abbassare il carico, ruotare lentamente 1'asta della
leva in senso antiorario (schema 05 (3)).

» L'operatore deve osservare il dispositivo di sollevamento
e il carico durante tutti i movimenti.

ATTENZIONE: Non utilizzare mai il martinetto di solle-
vamento per spostare 1'auto o lasciarla sollevata. Utiliz-
zare sempre i supporti del telaio (schema 05 (5)).

ATTENZIONE: Quando non si utilizza il martinetto del
carrello, tirare all'indentro il pistone/braccio di solleva-
mento.

ATTENZIONE: Non ¢é consentito lavorare sotto il carico
sollevato fino a quando viene fissato con mezzi adeguati.

ATTENZIONE: L'operatore dovra ricevere tutte le infor-
mazioni necessarie sulla formazione e sulle forze di pom-
paggio e traslazione.

Assistenza e manutenzione

Istruzioni per la manutenzione

PRUDENZA: Non utilizzare prodotti danneggiati/defor-
mati. In presenza di rumori o vibrazioni di tipo anomalo,
interrompere immediatamente il lavoro, eseguire un'is-
pezione e chiedere al produttore. Far eseguire questa is-
pezione da un centro di riparazione autorizzato dal pro-
duttore o fornitore.

PRUDENZA: La principale causa di guasto dei gruppi
idraulici ¢ la sporcizia.

» Tenere il martinetto pulito e ben lubrificato per evitare
che le sostanze estranee penetrino nel sistema. Se il mar-
tinetto ¢ stato esposto a pioggia, neve, sabbia o graniglia,
pulirlo prima dell'uso.

» Conservare il martinetto, con i pistoni completamente re-
tratti, in un'area ben protetta € non esposta a vapori corro-
sivi, polvere abrasiva o altri elementi dannosi.

 Controllare periodicamente le condizioni del prodotto.

» Conservare il prodotto in un ambiente asciutto e non
soggetto a corrosione.

» Nota per i proprietari ¢/o gli operatori: la riparazione di
questa apparecchiatura puo richiedere conoscenze e strut-
ture specializzate. Far eseguire un'ispezione annuale del
prodotto a un centro di riparazione autorizzato dal produt-
tore o al fornitore e sostituire eventuali parti, decalco-
manie, etichette o segnali di sicurezza difettosi con parti
specificate dal produttore o fornitore. L'elenco dei centri
di riparazione autorizzati ¢ disponibile presso il produt-
tore o fornitore.

» Un prodotto danneggiato, usurato o funzionante in modo
anomalo DEVE ESSERE RIMOSSO DAL SERVIZIO
FINO AL RIPRISTINO COMPLETO. Far eseguire le ri-

parazioni necessarie a un centro di riparazione autorizzato
dal produttore o al fornitore, se le riparazioni sono con-
sentite dal produttore o fornitore.

» Usare solo attacchi e/o adattatori forniti dal produttore.

Risoluzione dei problemi

Guasto

1. Il martinetto del carrello non solleva il carico.

Causa
e La valvola di discesa non ¢ chiusa correttamente.
* Non ¢ presente olio sufficiente.

+ E presente troppo olio nel serbatoio.

Rimedio

* Chiudere la valvola ruotando I'asta della pompa in senso
orario

» Abbassare completamente la sella e rabboccare I'olio
idraulico, unita 4 mm sotto il bordo del tappo dell'olio sul
cilindro.

* Abbassare completamente il braccio di sollevamento e
controllare il livello dell'olio. Se il livello dell'olio arriva
a oltre 4 mm sotto il tappo dell'olio, rimuovere una certa
quantita di olio dal serbatoio. Il livello dell'olio non deve
arrivare oltre 4 mm sotto il bordo del tappo dell'olio.

Guasto

2. Il martinetto del carrello non regge il carico.

Causa
Il motivo ¢ uguale a quello del punto 1.

» L'olio idraulico ¢ contaminato da particelle o sporco.

Rimedio
* Procedere come descritto al punto 1.

» Come rimedio rapido, ruotare l'asta della pompa in senso
orario e calpestare la ruota anteriore, sollevare completa-
mente il braccio di sollevamento sulla sella, rilasciare la
sella e abbassare completamente il braccio di solleva-
mento ruotando 1'asta della pompa in senso antiorario.
Chiudere di nuovo la valvola di discesa ruotando I'asta
della pompa in senso orario e utilizzare di nuovo lo stru-
mento.

e Abbassare completamente il braccio di sollevamento e
controllare il livello dell'olio. Se il livello dell'olio arriva
a oltre 4 mm sotto il tappo dell'olio, rimuovere una certa
quantita di olio dal serbatoio. Il livello dell'olio non deve
arrivare oltre 4 mm sotto il bordo del tappo dell'olio.

Guasto

3. Il martinetto non solleva il carico fino all'altezza massima
indicata.

Causa

* Il motivo ¢ uguale a quello del punto 2.

© Rodcraft - 8956002259 21



Safety Information

Trolley Jack

» Sono presenti bolle d'aria nel sistema idraulico, ad esem-
pio a causa del trasporto.

Rimedio
* Procedere come descritto al punto 2.

* Procedere come descritto al punto 5.

Guasto

4. Impossibile abbassare completamente la sella.

Causa
Il motivo ¢ uguale a quello del punto 5.

» La molla o posizione 2 della molla non ¢ fissata corretta-
mente o ¢ usurata.

Rimedio
* Procedere come descritto al punto 5.

* Pulire e lubrificare regolarmente tutte le parti mobili e
sostituire quelle danneggiate e usurate con parti originali
nuove.

Guasto

5. Il martinetto si solleva con difficolta.

Causa
Il motivo ¢ uguale a quello del punto 7.

Il motivo ¢ uguale a quello del punto 3.

Rimedio
* Procedere come descritto al punto 5.

* Procedere come descritto al punto 3.

Informazioni utili

Scheda di sicurezza

Le schede di sicurezza descrivono i prodotti chimici venduti
da Rodcratft.

Consultare il sito Web di Rodcraft (qr.rodcraft.com/sds) per
ulteriori informazioni.

Sito web

I1 sito web Rodcraft offre informazioni su prodotti, accessori,
parti di ricambio e pubblicazioni.

Visita: www.rodcraft.com.

Paese di origine
People's Republic of China

Copyright

© Copyright 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.

3-5, 63477 Maintal, Germany

Tutti i diritti riservati. Qualsiasi utilizzo o copia non autoriz-
zati dei contenuti o di parte di questi ¢ vietato. Cio vale in
particolare per marchi registrati, denominazioni dei modelli,
numeri di componente ¢ diagrammi. Utilizzare solo compo-
nenti autorizzati. Un eventuale danneggiamento o difetto di
funzionamento causato dall'utilizzo di componenti non autor-
izzati non ¢ coperto dalla garanzia o dalla responsabilita per
danno da prodotti difettosi.

Verklaringen

EU-conformiteitsverklaring

Wij, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany verklaren dat het c E
product (met naam, type-en serienummer, zie

voorpagina) in overeen-stemming is met de

volgende richtlijn(en):

2006/42/EC (17/05/2006)

Toegepaste geharmoniseerde normen:

EN 1494:2000 + A1:2008

Autoriteiten kunnen relevante technische infor-
matie opvragen van:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/01/04
Pascal ROUSSY

Handtekening

S Rane ol

Regionale vereisten
/% WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN

/% WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap
geleverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, il-
lustraties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige vei-
ligheidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring

¢ Uitsluitend voor professioneel gebruik.
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» Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

» Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Machinetype

1. Een trolleykrik is een apparaat om een voertuig op te
tillen voor toegankelijkheid tijdens reparatie en onder-
houd.

2. Een krik is slechts een hefapparaat en mag nooit worden
gebruikt voor het vervoeren en/of laden van een voer-
tuig. Het heffen van een voertuig met een persoon erin
is verboden. Het verplaatsen van de krik met last is ver-
boden. Ander gebruik is niet toegestaan. Uitsluitend
voor professioneel gebruik.

3. Lees de instructies zorgvuldig door voordat u de ma-
chine start.

Productspecifieke instructies

Installatie

Stang monteren

Zie schema 02.

1. Steek de stang (1) in de stang (2) tot aan de aanslag.

2. Controleer dat de borgklem (3) zichtbaar is.

Transportvergrendeling verwijderen

Zie schema 03.

Verwijder de zeskantschroef (3).

Steek de stang (1) erin tot aan de aanslag.
Draai de zeskantschroef (3) vast.

Duw de hefboomsteun omlaag (1).

Al

Verwijder de transportvergrendeling (2).

Lucht afblazen
Zie schema 06.

Draai de hefboom 2 slagen linksom om deze te openen.
Pomp 10 keer met de hefboom.

1
2
3. Draai de hefboom 2 slagen rechtsom om deze te sluiten.
4.  Pomp 10 keer met de hefboom tot de maximale hoogte.
5. Draai de hefboom 2 slagen linksom om deze te openen.

Het hydraulische systeem wordt ontlucht.

Pedaal monteren
Zie schema 04.
1. Draai de bouten (2) los.

2. Installeer het pedaal (1).
3. Draai de bouten (2) vast.

Bediening

Bediening

WAARSCHUWING: Plaats de trolleykrik onder de hef-
punten van het voertuig.

» Zorg dat niemand in de auto zit terwijl deze wordt opge-
heven. Zet de motor af en trek de handrem van de auto
aan. Gebruik keggen om te voorkomen dat de auto be-
weegt (schema 05 (1)). Stap niet in de auto en zet de mo-
tor niet aan.

* Plaats de krik altijd zo dat deze niet van onder de auto
kan worden bediend. (schema 05 (4)).

» Raadpleeg altijd de handleiding van de auto om de juiste
hefpunten van het voertuig te bepalen.

* Gebruik de hefboom of het voetpedaal om de krik op de
gewenste hoogte te brengen. (schema 05 (2)). Controleer
of het hydraulische ventiel gesloten is. Hiervoor is het
noodzakelijk om de hefboom rechtsom vast te zetten. Het
voetpedaal wordt voornamelijk gebruikt om de onbelaste
slag te overbruggen.

* De krik is voorzien van een door de fabrikant ingesteld
overbelastingsventiel. Dit ventiel mag nooit worden
aangepast.

* Om de last te laten zakken, draait u de hefboom langzaam
linksom. (schema 05 (3)).

* Het is noodzakelijk dat de bediener de krik en de last tij-
dens alle bewegingen in de gaten kan houden.

WAARSCHUWING: Gebruik de krik nooit om de auto te
verplaatsen of om deze omhoog te laten staan. Gebruik al-
tijd chassissteunen (schema 05 (5)).

WAARSCHUWING: Wanneer de trolleykrik niet wordt
gebruikt, moet de zuiger/hefarm in worden getrokken.

WAARSCHUWING: Het is niet toegestaan onder de
geheven last te werken totdat deze met geschikte middelen
is vastgezet.

WAARSCHUWING: De bediener moet alle nodige infor-
matie Krijgen over training en over het pompen en over-
brengen van krachten.

Service en onderhoud

Onderhoudsinstructies

LET OP: Gebruik een beschadigd/vervormd product niet.
Als er abnormale geluiden of trillingen optreden, stop dan
onmiddellijk met het gebruik, inspecteer en vraag de fab-
rikant om hulp. Het verdient aanbeveling deze inspectie te
laten uitvoeren door een door de fabrikant of leverancier
erkende reparateur.

LET OP: De grootste oorzaak van storingen in hydraulis-
che eenheden is vuil.

* Houd de krik schoon en goed gesmeerd om te voorkomen
dat er vreemde stoffen in het systeem terechtkomen. Als
de krik is blootgesteld aan regen, sneeuw, zand of gruis,
moet de krik worden gereinigd voordat deze wordt ge-
bruikt.

* Berg de krik, met volledig ingetrokken zuigers, op in een
goed beschermde ruimte waar de krik niet wordt bloot-
gesteld aan corrosieve dampen, schurend stof of andere
schadelijke elementen.
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» Controleer regelmatig de toestand van het product.

* Bewaar het product in een droge en niet-corrosieve
omgeving.

» FEigenaren en/of bedieners dienen zich ervan bewust te
zijn dat reparatie van deze apparatuur gespecialiseerde
kennis en faciliteiten kan vereisen. Het wordt aanbevolen
het product jaarlijks te laten inspecteren door een door de
fabrikant of leverancier erkende reparateur en defecte on-
derdelen, stickers, veiligheidslabels of -aanduidingen te
vervangen door door de fabrikant of leverancier gespeci-
ficeerde onderdelen. Een lijst van geautoriseerde
reparatiebedrijven is verkrijgbaar bij de fabrikant of
leverancier; bel hen voor hulp.

 Elk product dat op enigerlei wijze beschadigd lijkt, ver-
sleten blijkt te zijn of abnormaal werkt, DIENT BUITEN
GEBRUIK TE WORDEN GESTELD TOT
REPARATIE. Het wordt aanbevolen noodzakelijke
reparaties te laten uitvoeren door een door de fabrikant of
leverancier erkende reparateur, indien reparaties zijn
toegestaan door de fabrikant of leverancier.

* Alleen door de fabrikant geleverde hulpstukken en/of
adapters mogen worden gebruikt.

Problemen oplossen

Fout
1. Krik heft de last niet.

Oorzaak
» Het daalventiel was niet goed gesloten.
» Niet genoeg olie.

» Te veel olie in het reservoir.

Oplossing
¢ Sluit het ventiel door de hefboom rechtsom te draaien

 Laat het zadel volledig zakken en vul de hydraulische olie
bij, tot 4 mm onder de rand van de olienippel op de cilin-
der.

» Laat de hefarm helemaal zakken en controleer het
oliepeil. Als het oliepeil hoger is dan 4 mm onder de
olienippel, verwijder dan wat olie uit de tank. Het oliepeil
mag niet hoger zijn dan 4 mm onder de rand van de
olienippel.

Fout
2. Krik houdt de last niet vast.

Oorzaak
o Zeclfde reden als bij 1.

* De hydraulische olie is verontreinigd met deeltjes of vuil.

Oplossing
* Ga te werk zoals beschreven bij 1.
* Als snelle remedie draait u de hefboom rechtsom en stapt
u op het voorwiel. Trek de hefarm zadel helemaal

omhoog aan het zadel, laat het zadel los en laat de hefarm
helemaal zakken door de hefboom linksom te draaien.

Sluit het daalventiel weer door de hefboom rechtsom te
draaien en probeer het gereedschap opnieuw te ge-
bruiken.

+ Laat de hefarm helemaal zakken en controleer het
oliepeil. Als het oliepeil hoger is dan 4 mm onder de
olienippel, verwijder dan wat olie uit de tank. Het oliepeil
mag niet hoger zijn dan 4 mm onder de rand van de
olienippel.

Fout

3. Krik heft de last niet tot de aangegeven maximale hoogte.

Oorzaak
o Zelfde reden als bij 2.

* Er zijn luchtbellen in het hydraulische systeem, bijvoor-
beeld door transport.

Oplossing
* Ga te werk zoals beschreven bij 2.

* Ga te werk zoals beschreven bij 5.

Fout

4. Zadel kan niet volledig neer worden gelaten.

Oorzaak
o Zelfde reden als bij 5.

* De veer / veerstand 2, is/zijn niet goed bevestigd of ver-
sleten.

Oplossing
» Ga te werk zoals beschreven bij 5.

* Reinig en smeer alle bewegende onderdelen regelmatig
en vervang alle beschadigde en versleten onderdelen door
nieuwe originele onderdelen.

Fout
5. Krik heft met moeite.

Oorzaak
o Zelfde reden als bij 7.
» Zelfde reden als bij 3.

Oplossing
» Ga te werk zoals beschreven bij 5.

* Ga te werk zoals beschreven bij 3.

Nuttige informatie

Veiligheidsinformatieblad

De veiligheidsinformatiebladen beschrijven de chemische
producten verkocht door Rodcraft.

Raadpleeg de Rodcraft-website voor meer infor-matie
gr.rodcraft.com/sds.
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Website

Informatie betreffende onze producten, accesoires, reserveon-
derdelen en pucliaties is te vinden op de website van Rodcraft.

Ga naar: www.rodcraft.com.

Land van oorsprong
People's Republic of China

Copyright
© Copyright 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany

Alle rechten voorbehouden. Onrechtmatig gebruik of het
kopiéren van de inhoud of een deel hiervan is verboden. Dit is
met name van toepassing op handelsmerken, modelnamen,
onderdeelnummers en tekeningen. Gebruik uitsluitend on-
derdelen van Atlas Copco. Schade of defecten als gevolg van
het gebruik van onderdelen van derden vallen niet onder de
garantie.

Erklaeringer

EU-overensstemmelseserkleering

Vi,DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany, erklarer, under
eneansvar, at produktet (med navn, type og
serienummer pa forsiden) er i overensstemmelse
med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (17/05/2006)

Harmoniserede standarder anvendt:
EN 1494:2000 + A1:2008
Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk in-
formation fra:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France
Saint-Herblain, 2024/01/04

Pascal ROUSSY

C€

Underskrift

S hanw ol

Regionale krav

J& ADVARSEL

Dette produkt kan udseette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at vaere kreeft-
fremkaldende og kan fere til fosterskader og andre repro-
duktionsskader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

/% ADVARSEL Las alle sikkerhedsadvarsler, anvis-
ninger, illustrationer og specifikationer, der felger
med dette maskinvzerktej.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

J& ADVARSEL Alle lokalt gzeldende sikkerheds-
forskrifter omhandlende installation, drift og vedlige-
holdelse skal altid overholdes.

Anvendelseserklaering
* Kun til professionel brug.

 Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.
* Dette produkt ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

* Hvis markaterne om produktdata eller advarsler pa verk-
tajet ikke laengere kan laeses eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

* Produktet ma kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Maskintype
1. En donkraft er beregnet til at lofte et koretoj for at give
bedre adgang til reparation og vedligeholdelse.

2. En donkraft er beregnet til loft, og ber aldrig anvendes
til at transportere og/eller lasse et koretoj. Det er for-
budt at lofte et keretej med en person i. Det er ikke
tilladt at flytte en donkraft med et laes pa. Ingen anden
anvendelse er tilladt. Kun til professionel brug.

3. Les vejledningen grundigt for start af maskinen.

Produktspecifikke instrukser
Montering

Stangmontering
Se skema 02.

1. Isatstangen (1) i stangen (2) indtil den nér stoppet.
2. Kontrollér at klipsen (3) er synlig.

Aftagelse af transportlas

Se skema 03.

1. Fjern sekskantskruen (3).

2. Isat stangen (1) indtil den nér stoppet.
3. Tilspeend sekskantskruen (3).

4.  Tryk stangholderen ned (1).

5. Fjern transportlasen (2).

Udtemning af luft

Se skema 06.

1. Drej handtag 2 mod uret for at abne.
2. Pump med handtaget 10 gange,
3. Drej handtag 2 med uret for at lukke.
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4. Pump med handtaget 10 gange for at na op pa maksi-
malhgjde.
5. Drej handtag 2 mod uret for at abne.

Det hydrauliske system afluftes.

Pedalmontering
Se skema 04.

1. Lesn boltene (2).
2. Installer pedalen (1).
3. Spend boltene (2).

Betjening

Betjening

ADVARSEL: Placer donkraften under loftepunkterne pa
koretgjet.

» Sorg for at der ikke er personer i den bil som skal loftes.
Sla motoren fra, og traek parkeringsbremsen. Brug kilerne
til at forhindre bilen i at bevage sig (skema 05 (1)). Stig
ikke ind 1 bilen, og tend ikke for motoren.

* Placer altid donkraften sa den ikke kan betjenes fra under
bilen (skema 05 (4)).

» Se altid de korrekte loftepunkter i bilens manual.

* Anvend leftestangen eller fodpedalen til at bringe lofteap-
paratet til den enskede heajde (schema 05 (2)). Kontrollér
at den hydrauliske ventil er lukket. Til dette formal er det
nedvendigt at fastgere loftestangen med uret. Bemaerk at
fodpedalen fortrinsvist anvendes til at fortsatte arbejdet
pa de tidspunkter i stempelgangen hvor der ikke er belast-
ning pa stemplet.

» Lofteapparatet leveres med en overbelastningsventil som

er justeret af producenten. Denne ventil ma aldrig jus-
teres,

» For at s@nke belastningen drejes loftestangen langsom
mod uret (skema 05 (3)).

* Operatoren skal kunne overvage lofteapparatet og laesset
hver gang det bevages.

ADVARSEL: Anvend aldrig donkraften til at lefte bilen,
og efterlad den ikke loftet. Anvend altid stettebukke
(skema 05 (5))

ADVARSEL: Nar donkraften ikke er i brug skal stempel-/
loftearmen veere trukket ind.

ADVARSEL: Det er ikk tilladt at arbejde under det loft-
ede lzes inden det er forsvarligt sikret.

ADVARSEL: Operateren skal have alle nedvendige
oplysninger om oplzring samt om pumpning og over-
forsel af kraefter.

Reparation og vedligeholdelse

Vedligeholdelsesanvisninger

FORSIGTIG: Brug aldrig beskadigede/deformerede pro-
dukter. Hvis der opstiar unormal stgj eller vibration, skal
arbejdet standses med det samme, hvorefter det inspiceres
og producenten anmodes om hjzlp. Det anbefales at
denne inspketion foretages af producentens eller
eleveranderens autoriserede reparationsvaerksted.

FORSIGTIG: Den hyppigste arsag til fejl i hydrauliske
enheder er smuds.

* Hold donkraften ren og velsmurt for at forhindre
fremmedlegemer i at treenge ind i systemet. Hvis
donkraften udsaettes for regn, sne, sand eller grus, skal
den renses inden brug.

* Opbevar donkraften, med stemplerne helt skubbet sam-
men, pa et velbeskyttet sted hvor den ikke udsettes for
®tsende dampe, slibende stov eller andre skadelige ele-
menter.

» Kontrollér produktets tilstand periodisk.

* Opbevar produktet pa et tort og korrosionsfrit sted.

» Ejere og/eller operatorer skal vere bevidste om at pro-
duktet kan kraeve specialiseret viden eller specialanlag.
Det anbefales desuden at der foretages en arlig inspektion
af produktet af et vaerksted som er autoriseret af produ-
centen eller leveranderen, og at eventuelle defekte kom-
ponenter, klistermaerker eller sikkerhedsmeerkater eller -
skilte erstattes af reservedele fra producenten eller
leveranderen. En liste over autoriserede verksteder kan
rekvireres fra producenten eller leveranderen. Ring til
disse for assistance.

» Ethvert produkt som viser tegn pa at vaere beskadiget
eller slidt eller fungerer unormalt SKAL TAGES UD AF
BRUG INDTIL DET ER REPARERET. Det anbefales at
nedvendige reparationer foretages pa producentens eller
leveranderens autoriserede reparationsanleg hvis produ-
centen eller leveranderen tillader reparationer.

* Der bar kun anvendes ekstraudstyr og/eller adaptere lev-
eret af producenten.

Fejlfinding

Fejl
1. Donkraften lofter ikke leesset.

Arsag
« Sankeventilen blev ikke lukket korrekt.
» Jkke nok olie.

» For meget olie i reservoiret.

Afhjeelpning
* Luk ventilen ved at dreje pumpestangen med uret

» Seank sadlen helt op fyld efter med hydraulikolie, enhed 4
mm under kanten pa cylinderens olieprop.

» Sank leftearmen helt, og kontrollér oliestanden. Hvis oli-
estanden er over 4 mm under olieproppen, fjernes noget
olie fr tanken. Oliestanden ber ikke vaere hejere end 4
mm under kanten af olieproppen.

Fejl
2. Donkraften holder ikke lasset.

Arsag
* Samme arsag som under 1.

» Hydraulikolien er forurenet med partikler eller stov.
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Afhjaelpning
e Ga frem som under 1.

* Som en hurtig afhjelpning kan man dreje pumpestangen
med uret og traede ned pé forhjulet, traekke helt op i
loftearmen pa sadlen og sanke loftearmen helt ved at
dreje pumpestangen mod uret. Luk seenkeventilen igen
ved at dreje pumpestangen med uret, og prov at anvende
varktejet igen.

» Seank loftearmen helt, og kontrollér oliestanden. Hvis oli-
estanden er over 4 mm under olieproppen, fjernes noget
olie fr tanken. Oliestanden ber ikke vere hgjere end 4
mm under kanten af olieproppen.

Fejl
3. Donkraften lofter ikke laesset til den angivne maksi-
mumbhgjde.

Arsag
* Samme arsag som under 2.

» Er luftbobler i det hydrauliske system, for eksempel fra
transport.

Afhjaelpning
e Ga frem som under 2.

e Ga frem som under 5.

Fejl
4. Sadlen kan ikke sankes helt.

Arsag
* Samme arsag som under 5.

* Fjederen/fjederposition 2 er ikke fastgjort korrekt eller er
slidt ned.

Afhjalpning
e Ga frem som under 5.

* Rengor og smer alle bevaegelige dele regelmassigt, og
udskift alle beskadigede og slidte dele med nye origi-
naldele.

Fejl
5. Donkraften har besvar med at lofte.

Arsag
* Samme arsag som under 7.

* Samme arsag som under 3.

Afhjalpning
* G4 frem som under 5.

e Ga frem som under 3.

Nyttig information

Sikkerhedsdatasaet

Sikkerhedsdatabladet indeholder beskrivelser af kemiske pro-
dukter leveret af rodcraft.

Se websiden tilherende Rodcraft for yderligere oplysninger pa
gr.rodcraft.com/sds.

Website

Information om vores produkter, tilbeher, reservedele og pub-
likationer kan findes pa vores websted for Rodcraft.

G4 ind pa: www.rodcraft.com.

Oprindelsesland
People's Republic of China

Copyright
© Copyright 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany

Alle rettigheder forbeholdes. Al uautoriseret brug eller
kopiering af indholdet eller dele deraf er forbudt. Dette gaelder
iser varemerker, modelbetegnelser, reservedelsnumre og
tegninger. Brug kun autoriserede reservedele. Al skade eller
fejlfunktion som folge af brug af vautoriserede dele dackkes
hverken af garantien eller produktansvaret.

Erklaeringer

EU-Samsvarserkleering

Vi, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany, erklerer under
eget ansvar at produktet (Med navn, type og

serienummer, se forsiden) er i samsvar med
folgende direktiv(er):

2006/42/EC (17/05/2006)

Benyttede harmoniserte standarder:
EN 1494:2000 + A1:2008
Myndigheter kan be om relevant teknisk infor-
masjon fra:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France
Saint-Herblain, 2024/01/04

Pascal ROUSSY

Underskrift

i R
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Regionale krav

J& ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besokes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER
J& ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-

sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette elektriske verkteyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

J& ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering
* Kun til profesjonell bruk.

 Dette produktet og dets tilbehor ma ikke pa noen méte
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

» Dersom dataverktayet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller lasner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet mé kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Maskintype
1. Entrallejekk er en enhet for & lofte et kjoretoy opp for
tilgjengelighet under reparasjon og vedlikehold.

2. Enjekk er kun en lofteanordning og skal aldri brukes til
a transportere og/eller laste et kjoretay. Det er forbudt &
lofte et kjoretoy med en person inni. Flytting av jekken
med last er forbudt Annen bruk er ikke tillatt. Kun til
profesjonell bruk.

3. Vennligst les instruksjonene neye for maskinen startes.

Produktspesifikke instruksjoner
Installering

Montering av stang
Se skjema 02.

1. Sett stangen (1) inn i stang (2) til den stopper.
2. Pass pa at smekk-klemmen (3) er synlig.

Fjerning av transportlas
Se skjema 03.

Fjern sekskantskruen (3).

Sett stangen inn (1) til den stopper.
Stram sekskantskruen (3).

Skyv spakstetten ned (1).

Fjern transportlasen (2).

M.

Rensing av luft
Se skjema 06.

Drei spaken mot klokken to omdreininger for & apne.
Pump med spaken ti ganger.

Drei spaken med klokken to omdreininger for a lukke.
Pump med spaken ti ganger opp til maksimal hayde.

Al

Drei spaken mot klokken to omdreininger for a &pne.
Hydraulikksystemet er avluftet.

Montering av pedal
Se skjema 04.

1. Losne boltene (2)
2. Monter pedalen (1)
3. Stram skruene (2).

Betjening

Betjening

ADVARSEL: Plasser trallejekken under leftepunktene til
kjeretoyet.

» Pass pd at ingen personer oppholder seg i bilen som skal
loftes. Sla av motoren og sett pa handbremsene pa bilen.
Bruk kiler for & hindre at bilen beveger seg (skjema 05
(1)). Ikke sett deg inn i bilen og ikke sld pa motoren.

 Plasser alltid jekken pd en slik mate at den ikke kan bet-
jenes fra undersiden av bilen (skjema 05 (4)).

 Bruk alltid bilens handbok for a identifisere de riktige
loftepunktene til kjoretayet.

» Bruk spaken eller fotpedalen for a bringe lofteanordnin-
gen til onsket hoyde (skjema 05 (2)). Pass pa at hy-
draulikkventilen er stengt. For dette formélet er det ned-
vendig 4 feste spakstangen med klokken. Var oppmerk-
som pé at fotpedalen hovedsakelig brukes til & bygge bro
over tomgangsslaget.

» Lofteinnretningene er utstyrt med en overlastventil, som
er justert av produsenten. Denne ventilen ma aldri etter-
justeres.

» For & senke lasten, drei spakstangen sakte mot klokken
(skjema 05 (3)).

* Det er nedvendig at operateren kan se lofteinnretningen
og lasten under alle bevegelser.

ADVARSEL: Bruk aldri jekken for & flytte bilen eller for
4 la den veere loftet. Bruk alltid chassisstativ (skjema 05

3)-
ADVARSEL: Nar du ikke bruker trallejekken, ma stem-
pelet/loftearmen trekkes inn.
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ADVARSEL: Det er ikke tillatt 4 arbeide under loftet last
for den er sikret med egnede midler.

ADVARSEL: Operateren skal gis all nedvendig infor-
masjon om opplaering og om pumping og translasjon-
skrefter.

Service og Vedlikehold

Vedlikeholdsinstruksjoner

FORSIKTIG: Ikke bruk skadet/deformert produkt. Hvis
det oppstar unormal stey eller vibrasjoner, stopp bruken
umiddelbart, inspiser deretter og be produsenten om
hjelp. Det anbefales at denne inspeksjonen utferes av pro-
dusentens eller leveranderens autoriserte
reparasjonsverksted.

FORSIKTIG: Den storste enkeltirsaken til feil i hy-
drauliske enheter er smuss.

» Hold servicejekken ren og godt smurt for a forhindre at
fremmedlegemer kommer inn i systemet. Hvis jekken har
veert utsatt for regn, sng, sand eller grus, ma den
rengjores for den tas i bruk.

* Oppbevar jekken, med stemplene helt tilbaketrukket i et
godt beskyttet omrdde hvor den ikke vil bli utsatt for et-
sende damp, slipestov eller andre skadelige elementer.

» Kontroller tilstanden til produktet med jevne mellomrom.
* Oppbevar produktet i et tort og ikke-korroderende milje.

» Eiere og/eller operatorer bor vare klar over at reparasjon
av dette utstyret kan kreve spesialkunnskap og anlegg.
Det anbefales at en arlig inspeksjon av produktet foretas
av en produsents eller leveranders autoriserte
reparasjonsverksted og at eventuelle defekte deler,
dekaler eller sikkerhetsmerker eller -skilt erstattes med
produsentens eller leveranderens spesifiserte deler. En
liste over autoriserte reparasjonsanlegg er tilgjengelig fra
produsenten eller leveranderen, vennligst ring dem for &
fa hjelp.

» Ethvert produkt som ser ut til & veere skadet pa noen
mate, viser seg & veere slitt eller fungerer unormalt, SKAL
FJERNES FRA SERVICE TIL DEN ER REPARERT.
Det anbefales at nadvendige reparasjoner utferes av en
produsents eller leveranders autoriserte reparasjonsverk-
sted dersom reparasjoner er tillatt av produsenten eller
leveranderen.

» Kun vedlegg og/eller adaptere levert av produsenten skal
brukes.

Feilsoking

Feil
1. Trallejekken lofter ikke lasten.

Arsak
» Nedsenkingsventilen var ikke ordentlig lukket.
 Ikke nok olje.

» For mye olje i reservoaret.

Tiltak

» Steng ventilen ved & dreie pumpestangen med klokken

* Senk salen helt og fyll pa hydraulikkolje, enhet 4 mm un-
der kanten pa oljepluggen pa sylinderen.

* Senk loftearmen helt og kontroller oljenivéaet. Hvis ol-
jenivéet er hayere enn 4 mm under oljepluggen, vennligst
fjern litt olje fra tanken. Oljenivaet ber ikke vere hayere
enn 4 mm under kanten pé oljepluggen.

Feil
2. Trallejekken lofter ikke lasten.

Arsak
e Samme grunn somi 1.

* Hydraulikkoljen er forurenset med partikler eller smuss.

Tiltak
¢ Fortsett som beskreveti 1.

* Som en rask kur, drei pumpestangen med klokken og
trakk pa forhjulet, trekk opp loftearmen pa salen helt,
slipp salen og senk loftearmen helt ved & dreie pumpes-
tangen mot klokken. Steng nedsenkingsventilen igjen ved
a dreie pumpestangen med klokken og prov a bruke verk-
toyet pa nytt.

* Senk loftearmen helt og kontroller oljenivéaet. Hvis ol-
jenivéet er hayere enn 4 mm under oljepluggen, vennligst
fjern litt olje fra tanken. Oljenivaet ber ikke vere hayere
enn 4 mm under kanten pa oljepluggen.

Feil

3. Trallejekken lofter ikke lasten opp til den angitte maksi-
male hoyden.

Arsak
e Samme grunn somi 2.

* Er luftbobler i hydraulikksystemet for eksempel fra trans-
port.

Tiltak
e Fortsett som beskrevet i 2.
« Fortsett som beskrevet 1 5.

Feil
4. Salen kan ikke senkes helt.

Arsak
e Samme grunn somi 5.

» Fjeren/fjeerposisjon 2 er ikke festet ordentlig eller utslitt.

Tiltak
¢ Fortsett som beskrevet 1 5.

» Rengjor og smer alle bevegelige deler regelmessig og
bytt ut alle skadede og slitte deler med nye originale
deler.

Feil

5. Trallejekken har problemer med & lofte.
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Arsak
* Samme grunn som i 7.

* Samme grunn som i 3.

Tiltak
» Fortsett som beskrevet i1 5.

e Fortsett som beskrevet i 3.

Nyttig informasjon

Sikkerhetsdatablad

Sikkerhetsdatabladet beskriver de kjemiske produktene solgt
av Rodcraft.

Vennligst se Rodcraft nettsider for mer infor-masjon
gr.rodcraft.com/sds.

Nettsider

Du finner informasjon vedrerende produkter, tilbeher, re-
servedeler og publiserte saker pa Rodcraft-nettst-edet.

Besok siden: www.rodcraft.com.

Opphavsland
People's Republic of China

Opphavsrett

© Copyright 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany

Alle rettigheter forbeholdes. All vautorisert bruk eller kopier-
ing av innholdet eller en del av dette er forbudt. Dette gjelder
spesielt for varemerker, modellbetegnelser, delenumre og teg-
ninger. Bruk kun autoriserte deler. Skader eller feilfunksjoner
som forarsakes av bruk av uautoriserte deler, dekkes ikke av
garantien eller produktansvaret.

Vakuutukset

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany, vakuutamme
yksinomaisella vastuul-lamme, ettd tuote (nimi,

tyyppi ja sarjanumero, katso etusivu) on
yhdenmukainen seuraavien di-rektiivien kanssa:

2006/42/EC (17/05/2006)

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit:
EN 1494:2000 + A1:2008

Viranomaiset voivat pyytdd asiaan liittyvét
tekniset tiedot seuraavasta osoitteesta:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/01/04
Pascal ROUSSY

Allekirjoitus

R

Alueelliset vaatimukset
/% VAROITUS

Tuote voi altistaa kiyttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetddn aiheuttavan
syOpéé ja synnynnéisid epdmuodostumia tai muuta
lisddantymishaittaa. Katso lisétietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus
ALA HAVITA — ANNETTAVA KAYTTAJALLE

/% VAROITUS Lue timiin sihkétyokalun mukana
toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, ku-
vaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
henkilévahinko.

Sailytii kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéi kiyt-
tod varten.

/1 VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttod ja huoltoa on aina nou-
datettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikayttoon.

 Taté tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldan
tavalla.

+ Al kilyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

+ Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole enda selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittomasti.

* Vain pétevd henkil0 saa asentaa, kdyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Koneen tyyppi
1. Hallitunkki on laite ajoneuvon nostamiseen korjausten
ja huollon ajaksi.

2. Tunkki on vain nostolaite, eika sité tulisi koskaan kayt-
tdd ajoneuvon siirtimiseen ja/tai lastaamiseen. Ajoneu-
von nostaminen on kielletty, kun henkil6 on sen sisélld.
Kuormitetun tunkin siirtdminen on kielletty. Muu kaytto
on kielletty. Vain ammattikayttoon.

3. Lue ohjeet huolellisesti ennen koneen kdynnistdmista.

Tuotekohtaiset ohjeet
Asennus

Tankoasennus
Katso kaavio 02.
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1. Laita tanko (1) tankoon (2), kunnes se pysahtyy.
2. Varmista, ettd kiinnike (3) on nékyvissa.

Kuljetuslukon poistaminen
Katso kaavio 03.

Irrota kuusioruuvi (3).

Laita tanko (1), kunnes se pyséhtyy.
Kiristd kuusioruuvi (3).

Tyo6nna viputuki alas (1).

Poista kuljetuslukko (2).

Al

llman tyhjennys
Katso kaavio 06.
Avaa kdantdmalld vipua 2 kierrosta vastapdivaan.

Pumppaa vivulla 10 kertaa.
Sulje kdantamalld vipua 2 kierrosta myotdpéivaan.

Eall o A

Pumppaa vivulla 10 kertaa ylos sen maksimaaliseen ko-
rkeuteen.

5. Avaa kddntdmalla vipua 2 kierrosta vastapdivaan.
Hydraulijarjestelma on ilmattu.

Polkimen asennus
Katso kaavio 04.

1. Loyséa pultit (2).
2. Asenna poljin (1).
3. Kiristd pultit (2).

Kayttaminen

Kaéyttidminen

VAROITUS: Aseta hallitunkki ajoneuvon nostokohtien
alle.

e Varmista, ettd nostettavassa autossa ei ole ketdan. Sam-
muta moottori ja kytke auton késijarru. Kéyta kiiloja au-
ton liikkumisen estimiseksi (kaavio 05 (1)). Al mene
autoon dldka kdynnistd moottoria.

 Sijoita hallitunkki niin, ettd sitd ei voi kdyttda auton alta
(kaavio 05 (4)).

+ Etsi aina auton kdyttGohjeesta ajoneuvon oikeat nostoko-
hdat.

» Kaiyta viputankoa tai jalkapoljinta nostolaitteen nos-
tamiseksi halutulle korkeudelle (kaavio 05 (2)). Varmista,
ettd hydrauliventtiili on suljettu. T4t tarkoitusta varten
on tarpeen kiinnittdd viputanko myotdpdivaan. Huomaa,
ettd jalkapoljinta kdytetddn lahinna tyhjakaynti-iskuun.

» Nostolaitteissa on ylikuormitusventtiili, jonka valmistaja
on sddtdnyt. Venttiilid ei saa koskaan sdétdd uudelleen.

» Kuorma lasketaan kdéintaimalla viputankoa hitaasti
vastapdivaan (kaavio 05 (3)).

« Kayttdjan tdytyy valvoa nostolaitetta ja kuormaa kaikkien
litkkeiden aikana.

VAROITUS: Ali koskaan kiiyti tunkkia auton si-
irtimiseen tai jiti autoa nostettuna tunkin varaan. Kayti
aina alustan tukia (kaavio 05 (5)).

VAROITUS: Kun hallitunkkia ei kiiyteti, méinti/nosto-
varsi on vedettivi sisdéin.

VAROITUS: Nostetun kuorman alla ei aa tyoskennelli,
ennen Kuin se on tuettu sopivasti.

VAROITUS: Kiyttijille on annettava kaikki tarpeelliset
tiedot ja koulutus pumppaamiseen ja voimien siirtoon liit-
tyen.

Huolto ja yllapito

Huolto-ohjeet

HUOMIO: Al kiiyti vaurioitunutta/viintynytti tuotetta.
Jos epinormaalia melua tai tirinii ilmenee, lopeta kiytto
vilittomaésti. Tarkasta sitten laite ja pyydi valmistajalta
apua. Suosittelemme, ettii valmistajan tai toimittajan val-
tuuttama huoltoliike tekee tarkastuksen.

HUOMIO: Hydrauliyksikdéiden vikaantumisen suurin yk-
sittiiinen syy on lika.

* Pida hallitunkki puhtaana ja hyvin voideltuna, jotta
vieraiden aineiden péasy jarjestelmédn estetddn. Jos
tunkki on altistunut sateelle, lumelle, hiekalle tai soralle,
se tdytyy puhdistaa ennen kéyttoa.

» Sailytd tunkki mannat sisdédnvedettyind hyvin tuuletetulla

alueella, jossa se ei altistu syovyttéville hoyryille, han-
kaavalle polylle tai muille haitallisille elementeille.

 Tarkasta tuotteen kunto sdannollisesti.
* Varastoi tuote kuivassa ja syovyttimattomassd ym-
paristossa.

* Omistajien ja/tai kéyttdjien tulee huomioida, ettd laitteis-
ton korjaaminen saattaa vaatia erityisosaamista ja -tiloja.
Suosittelemme, ettd valmistajan tai toimittajan valtuut-
tama huoltoliike suorittaa vuositarkastuksen ja etté vial-
liset osat, kuvat, turvatarrat tai merkit vaihdetaan valmis-
tajan tai toimittajan marittdmiin osiin. Valtuutettujen
huoltoliikkeiden luettelo on saatavissa valmistajalta tai
toimittajalta. Ota yhteyttd neuvojen saamiseksi.

» Tuote, joka vaikuttaa milldén tavalla vaurioituneelta, ku-
luneelta tai joka toimii epadnormaalisti, TULEE POIS-
TAA KAYTOSTA SITHEN SAAKKA, KUN SE ON
KORJATTU. Suosittelemme, ettd valmistajan tai toimit-
tajan valtuuttama huoltoliike tekee korjaukset, jos valmis-
taja tai toimittaja sallii korjaukset.

* Vain valmistajan toimittamia lisdosia ja/tai sovittimia saa
kéyttda.

Vianetsinta

Vika

1. Hallitunkki ei nosta kuormaa.

Syy

» Laskuventtiilid ei ole suljettu kunnolla.
 Fi tarpeeksi 0ljya.

 Séiliossd on liian paljon 6ljya.

Korjaus

* Sulje venttiili kddntdmalld pumpputankoa mydtapaivain.
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 Laske satula kokonaan ja tiytd hydraulidljyd 4 mm:n
padhéan sylinterin 6ljytulpan reunasta.

» Nosta nostovarsi kokonaan ja tarkasta 6ljytaso. Jos 6ljy-
taso on yli 4 mm dljytulpan alla, poista jonkin verran
6ljya siiliostd. Oljytason ei tulisi olla korkeammalla kuin
4 mm 6ljytulpan reunan alla.

Vika
2. Hallitunkki ei pidd kuormaa.

Syy
» Sama syy kuin kohdassa 1.
» Hydraulidljy on partikkeleiden tai lian saastuttama.

Korjaus
» Jatka kohdan 1 mukaisesti.

» Nopean korjauksen voi tehdd kdéntdmalld pumpun tankoa
myotdpdivadn ja astumalla etupyorin paélle. Nosta sitten
nostovarsi ylos satulasta kokonaan, vapauta satula ja
laske nostovarsi kokonaan kddntamélld pumpun tankoa
vastapdivaan. Sulje laskuventtiili uudelleen kadntamalla
pumpun tankoa mydtapaivéan ja yritd kayttaa tyokalua
uudelleen.

» Nosta nostovarsi kokonaan ja tarkasta 6ljytaso. Jos 6ljy-
taso on yli 4 mm odljytulpan alla, poista jonkin verran
6ljy4 siiliostd. Oljytason ei tulisi olla korkeammalla kuin
4 mm 6ljytulpan reunan alla.

Vika

3. Hallitunkki ei nosta kuormaa ylos mééritettyyn enim-
madiskorkeuteen.

Syy
* Sama syy kuin kohdassa 2.

* Onko hydraulijarjestelmassa ilmakuplia esimerkiksi kul-
jetuksesta.

Korjaus
 Jatka kohdan 2 mukaisesti.

» Jatka kohdan 5 mukaisesti.

Vika

4. Satulaa ei voi laskea kokonaan.

Syy
» Sama syy kuin kohdassa 5.

+ Jousta/jousipaikkaa 2 ei ole kiinnitetty kunnolla tai se on
kulunut.

Korjaus
» Jatka kohdan 5 mukaisesti.

 Puhdista ja voitele kaikki liitkkuvat osat sddnnollisesti ja
vaihda kaikki vaurioituneet ja kuluneet osat uusiin alku-
peréisosiin.

Vika

5. Nostaminen hallitunkilla on vaikeaa.

Syy
* Sama syy kuin kohdassa 7.
+ Sama syy kuin kohdassa 3.

Korjaus
o Jatka kohdan 5 mukaisesti.
» Jatka kohdan 3 mukaisesti.

Hyodyllista tietoa

Kayttoturvallisuustiedote

Kayttoturvallisuustiedote kuvaa Roderaft myymié
kemikaalituotteita.

Katso lisédtietoja Rodcraft verkkosivustolta
gr.rodcraft.com/sds.

Verkkosivusto

Tietoa yrityksemme tuotteista, lisélaitteista, varaosista ja
julkaisuista on Rodcraft-sivustolla.

Kaéy osoitteessa: www.rodcraft.com.

Alkuperamaa
People's Republic of China

Copyright
© Copyright 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany

Kaikki oikeudet pidétetdéin. Sisdllon tai sen osan luvaton
kaytto tai kopiointi on kielletty. Se koskee erityisesti
tavaramerkkejd, mallinimityksid, osanumeroita ja piirustuk-
sia. Kédytéd vain hyviaksyttyjd varaosia. Takuu tai tuotevastuu
ei korvaa mitddn vaurioita tai toimintahdiridité, jotka johtuvat
luvattomien varaosien kéytosta.

AnAwoeig
AnAwon Zuuudépewong EE

Epeig, n DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-
Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany, dSnA®vovpe pe
OTOKAEIOTIKY| [ag eVOHVI OTL TO TPOTdV (e

ovopa, TOTO Kot GEPLakd aptBpod, PA. eEOEVALO)
GUULLOPOOVETOL e TNV 0KOAovON(ec) Odnyia (-

€Q):

2006/42/EC (17/05/2006)

Ioybovta evappovicuéva tpoTumOL:

EN 1494:2000 + A1:2008
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Ot apyéc pmopotv va {nticovy Tig oYeTikég
TEYVIKEG TANPOPOPIES Omo:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/01/04
Pascal ROUSSY

Ynoypaon

lNepipepeIakéS amaAITHOEIS
/i TIPOEIAOIIOTHEH

Av16 10 TPOTOV PITopEl VoL 6og eKOECEL 08 YNLUKEG
ovoieg, cupmeptiapoavopévon tov poALPdov, 0 0Toi0g
gtvat yvootog oty molteio g Kolpopviag 61t
Tpokahel Kapkivo kot YEVETIKEG avopoiieg 1 GAAN
avamapayoyky PAAPN. o tepiocdTepeg mAnpopopieg
emokeBeite Vv 10T0GEMDA

https://www.p65warnings.ca.gov/

Aoc@dAsia
Mnyv armoppintete - dOGTE 6TO YPNOTN

/i TIPOEIAOIIOIHZH Awpdote 6Aeg Ti
TPOELOOTOU|OELS UOPAAELNS, TIS 00N YIES, TA YPUPUKE
KOL TS TPOOLOYPUPES TOV GVVOIEVOVY GUTO TO
NAEKTPIKO EPyaiEio.

H pn mpnon 6Aov Tov odnyidv Tov avaeipovtal
TOPAKAT® propel vo Tpokaiécsel niektponintia,
TLPKAYLA 1)/K0L GOPPO TPAVUATIGUO.

®uAdETe OLES TIC TPOELOOTOUNOELS KOL TIS 00N YiES YO
vo ovoTpEEETE nEALOVTIKG 6€ aVTEC,

& MPOEIAOITIOIHXH ‘Ojot ot Tomika OgopoBeTnpuévor
KOVOVES 06QULELNS OYETIKE PUE TNV EYKOTACTAGCT), T1)
Agrtovpyio Ko TN GUVTI|PNON, TPETEL VO, TIPOVVTAL
oLVVELDC.

AfAwon Xprong

*  ATOKAEIGTIKA Y100 EXOYYEALOTIKY ¥PNOT.

* Av10 T0 TPOIOV KoL TO EEQPTAUATA TOV OEV TPEMEL VO
TpomomonBolv pe Kovévo Tpomo.

* Mnv ypnoyonoteite avtd T0 TPOIOV 0V EYEL LTOGTEL
Enpud.

* Edv 1o dedopéva Tov mpoidvtoc 1) Ot TPOEOOTOUTIKEG
evdei&elg ktvdvvou oto Tpoidy mahoovy va etvat
EVAVAYVOOTEG 1) OTOCVVIEDEUEVES, AVTIKOTUGTNOTE XMPIG
kaBvotépnon.

* To mpoidv npémel vo eykabiotatatl, vo AEITovpyel Kot vo

GLVTNPELTOL LOVO OO TPOGOTO UE T KATAAAN AL
TPOGOVTO G Propmyavikd TepBAAlov GUVOPLOAOYNGG.

Tumrog unxaviuarog

1. O tpoynhatog ypvAog glvat Lo GLGKELY| Yo TV
avOy o evOc OYNUATOS MOTE Vo, gival TpooPacipo
KOTO TNV EMOCKEVT K01 T GLUVTIPNOM).

2. O ypOrog gival pLOVo po GLGKELT AVOYMOONG Kot dEV
TPEMEL TOTE VO YPNCULOTOLEITAL Yl T LETAPOPE 1Y/Kat
™ POPTMOT EVOG OYNUATOG. ATOyOPEVLETOL 1] AVOYW®GN
OYNUATOG 6TO 0TOi0 PPioKeTOL ATOMO. ATTOYOPEVLETOL 1|
petakivnon tov ypOAov e Qoptio. Agv emtpéneTal
GAAN xpNoN. ATTOKAEIGTIKG Y10 ETAYYELUATIKY PO,

3. Awpdorte mpocektikd Tig 0dnyieg mpwv BéceTe TO
pnyévn o oe Agttovpyic.

Ei1d1kéc odnyieS mpoidvrog
EykardoTaon

Tomolérnon pafdou

BAéne aynua 02.

1. Ewdyete m pafdo (1) ot pafdo (2) uéypt va
GTOLOTHOEL
2.  BePoiwbeite 6Tt To KM acpdAiong (3) eivatl opato.

A@aipson Tou KASIOWUATOS UETAPOPAS
BAéne gynua 03.

1.  Aogapéote v e&ayoviky Bida (3).

2. Ewayayete ) papoo (1) puéxpt va otopatiost.

3. Zoi&te mv eEayovikn Bida (3).

4.  Zmpm&te 10 GTAHPLYLO TOV pOYAOD TPOg ToL KAT® (1).
5. Aopupéote t0 KAeldmpo petapopdg (2).
KaBapiouog aspa

BAéne aynjua 06.

1. Tupiote Tov HoYAO 0pIGTEPOSTPOPO KATH 2 GTPOPEG Yo
va avoitet.
Avtinote pe o poyro 10 popéc.
I'vpiote de&l06TPOPa TO POYAD KATH 2 GTPOPEG Yol VO,
Kheloet.

4. Avtnote pe 1o poyAd 10 popéc péypt to pLéYIoTo VYOG
TOV.

5. Tupiote T0v HoYAO 0p1oTEPOGTPOPA KATE 2 GTPOPES YL
va avoitet.

To vopavikd cHoTNU ElVaL APLYPAGUEVO.

TomoBérnon Tou TevrdA
BAéne aynua 04.

1. Xohopoote to pTovAovia (2).
2. TomoBetiote 10 mEVTAA (1).
3. Zoi&te ta pmovAdvia (2).

Agitoupyia

AsgiToupyia

MMPOEIAOIIOIHXZH: Tono0gtioTE TOV YPpOLO KAT® 07O
TO. G UELN AVOYMOTG TOV OY1LATOG.

* BePawwbeite 611 Kavéva dTopo dev TOpALEVEL GTO
avtokivnto mov Ba avuywbei. XPNote Tov KvnTipo Kot
TpofNETe Ta YEPOPPEVO TOV ALTOKIVITOV.
XPNOULOTOMOTE GPNVEG Y10l VO OTOTPEYETE TN
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petaxivnon tov avtokvitov (ayrue 05 (1)). Mnv
emPifooteite 6To avtokivnto Kot unv avoitete Tov
Kivntipo.

» TomoBeteite navta Tov YpOAO avOY®ONG He TETO0 TPOTO
MOTE va PNy pmopei va ypnotponondei K4Tm omd o
avtokivnto. (aynqua 05 (4)).

* Xpnoiponoteite TAVTO TO £YYEPIOI0 TOV CVLTOKIVTOL Yot
Vo EVTOTIGETE TO GOGTE GNpLEin AVOYMGNS TOL OYNLOTOG.

* Xpnotpomomote T pafdo poyAov 1 10 TEVTAA 10100
Y10 VO QEPETE TI GLOKELT] AVOY OO G GTO EMBVUNTO VYOG
(oynua 05 (2)). Beformbeite 611 | vdpaviikn BorPida
glvat KAewot. [ 1o oromd awtd, givar amopaitnro va
oTEPEMOETE TN PAPO0 TOL LOYAOD deELOGTPOPUL.
INUELOCTE OTL TO TEVTAA TOS100 YPNCLLOTOLEITaL KUPIWG
Yo T YEQUPMOT) TG Sadpopng xmpic eoptio.

o Ot datééelg avoymong dtobétovv BoarPida
VIEPPOPTOONG, 1| OToia £xel puOuicTel 0md TOV
Kataokevaot. Avt 1 PaAPida dev Tpénel ToTé va
pvduiletat ek véo.

* [ va yopniooete to eoptio, oTpéyte apyd ™ papdo
TOV HOYAOV KATE TN OPE TOV JEKTMV TOL POAOYLOV
(oxtipex 05 (3)).

* Eivot amapaitto o yeiptotmg va. prnopei va mopakoAovdet
T1 GLOKELT] VOYOGCTG KOL TO POPTIO KAT TN SLdpKELD
OOV TOV KIVICEMV.

MPOEIAOITIOIHXH: IToté pnv ypnoponoreite Tov ypOr0
OVOYMO1G Y10, VO LETUKIVI|GETE TO GVTOKIVI|TO 1] Y10 VO TO
0PN GETE OVOYOUEVO. XPNOLPOTOLELTE TAVTOTE PAOELG
miaisiov (oynpa 05 (5)).

MPOEIAOIIOIHXZH: ‘Otav dgv ypnoipomorsital o ypovrog
TPOLEL, TO Epfodo / 0 Ppayiovag avoy®eng TPEmeL va. gival
Tpapnypnévog Tpog T péca.

MMPOEIAOITIOIHXH: Agv emtpémetor vo epyaleTol KAT®
amo 10 aVUYOREVO PopTio £0G 6TOV 0VTO oPUIloTEL pPE
KotaAinio péco.

MPOEIAOIIOIHXH: O yeiprotig Tpémel vo. Aoppaver
0)gG TIC UMAPUITNTES TAMPOPOPIES GYETIKG PE TNV
EKTOIOEVG] KOL TNV GVTAGT] KOL T1] HETAPPOCT TOV
duvapemv.

AlaTApnon kai Zuvtipnon

Odnyisc ouvripnong

MPOXOXH: Mnv yp1OCLULOTOLEITE KATECTPOUUREVO/
napapopeopévo wpoiov. Edv epgpaviotel pn guoioloyikog
06pvPog 1 d6vnon, cTOpATOTE APESMS TN (P O1), OTY|
cuvéyelo embsmpijote ko ntiote fon0sia améd Tov
KOTOOKEVUGTI. ZUVIGTATOL 1] EMOED@PN G CUTY] VO YivETOL
06 ££0V61000TNNEVT] HOVASU ETICKEVTS TOV
KOTOOKEVOGTI] 1] TOV Tpoun0evTi).

MPOXOXH: H peyorvtepn pepovopévn artio PLaPg
OTIS VOPOVAIKEG povadeg eivar  Bpod.

» ®povrioTte Yo o GEPPLG TOL YpOAOL KoL dtatnpeite ToV
KaBopo Kot KaAd MTaGUEVO Yo VoL amoQUYETE TV €1G000
E&vov vAdV oto cvotnua. Edv o ypOrog éxet extebei o
Bpoym, xtovy, dupo M tpi&lo, Tpénet va kabapiotel Tpv
xpnoomomOet.

*  AmoBnkebdote Tov ypvdo, Le To EPPora TANPOG
OTOGVLPUEVA, G KOAL TPOGTUTEVUEVO YDPO OTOL dev Ba
extifetat og dSPpOTIKOV aTHOVS, AELOVTIKY OKOVI 1
Ao emPrafpn otoryeia.

* EMéyyete TaKTIKA TNV KOTAGTOOT TOL TPOIOVTOG.

*  AmoOnkedote 10 TPoidv 6g ENpd Kot pun dePpoTikd
TEPIPAAAOV.

* Oudoktiteg n/kat xeptotég Oa Tpémet va yvopilovv ot
1 EMIGKELT OVTOV TOV EEOTAIGHOD EVOEYETOL VO. OLITOLTEL
€EEIOIKEVEVES YVDGELG KOl EYKOTOOTACELS. ZVVIOTATOL
va yivetot etoto enfedpnon Tov TPoidVTog omd
€E0VGL000TNHEV LOVADX ETIGKEVTG TOV KOTAGKEVAOTY 1)
TOV TPpouNBeLTH Kot va ovTikabioTavTot TuXoV
EMATTOUOTIKG EEQPTNUOTO, AVTOKOAANTO 1] ETIKETEG 1)
mvokideg aopareiag pe eEaptipata mov kabopilovran
amo TOV KOTOOKELOOTN 1] ToV Tpounbevtr. Evog
KOTAAOYOG £E0VGLOBOTNUEVOV EYKOTACTACEMY EMGKELNG
elvat S1eBEc1og 0md TOV KOTAGKEVOGTN 1) TOV
mpounBevty|, KaAEoTe TOVG Yo forBeta.

» Kd0Oe mpoiov mov @aivetat vo Exel vrootel {npud pe
omotlovonmote Tpomo, va Exel PBapel 1 va Agttovpyel pun
¢evooroywcd ITPEITEI NA ATTOMAKPYNETAI ATTO
TH XPHXH EQX OTOY EIIIZKEYAZXTEI Xvvictdton
Ol OTOPOLTNTEG EMOKEVES VO TPOLYLOTOTOLOVVTOL OO
€£0VG1000TNIEVO GLVEPYEID EMIGKEVNG TOVL
KOTOUGKEVAGTI 1] TOV TPOUNOEVTH|, EAV O1 EMOKEVEG
EMTPEMOVTOL OO TOV KOTOGKELOGTN 1| TOV ITpounOevtr).

 Ilpénet va ypnoponotovvtal povo e&aptporo /Kot
TPOGAPLOYELG TOL TTap€YovTal omd TOV KATAGKEVOUGTY].

Avriustwirion mpoBAnudarwyv

BAdpn

1. O ypOAOG TPOLET deV AVOYDOVEL TO POPTIO.

Aitia
* H BoABida kaBdodov dev ékhelce cOOTA.
o Agv VmapyEL 0PKETO MITOVTIKO.

o [ToA0 Mmovtikd oto pelepPfovdp.

AvTipeTwTTION
* Kielote m Parpida mepiotpépovtag ) péfdo g
OvTAlaG Kotd Tn popd Tov PoAoYLoV.
o XopmA®oTe EVIEADG TN GELO KOl GUUTANPADGCTE TO

VOPAVALKO €A010, LOVASa 4 mm KAT® omd TO YEIAOG TG
TAmOG Aad100 GTOV KOAVOPO.

* Karefdote eviehdg tov Bpayiova avoymong kot eEAéyEte
™ otéOun ehaiov. Edv n otd0un ehaiov etvar vyniotepn
o1to 4 YIMOOTA KAT® a0 TNV TOTo Aad100, 0QupEcTe
Alyo éhato amod T deapevi). H otdbun ehaiov dev mpémel
va gtvor vynAdTEPT 0o 4 YIMOOTH KAT® 0td TO XETAOG
™G Témag Aad1ov.

BAdBn
2. O ypOrog TpOAeT dev cuyKpatel To QopTio.

AiTia

e T tov id10 Adyo émwg oto 1.
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* To vépavAikd Ehato gival pLTOCUEVO [LE COUOTIOW 1)
Bpopud.

AvTipeTWITION
* [Ipoywpnote dmwg meprypdpetor otny evotnta. 1.

* Qg ypnyopn Bepameia, mepiotpéyte T paPdo avtiiog
0eE100TPOQO KO TATHOTE TOV UTPOGTIVO TPOYO, TpaPnéte
EVTEADG TTPOG TO TAV® TOV Bpayiove avOymons 6T GELA,
anelevbepmdoTte TN GEAA KO KATERACTE EVIEADS TOV
Bpayiova aviywong mepiotpépovtag ) pafdo avtiiog
aprotepoatpoa. Kigiote Eavd ™ BarBida kabddov
neploTpEépovtag T pafdo g aviiiog 6e£16oTpoPa Kot
npocnadnote va ypnoyoromoete Eava T0 epyoAeio.

» Karefdote evieddg tov Bpayiova avoymong kot eEAEyETe
™ otdfun ghaiov. Edv 1 otdOun ehaiov etvar vynidtepn
amo 4 YIMOoTA KAT® Ao TNV AT oS00, 0QUpECTE
Ayo éhato amod 1t deapevi|. H otdBun ehaiov dev mpémet
va etvar vynAdTEPN Ao 4 YMooTd KAT® 0rd To Xethog
™G Tmag Aad1oV.

BAdpBn

3. O tpoynhatog YpOA0G OEV AVOYMVEL TO POPTIO LEYPL TO
VTOJEIKVLOUEVO HEYIGTO VYOG,

Aitia
* T tov id10 Adyo dmwg 610 2.

* YTapyouv QuGOAISEG AEPO GTO VIPOVAIKO GUGTNLLO, YL,
TOPASELY L OO T LETUPOPAL.

AvTipeTWITION
* IIpoympnote 6Tmg meptyplPeTaL GTNV EVOTNTA 2.

* [Ipoympnote 6mwg meprypdpetor oty evotnta. S.

BAdapBn

4. H céha dev pmopel va YopnAmceL EVIEADG.

Aitia
* T tov id10 Adyo dmwg 610 5.

* To ghatfplo/to ehatipilo Béong 2, dev givar/dev gival
ovvdedepEVo oot 1| Exel PBapEL.

AvTipeTWTTION
» Ilpoympnote 6Tmg meptyplpeTal GTNV EVOTNTA 5.

» KoBapiote Ko Mmdvete TokTikd OA0 To KIvoOpeEvVa LEPN
KO OVTIKOTOUGTNOTE OAOL TO, KOTEGTPOLLIEVD, KOl
@OoppEVa LEPT LLE KOLVOVPYLOL YVIGLOL OVTOAAOKTUKEL.

BAdaBn

5. O avoyotpag TPOLET OVOYMVEL [LE SVCKOALM.

Aitia
* T tov id10 Adyo démwg oto 7.

* o Tov 310 Adyo O6mwg oto 3.

AvTipeETWTTION

* Ilpoympnote 6mmg meptypbipetatl 6TV evotnTa S.

* Ipoympnote OTmG mePypAPETAL GTNV EVOTNTO. 3.

XpNoIyeg TTANpOPOPpPIiEGg
AegAtio dedouévwy aocpalsiag

Ta deltio dedOUEVOV OCPUAELNG TEPLYPAPOVY TOL YT LLLKEL
mpoldvTa Tov TOAoVVTAL 0mtd TV Rodceraft.

Avatpé&te otov Rodcraft iotdtono yio nepiocdtepeg
mnpoeopieg gr.rodcraft.com/sds.

A1adIKTUAKOGS TOTTOS

[TAnpopopieg oyetikd pe to [Ipoidvra, ta EEaptipatd, ta
AvtolokTikd kot To. Anpoctevpéva 0épata pog Ppicikovton
o1ov otdtomo Rodceraft .

Hapakorope emokeeOeite: www.roderaft.com.

Xwpa lNMpoéAsuong
People's Republic of China

lveupuarika dikaiwuara

© Copyright 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany

Me v emipvAaén Tovtog SIKUIOUATOS. AToyopeveTat Kabe
un €E0VGLO30TNHEV YPNOT| 1] AVTLYPAPT| TOV TEPLEYOUEVAOV 1|
HEPOVG TOVG. AVTO 1oYOEL OIMG Y10l TO, EUTOPIKE CLLOTA, TIG
EMMVVUES LOVTEA®V, TOVG OPLOOVS AVTOALOKTIKMV KOt TO
oxedlaypappota. Xpnoponoteite LOVo eYKEKPLUEVA
avtoAlaktied. Onowadnmote {nud 1 dSusAettovpyio Ady® U
EYKEKPLUEVOV OVTOAAOKTIKOV dgV KOAVTTETOL ad TNV
Eyyimon 1 tv EvBovn Ipoidvroc.

Deklarationer

EU-férsakran om 6verensstiammelse

Vi, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany, forsdkrar under c €
eget ansvar att produkten (med namn, typ och

serienummer, se framsida) uppfyller féljande

direktiv:

2006/42/EC (17/05/2006)

Tillimpade harmoniserade standarder:

EN 1494:2000 + A1:2008

Myndigheter kan begira relevant teknisk infor-
mation fran:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/01/04
Pascal ROUSSY

Underskrift

. R
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Regionala krav
/% VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kind for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information ga in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN
& VARNING Lis alla sidkerhetsforeskrifter, instruk-

tioner, illustrationer och specifikationer som hor till
elverktyget.

Underlatenhet att folja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stdt, eldsvada och/eller svara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

J& VARNING Alla lokala siikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atfoljas.

Anvandningsintyg
* Endast for yrkesmissigt bruk.

* Denna produkt och medfoljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sétt.

» Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r ldsliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

» Produkten far endast installeras, anviandas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Maskintyp
1. Garagedomkraften anvéands for att lyfta upp ett fordon
under reparation och underhall.

2. Domkraften &r bara en lyftanordning och den far aldrig
anvéndas for transport och/eller lastning av ett fordon.
Du far aldrig lyfta ett fordon om en person befinner sig
inuti. Domkraften fér aldrig flyttas om den &r belastad.
Ingen annan anvindning &r tillaten. Endast for
yrkesmaéssigt bruk.

3. Lés noggrant igenom bruksanvisningen innan du startar
maskinen.

Produktspecifika anvisningar
Installation

Profilmontering
Se schema 02.

1. Sitt in profilen (1) i profilen (2) till det tar stopp.
2. Kontrollera att klamman (3) syns.

Trolley Jack
Ta bort transportlaset
Se schema 03.
1. Ta bort sexkantskruven (3).
2. Sitt in profilen (1) till det tar stopp.
3. Dra at sexkantskruven (3).
4. Tryck ned reglagestodet (1).
5. Tabort transportlaset (2).
Avluftning

Se schema 06.

Vrid reglaget moturs 2 varv for att dppna.
Pumpa spaken 10 ganger.

Vrid spaken medurs 2 varv for att stinga.
Pumpa spaken 10 ganger upp till maximal hojd.

Al S

Vrid reglaget moturs 2 varv for att dppna.
Hydraulsystemet toms pa luft.

Pedalmontering

Se schema 04.

1. Lossa skruvarna (2).
2. Montera pedalen (1).
3. Dra at skruvarna (2).

Drift

Anvéndning

VARNING: Placera garagedomkraften under fordonets
lyftpunkter.

» Kontrollera att ingen person befinner sig i en bil som ska
lyftas. Stdng av motorn och ldgg i handbromsen pa bilen.
Anvind kilar for att hindra bilen fran att flytta sig
(schema 05 (1)). Ga inte in 1 bilen och starta inte motorn.

 Placera alltid garagedomkraften sd att den inte kan
manovreras fran bilens undersida (schema 05 (4)).

 Las alltid bilhandboken sa att du identifierar ratt lyft-
punkter pa fordonet.

» Anvind spaken eller fotpedalen for att ta lyftanordningen
till dnskad hojd (schema 05 (2)). Kontrollera att hydraul-
ventilen ar stdngda. Darfor ar det nodvéndigt att fasta
spaken medurs. Observera att fotpedalen i huvudsak an-
vinds i obelastade ldgen.

+ Lyftanordningarna har dverlastventil som har justerats av
tillverkaren. Den hér ventilen far aldrig justeras om.

* Om du behover sénka lasten ska spaken vridas 1angsamt
moturs (schema 05 (3)).

* Operatoren maste kunna se lyftanordningen och lasten
under alla rorelser.

VARNING: Anvind aldrig domkraften for att flytta en bil
eller limna den upphissad. Anvind alltid chassibockar
(schema 05 (5)).

VARNING: Nir du inte anviinder garagedomkraften
maste kolven/lyftarmen vara indragen.

VARNING: Du fir aldrig arbeta under en upphissad last
forrin lasten har sikrats pa limpligt sétt.
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VARNING: Operatoren ska delges all nodvéindig infor-
mation om utbildning och om de krafter som uppstar vid
pumpning och kraftoverforing.

Service och underhall

Underhaéllsanvisningar

SE UPP: Anviind inte skadade/deformerade produkter.
Om onormala ljud eller vibrationer uppstar ska du avs-
luta anvindningen omedelbart, utfora en kontroll och be
tillverkaren om hjilp. Vi rekommenderar att kontrollen
gors av tillverkaren eller av tillverkarens auktoriserade
serviceverkstad.

SE UPP: Den i sirklass storsta orsaken till fel pa hy-
draulutrustning ir smuts.

» Hall servicedomkraften ren och vél smord for att hindra
skrép fran att komma in i systemet. Om domkraften har
utsatts for regn, snd, sand eller stoft maste den rengoras
innan den anvénds.

» Forvara domkraften med kolvarna helt indragna pa en
skyddad plats dér den inte utsitts for fratande dngor, sli-
pande stoft eller andra skadliga amnen.

» Kontrollera produktens skick regelbundet.

» Forvara produkten torrt i en miljé dér ingen rost uppstar.
+ Agare och/eller operatdrer maste vara inforstidda med att
reparation av utrustningen kan kréva specialkunskaper
och specialanldggningar. Vi rekommenderar arliga pro-

duktkontroller som utfors av tillverkaren eller
tillverkarens auktoriserade serviceverkstad, samt att alla
defekta delar, dekaler eller sdkerhetsdekaler eller skyltar
byts ut mot tillverkarens eller leverantorens specificerade
detaljer. En lista pa auktoriserade reparationsverkstiader
kan fas fran tillverkaren eller leverantoren. Kontakta dem
for hjalp.

 Alla produkter som uppvisar tecken pa skador eller fel i
négon form MASTE TAS UR DRIFT TILLS DE HAR
REPARERATS. Vi rekommenderar att nddvindiga repa-
rationer gors pa nagon av tillverkarens eller leverantdrens
auktoriserade reparationsverkstdder, forutsatt att
tillverkaren eller leverantoren tillater reparationer.

* Anvind endast tillbehor och/eller adaptrar som har lever-
erats av tillverkaren.

Felsbékning

Fel
1. Garagedomkraften lyfter inte lasten.

Orsak
» Nedsédnkningsventilen har inte stdngts ordentligt.
* For liten méngd olja.

» For mycket olja i behallaren.

Atgard
+ Sting ventilen genom att vrida pumpstangen medurs.

» Sénk sadeln helt och fyll pa med hydraulolja tills nivan &r
4 mm under kanten pa cylinderns oljeplugg.

» Sénk lyftarmen helt och kontrollera oljenivan. Om ol-
jenivan dr hogre &n 4 mm under oljepluggen ska en liten
méngd olja tappas ur fran tanken. Oljenivan ska inte vara
hogre 4n 4 mm under kanten pa oljepluggen.

Fel

2. Garagedomkraften orkar inte halla lasten.

Orsak
* Samma orsak som under punkt 1.

* Hydrauloljan &r fororenad av partiklar eller smuts.

Atgard
 Fortsitt enligt beskrivningen vid punkt 1.

* En snabb 16sning ér att vrida pumpstdngen medurs och
sta pa framhjulet, dra upp lyftarmen pa sadeln helt, lossa
sadeln och sidnka ned lyftarmen helt genom att vrida
pumpstdngen moturs. Stang nedsdnkningsventilen igen
genom att vrida pumpstangen medurs och forsok sedan
anvédnda verktyget igen.

* Sénk lyftarmen helt och kontrollera oljenivan. Om ol-
jenivan dr hogre &n 4 mm under oljepluggen ska en liten
méngd olja tappas ur fran tanken. Oljenivan ska inte vara
hogre 4n 4 mm under kanten pé oljepluggen.

Fel
3. Garagedomkraften lyfter inte lasten till indikerad maxhdojd.

Orsak
* Samma orsak som under punkt 2.

» Har luftbubblor uppstatt i hydraulsystemet under t.ex.
transport?

Atgérd

 Fortsitt enligt beskrivningen vid punkt 2.
 Fortsitt enligt beskrivningen vid punkt 5.

Fel

4. Sadeln kan inte sdnkas helt.

Orsak
* Samma orsak som under punkt 5.

* Fjadern pa fjaderposition 2 &r inte ordentligt fastsatt eller
ar utsliten.

Atgérd

 Fortsitt enligt beskrivningen vid punkt 5.

» Rengor och smorj alla rorliga delar regelbundet och byt ut
alla skadade och slitna delar mot nya originaldelar.

Fel
5. Problem att lyfta med domkraften.

Orsak

* Samma orsak som under punkt 7.
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» Samma orsak som under punkt 3.

Atgard
* Fortsitt enligt beskrivningen vid punkt 5.
* Fortsitt enligt beskrivningen vid punkt 3.

Anvandbar information
Sédkerhetsdatablad

Sakerhetsdatabladen beskriver de kemiska produkter som siljs
av Rodcraft.

Besok webbplatsen for Rodcraft om du vill veta mer
gr.rodcraft.com/sds.

Webbplats

Information om vara produkter, tillbehor, reservdelar och
publicerade drenden hittar du pa webbplatsen for Rodcraft

Besok: www.rodcraft.com.

Ursprungsland
People's Republic of China

Copyright
© Copyright 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany

Med ensamritt. All obehorig anvéndning eller kopiering av
innehallet eller del darav &r forbjuden. Detta géller sérskilt
varumérken, modellbeteckningar, artikelnummer och rit-
ningar. Anvind bara godkénda delar. Skador eller fel som or-
sakas genom anvindning av icke godkdnda delar ticks inte av
garanti eller foretagets produktansvar.

Oeknapauun

Heknapayussi o coomeemcmeuu EC

Komnanus DESOUTTER GMBH, Edmund-
Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany, ¢
MIOJTHOI OTBETCTBEHHOCTBIO 3asIBIISICT, YTO
JaHHOE M3/eiHe (HAUMEHOBAHHE, THII 1
CEpUIHBIA HOMEp KOTOPOIo yKa3aHbl Ha
THUTYJIBHOM JIUCTE) COOTBETCTBYET ITOJIOKEHUAM
CJICIYIOIINX TUPEKTHB!

2006/42/EC (17/05/2006)

Bbun mpuMeHEeHsI ClleAyIONHEe COrJIaCOBAaHHBIE CTAaHAAPTHI:
EN 1494:2000 + A1:2008

O¢urmansHbIe OpraHbl MOTYT 3aIIPOCUTh
COOTBETCTBYIOIIYIO TEXHHUYECKYIO HHPOPMAIIHIO
Y CIEYIOIIUX JIUIL:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

C€

Saint-Herblain, 2024/01/04
Pascal ROUSSY

MMoanuceh

R

Eepa3ulickoe coomeemcmeaue

EAL

PezauoHanbHble mpeboeaHus
/i IPEXYTIIPEXX/EHUE

B mportecce HCTOMB30BaHuS JAHHOTO MTPOIYKTA
CYILECTBYET OIMTACHOCTH MOIBEPTHYTHCS BO3ICHCTBHIO
XUMHYECKHX BEIICCTB, B YaCTHOCTH, CBUHIIA, KOTOPBIA,
COTJTaCHO JaHHBIM, UMerommMes B 1rate Kamudopaus,
BBI3BIBAET PAKOBBIE 3a00JI€BAHMSI, BPOXKICHHBIE IE(PEKTHI
paSBI/ITI/IH nin ):(pyl"I/Ie I1aTOJIOTUU perO}]yKTHBHOf/’I
cucteMbl. bojiee moapobHast nH(opManus nmpeacTaBieHa
Ha BeO-calite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocCTb
HE BBIBPACBIBATH — IIEPEJIATH ITOJIb3OBATEJIIO

‘.-"i'll NMPEAYHNPEXKIEHUE O3uakombTech €O BCeMH
npeaynpe;kIeHusIMH 1o 6e30nacHoi padore,
HHCTPYKUHAMH, HILTIOCTPALUSMHI U
cnenu(PUKANUAMHI, KOTOPbIe MOCTABIAIOTCS BMecTe ¢
JAaHHBIM YJIEKTPOMHCTPYMEHTOM.

HecoOuronenne nmpruBeieHHBIX HU)KE HHCTPYKIMHA MOXKET
MIPUBECTH K MOPAKEHUIO IEKTPUUECKUM TOKOM, OKAPy
W/WITN CephEe3HOH TpaBMe.

CoxpaHuTe Bce NpeAynpexIeHus:  HHCTPYKIMH LIS
CHpaBKM Ha Oyayiuee.

‘& MHNPEAYHNPEXIEHUE Heo6xoaumo
HEYKOCHHUTEJILHO COOJIIOIATH BCe MECTHBIE
3aKOHO/ATEJIbHO 3aKpeNieHHbIe MPABUIA TEXHUKH
0e301aCHOCTH, KACAKIIHECs YCTAHOBKH,
IKCIIIYyaTAUUU U TEX00CTY;KHBaAHNA.

I'Ipe,qnucaHMe no ncnosfib3oBaHUKO
e Tonbko st HpO(l)eCCI/IOHEU'H)HOFO HCII0JIb30BaHUs.

* 3ampemaercs MOIU(GUINPOBATE JAaHHOE U3/ICIUE U ero
TIPUHAITICKHOCTH KaKIM-THO0 00pa3om.

B CJIydac MoBpeKACHUA JaHHOT'O U3JICJIUC €T0
HCIOJIB30BAHUEC 3alIPCIICHO.

» Ecnu stukerka ¢ nHdopmarmei 06 U3eIun Wid ¢
npeaynpeJuTeIbHBIME 3HAKAMU Ha KOPITyCe M3ACIUS
cTayia Hepa300opUMBOI HITH OTKIJICHIIACH, Oe3
NPOMEUICHUS 3aMEHHTE ee.

» JlaHHOE yCTPONCTBO JOJIKHO YCTaHABJIMBATHCA,
JKCIUTYaTUPOBATHCS U OOCITYKUBATHCS TOIBKO
KBaJTH(HUIIMPOBAHHBIM IIEPCOHAJIOM B IIPOMBINUICHHBIX
YCIIOBUSIX.
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Safety Information

Tun o6opydoeaHus

1. JloMKpaT-TenexKa — 3TO YCTPOHCTBO JUIsl MOAbEMa
TPAHCIIOPTHOTO CPEJICTBA AJISI JOCTYTIA BO BPEMS
PEMOHTA U TEXHUYECKOTO O0CITyKHUBAHMUSL.

2. JloMKpat — 3TO TOJBKO MOJBEMHOE YCTPOHUCTBO, U €r0
HEJIB3sI UCTIOJIb30BATh JIJIsl TPAHCIIOPTHPOBKH U/UITA
MOTPY3KU TPAHCIIOPTHOTO cpezcTBa. [loabem
TPAHCIIOPTHOI'O CPEJICTBA C YEJIOBEKOM BHYTpPU
3anpenieH. [lepemenenue 1oMKpara ¢ rpy3omM

3allpeUICHO. JIro6oe APYTOo€ UCIIOJIb30BAHUE 3aAIIPCIICHO.

Toapko JUISA HpO(l)eCCI/IOHaHLHOFO HCIIOJIB30BaHUA.

3. BHHUMAaTeNbHO W3yYNTE WHCTPYKIMU HEPET 3aITyCKOM
JIAaHHOT'O YCTPOMCTBA.

Ocobbie uHCMpyKyuu rno ycmpolcmey
YcTtaHoBKa

YcmaHoeka wmoka

CwMm. cxemy 02.

1. Bcrasbre mrok (1) B mTok (2) 1o ymnopa.

2. YoOenwurech, 4To 3akHUM (3) BHIIECH.

CHsimue 6710KUpPO8KU OmM MpPaHCMopmMupoeKu

CwMm. cxemy 03.

1. M3Bnekute mecturpanHblii BUHT (3).

2. Bcrasbpre mTok (1) 10 ymopa.

3. 3aTsgHMTE MIECTUTPAaHHBIN BUHT (3).

4. Omnycture onopy peryara (1).

5. CHumnute OJIOKHPOBKY OT TPAHCIIOPTHPOBKH (2).

YoaneHue eo3dyxa

CMm. cxemy 06.

1. TloBepHuTe prryar Ha 2 000pOTa MPOTUB YACOBOI
CTPEJIKH, YTOOBI OTKPBITh.
Haxxmute Ha poryar 10 pas.

3. TloepHuTe ppryar Ha 2 000pOTa IO YACOBOH CTpEIIKe,
YTOOBI 3aKPHITh.

4. Haxwmure Ha peryar 10 pa3, 4ToObI IOJHSTH B
MaKCHUMaJIbHOE MOJI0)KEHHE.

5. TloBepHuTe ppIvYar Ha 2 000pOTa MPOTUB YACOBOI
CTPEIIKHU, YTOOBI OTKPBITh.

Bo3nyx ynaneH u3 rugpaBindecKkoil CUCTEMBI.

YcmaHoeka nedanu
CwMm. cxemy 04.
1.  Ocnabpre 60aTH (2).

2. Ycranoswure negains (1).
3. 3arsaaute 00aTH (2).

Akcnnyarayums

Skcnnyamauyus

NPEAYHNPEXIEHUE: PacnoJsaraiite noMmkpar-
TeJIe:KKY MO MOABEMHBIMH TOYKAMH TPAHCIIOPTHOTO
cpeacTsa.

* Ybenurech, 4TO B MaIIMHE, KOTOPYIO HEOOXOTUMO
MIOTHSATH, HET JIFo/Iei. BeIKiTfounTe IBUTaTeNh U
3a/1eMCTBYITE CTOSTHOYHBI TOPMO3 MAIIHUHBI.
YcTaHOBUTE KIMHbBS, 9TOOBI IPEAOTBPATUTH JBIDKEHHUE
MammmHs! (cxema 05 (1)). He BXoanTe B MamumHy U He
3aIyCKalTe IBUTATEb.

» Bcerna pacrnonaraiite TOMKpaT TaK, 9TOOBI UM HEJIb3s
OBLTO YIPaBIATh U3-TI0 aBTOMOOWIIS (cxema 05 (4)).

* Bcerna cepsiiTech ¢ pyKOBOICTBOM 10 KCIUTyaTalu1
MAIIMHBL, YTOObI ONPEJEIUTh €€ IPABUIbHBIC TOUKU
HOJbeMa.

* C moMoIbIo OITOKA pblyara Wi IeAaad TOAHUMUTE
MOJTbEMHOE YCTPOHCTBO Ha HYXKHYIO BBICOTY (cxema 05
(2)). Yoenurech, 4TO THIPABINYECKUH KiIallaH 3aKpPhIT.
Jl1st 3T0r0 HEOOXO0MMO 3aTSIHYTh IITOK phlYara Imo
4acoBoii cTpenke. OOpaTuTe BHUIMaHIE, 9TO Meab B
OCHOBHOM HCIOJIB3YETCS ISl TTOIbeMa JOMKpaTa 6e3
Harpy3Ku.

e TlogbemHbie YCTpOﬁCTBa CHa0KEHBI NEePErpy304YHbIM
KJ1altaHOM, HACTPOCHHBIM ITPOU3BOJUTCIICM. DTOT KJ1anaH
HU B KOCM CJIy4dac HECJIb34d NCPCHACTPAnNBaTh.

e YTOOBI OMYCTHUTH IPY3, MEUICHHO [TOBEPHUTE TATY
pBIYara mpoTUB 4acoBo# ctpenku (cxema 05 (3)).

* HeoOxomumo, 4ToOBI OIIepaTop CIEAMT 3a IObEMHBIM
YCTPOMCTBOM M IPY30M BO BPEMsI BCEX JIBUIKEHHH.

HOPEAYHPEXJIEHUE: Hukorna He ucnoJib3yiire
AOMKPAT /Il lepeMelleHHs] MAIIMHBI WIH JJ5 TOro,
4TOOBI OCTABUTH €€ MOAHATOI. Beerna ncnosn3yiite
NnojACTaBKHU A5 mwaccu (cxema 05 (5)).

HOPEAYIIPEXJIEHHUE: Ecin 1oMKpaT He UCNOJIb3YyeTCsl,
NMOpuIeHb / NOAbeMHBIH PbIYar J0/JKHbI ObITh BTAHYTHI.

HNPEAYHNPEXIEHHUE: 3anpeuniaercs padoraTh nojg
NMOAHSATHIM I'PY30M /10 TeX NOp, NOKA OH He OyJeT
3aKpeIuieH NOAXOAAIINMHU CPeACTBAMHU.

HNPEAYHNPEXIEHUE: Onepatopy n0J/IzkHA ObITH
NnpeaocTaBIeHa Besd HeoOxoanMas yueOHas nHpopmanus,
a TAKKe CBe/ICHHsI 0 HATHETATeJILHOW U
npeodpasylomeiics cuie.

Mepuoanyeckoe u Tekylee TeXHUYECKoe
obcnyxuBaHue

UHcmpykyuu no mexo6cnyxueaHuro

HNPEJOCTEPEXEHUE: He ucnoab3yiite
noBpe:kaeHHoe/ 1epopmupoBannoe uzaenue. [lpu
TOSIBJIEHUH HEHOPMAJILHOTO IIyMa WJIW BUOpanu
HeMe/UVIEHHO NMPeKPaTHTe HCNO0JIb30BaHue, 3aTeM
BBINOJHUTE MPOBEPKY 1 00PATHTECH 32 MOMOIIBIO K
npousBoaAMTE 0. PexoMenayercs, 4TOObI 3Ty IPOBEPKY
NMPOBOANJIA ABTOPU30BAHHAS PEMOHTHAs CJIy:K0a
HM3TOTOBUTE/IS] WM MOCTABIIMKA.

MHNPEJOCTEPEXEHUE: I'naBHoii npn4yuHOi BbIX0AA U3
CTPOSi THAPABJINYECKUX ATPEraToB siBJIsIeTCS IPA3b.

* TlopnepxuBaiite JOMKpPAT B YUCTOM U XOPOIIIO
CMa3aHHOM COCTOSIHHH, YTOOBI IPEIOTBPATUTH
MOMaIJaHNue MOCTOPOHHUX TMPEIMETOB B cuctemMy. Ecin
JIOMKpAT MOJ{BEPraiCsi BO3JACHCTBUIO JIOMK/Isl, CHETa,
MECKa WK IPS3H, TIEPE]T UCII0JIb30BAHHEM €To
HEOOXOIMMO OYHUCTHUTD.
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* XpaHuUTe AOMKPAT C MTOJHOCTBIO BTSIHYTBIMH ITOPIIHAMUA
B XOPOMIO 3aLIUIIEHHOM MECTE, I/l OH He OyaeT
MOJIBEPraThCsl BO3AECHCTBHUIO arpECCUBHBIX MAPOB,
a0pa3uBHOW TBUIHA WIIN JIIOOBIX APYTHUX BPEIHBIX
JJIEMEHTOB.

* PerynsipHo npoBepsiiiTe COCTOSIHUE U3IENHUS.

» XpaHUTE MPOAYKT B CYXOM U HE NOJIBEP)KEHHOM
KOPPO3HUH MECTE.

* Brnajienblibl u/viy onepaTopsl JOJDKHBI 3HATH, YTO IS
PEMOHTA 3TOT0 000PYAOBAHHSI MOTYT TIOTPEOOBATHCS
CrelMaIbHbBIC 3HAHUS U 000pyoBaHue. PexomMeHayeTcs
MIPOBOJUTH €KErOHYIO MPOBEPKY U3EIHUS B
aBTOPU30BAHHOW PEMOHTHOM CITy>KO€ M3TOTOBHUTEIS WITH
MTOCTABIINKA U 3aMCHSATH JIFOOBIC Te(EKTHBIC ETAIIH,
HaKJIEWKN, STUKETKN WX 3HAKH O€30IaCHOCTH JIETAISIMH,
yKa3aHHBIMH M3TOTOBHUTEIEM HIIM TTOCTaBITUKOM. CIIFICOK
aBTOPHU30BAHHBIX PEMOHTHBIX MAaCTEPCKUX MOYKHO
MOJIYYHTD y TIPOU3BOIUTES T TIOCTABIITUKA.
CBSIKUTECHh C HUMH, YTOOBI MTOJIYYUTh TOMOIITb.

 Jlrob6oe u3zenue, KOTOpoe KaKMM-JIM00 00pa3zoM
MIOBPEX/ICHO, N3HOIICHO MM Pab0TaeT HEHOPMAJIBHO,
JOJDKHO BbITh M3BJIEUHO M3 OKCIUTYATALIUN
J10 PEMOHTA. Pexomenyercsi, 4TOOBI HEOOXOTUMBIIA
PEMOHT ITPOU3BOINIICS aBTOPU30BAHHON PEMOHTHOMN
CITy>kK001 M3rOTOBUTENS MM TIOCTABIINKA, €CITH PEMOHT
pa3peleH U3rOTOBUTENEM HITH ITOCTABIIUKOM.

° I[OJ'DKHI)I HCIIOJIB30BATHCA TOJIBKO l'[pI/ICHOCO6J'IeHI/I$I u/
WJIK aJallTCPhl, MOCTABJISICMBIC TPOU3BOANUTECIICM.

YcmpaHeHue HeucnpaeHocmel

HeucnpaBHOCTb

1. loMKpat-Tesexka He IOJHUMAET IPy3.

MpuunHa
» Kianan ynpaBieHHs CITyCKOM HE 3aKpPbIT IIOJTHOCTBIO.
* He mocraTouHo macia.

+ CIJIMIIKOM MHOTO Macia B pe3epByape.

Cnocob ycTpaHeHus

e 3akpoiiTe KianaH, MOBEPHYB IITOK HACOCA 110 YaCOBOM
CTpeJKe.

* [ToTHOCTBIO OMYCTHTE CEIUIO U J00aBbTE
THIIPABINYECKOE MACIIO Ha 4 MM HIDKE Kpast MacIsTHON
MPOOKY HA IHITHMHIPE.

* [I0IHOCTBIO OMYCTUTE MOABEMHBIN phlUar U MPOBEPLTE
ypoBeHb Macia. Ecnu ypoBeHb Macia Beiiie 4 MM IO
MAacCJISTHOM TIPOOKO¥, CIIeTe HEMHOT'O Macja U3
pe3epByapa. YpoBeHb Maciia He JJOJDKEH OBITh BBINIE Kpast
MacJIsIHOM poOKu Oostee yeM Ha 4 MM.

HeucnpaBHoOCTb

2. JIoMKpat-TenexKa He yepKUBAcT IPy3.

MpuumnHa
e Te ke NPUUUHBI, YTO U B | IMyHKTE.

B TUAPABINYCCKOC MACJIO NOIMaIk YaCTUIIbl UJIU I'PA3b.

Cnocob ycTtpaHeHus
* Brmonnute neiictBus u3 1 myHKTA.

* B kauecTBe OBICTPOTO pelIeHHs HOBEPHHUTE IITOK HAacoca
10 YaCOBOMW CTpEJIKE U BCTaHbTE Ha MepeHee KOJIECO,
MIOJIHOCTBIO MOTSIHUTE MOABEMHBII phlYar Ha ceaie,
0CBOOOJIMTE CE/JI0 U TIOJTHOCTHIO OITyCTHTE IO TbEMHBIN
pBIvar, TOBEpHYB IITOK HACOCA MPOTUB YacOBOM CTPEIKH.
CHoBa 3aKpoOHTE KJallaH yIpaBJIeHHs CIIyCKOM, IOBEPHYB
IITOK HAacoca Mo YacOBOM CTpeIke, M MOMpoOyiiTe CHOBa
UCTIONIb30BaTh HHCTPYMEHT.

 IlomHOCTBIO OMYyCTUTE MOABEMHBIN phIYAr U MPOBEPHTE
ypoBeHb Macia. Eciu ypoBeHbs Maciia Bbiie 4 MM 10/
MAaCJISTHOM TTPOOKOH, CIelTe HEMHOTO Maciia u3
pe3epByapa. YpoBeHb Maciia He JOJDKEH OBITh BBIIIE Kpast
MAacCJISTHOM TTpoOKu Oosee ueM Ha 4 MM.

HeucnpaBHOCTb

3. JloMKpaT-TeliexKa He TIOJHUMAET I'Py3 70 YKa3aHHON
MaKCHUMAaJIbHOM BBICOTBI.

MpununHa
* Te e NPUYUHBI, YTO U B 2 TyHKTE.

* Ily3bIpbKH BO3yXa U3 TPAHCIIOPTHOTO CPEICTBA TOIAIH
B TH/IPABIIMYECKYIO CHCTEMY.

Cnocob ycTtpaHeHusi
e BrinosnuTe nelcTBUS U3 2 MyHKTA.

* BrinosiHuTe 1elcTBUA U3 5 MyHKTA.

HeucnpaBHOCTb

4. Censo He y/1aeTCsl OMYCTUTh MOJTHOCTBIO.

MpuynHa
* Te e NPUYUHBI, YTO U B 5 MyHKTE.

+ IlpyxuHa/mpyXKuHA B TIO3UIIUMH 2 HE 3aKpeIIcHa
NPaBIJIBHO WM MU3HOIICHA.

Cnocob ycTtpaHeHusi
e BrinonnuTe nelcTBUS U3 5 MyHKTA.

* PerynsipHo ounmiaiite u cMa3blBaiiTe Bce MOIBUKHBIE
YacTH M 3aMEHSITE BCE TIOBPEKICHHBIE H N3HOIIICHHEIC
JIETAJI HOBBIMU OPUTHHAIILHBIMH JICTAJISIMHU.

HeucnpaBHOCTb

5. JIoMKpaT-TenexKka MoAHUMAET I'Py3 C TPYIOM.

MpuynHa
e Te ke NPUYNHBL, YTO U B 7 IIyHKTE.

e Te e MPUYUHBI, YTO U B 3 MyHKTE.

Cnoco6 ycTpaHeHusA
e BrinonnuTe nelcTBUS U3 5 MyHKTA.

* BrmonnuTe neicTBus U3 3 MyHKTA.
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None3Hble cBeaeHUNA

Macnopm 6e3onacHocmu npodyKyuu

B macnoprax 6e30macHOCTH MPOAYKIIUH OTIHCAHBI

XMMHUYECKHE TIPOJYKTbI, IOCTaBIsieMble Kommanuen Rodcraft.

IToceTtute BeO-caiT kommnanuu Rodcraft, 4ToOsI
03HAaKOMUTHCS ¢ Ooliee oapoOHOI nHpopMaruen
gr.rodcraft.com/sds.

Beb-calim

Ha Be0-caiite Rodcraft mpencraBnena nHpOpManus 0 HaIIIX
W3ICNUSIX, IPHHAUISKHOCTSIX, 3aIIaCHBIX YacTsX, a TaKKe
reyaTHbIe MaTeprabl.

TTocerure: www.rodcraft.com.

CmpaHa npoucxoxoeHusi
People's Republic of China

Aemopckoe npaso

© Asropckoe npaso, 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-
Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany

Bce npasa 3amumensl. JIro60e HECAaHKITMOHUPOBAHHOE

HCIIOJIB30BAHUEC WUJIN KOIMMMPOBAHUEC COACPIKUMOI'0 HACTOAIIETO

JIOKYMEHTa WM €T0 YacTH 3ampenieHo. B vactaocty, 3To
OTHOCHUTCA K TOBAPHBIM 3HAKaM, Ha3BaHUAM Moneneﬁ,
HOMEpaMm JeTallel U yepTexam. Mcnonb3yite ToIbKO
pa3pelICHHBIC 3alacHbIe YacTu. JI0ObIe MOBPEKICHSI WITH
HEUCIIPABHOCTH, BO3HUKIINE B PE3YJIbTATE UCIOIB30BAHUS
Hepa3pelleHHBIX 3allaCHbIX YacTel, He MOMaaoT MO
JIEHCTBUE TapaHTHH U OTBETCTBEHHOCTH ITPOU3BOIUTENS 32
MPOAYKIIHUIO.

Deklaracje

Deklaracja zgodnosci EU

Firma DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-
Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany o§wiadcza na c E
swoja wylaczna odpowiedzialno$é, ze produkt

(ktorego nazwe, typ i numer seryjny podano na

stronie tytutowej) jest zgodny z postanowieniami
nastepujacych dyrektyw:

2006/42/EC (17/05/2006)

Obowigzujgce normy zharmonizowane:
EN 1494:2000 + A1:2008

Wtadze moga zazadaé istotnych informacji tech-
nicznych od:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/01/04 Podpis

Pascal ROUSSY ,.-:s’L-.-.-?r

Wymagania regionalne
/% OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z
chemikaliami, migdzy innymi otowiem, ktory wg wtadz
stanu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i up-
osledzenie ptodnosci. Wigcej informacji podano w wit-
rynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekazac uzytkownikowi

& OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszystkie os-
trzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznacd sie
ze wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikac-
jami dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechan-
icznego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowaé
do wykorzystania w przyszloSci.

& OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzegaé wszyst-
kich lokalnych przepiséw dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposéb modyfikowa¢ produktu ani
jego akcesoriow.

 Nie nalezy uzytkowac uszkodzonego produktu.

 Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je
niezwlocznie wymienic.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i ser-
wisowany wytacznie przez wykwalifikowang osobe w
warunkach przemystowych.

Typ urzadzenia

1. Podno$nik wozkowy to urzadzenie stuzace do pod-
noszenia pojazdu w celu uzyskania dostgpu podczas
naprawy i konserwacji.

2.  Podnosnik jest przeznaczony wyltacznie do podnoszenia
i nigdy nie powinien by¢ uzywany do transportu i/lub
zatadunku pojazdu. Podnoszenie pojazdu z osobg w
srodku jest zabronione. Przemieszczanie podnos$nika z
fadunkiem jest zabronione. Uzywanie do innych celow
jest niedozwolone. Wytacznie do uzytku profesjonal-
nego.

3. Przed uruchomieniem urzadzenia zapozna¢ si¢ doktad-
nie z instrukcja obstugi.
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Instrukcje dotyczace produktu
Instalacja

Mocowanie preta

Patrz Schemat 02.

1. Wiozy¢ pret (1) do preta (2) do oporu.
2. Upewnic¢ sig, ze zatrzask (3) jest widoczny.
Zdejmowanie blokady transportowej
Patrz Schemat 03.

Odkrecic¢ $rube szesciokatng (3).
Witozy¢ pret (1) do oporu.

Dokreci¢ $rube szesciokatnag (3).
Popchna¢ wspornik dzwigni w dot (1).

A

Zdja¢ blokade transportowa (2).

Spuszczanie powietrza
Patrz Schemat 06.

1. Obroéci¢ dzwigni¢ w lewo o 2 obroty, aby otworzy¢.

2. Nacisna¢ dzwigni¢ 10 razy.

3. Obroci¢ dzwigni¢ o 2 obroty w prawo, aby zamkng¢.

4. Nacisna¢ dzwigni¢ 10 razy do maksymalnej wysokosci.
5. Obroci¢ dzwignie w lewo o 2 obroty, aby otworzy¢.
Uktad hydrauliczny jest odpowietrzony.

Montaz pedatow
Patrz Schemat 04.

1. Poluzowac¢ $ruby (2).
2. Zamontowac pedat (1).
3. Dokrgcié¢ $ruby (2).

Obstuga

Obstuga

OSTRZEZENIE: Podnosnik wézkowy nalezy ustawié pod
punktami podnoszenia pojazdu.

* Upewnic si¢, ze zadna osoba nie przebywa w samo-
chodzie, ktory bedzie podnoszony. Nalezy wytaczy¢ sil-
nik 1 zaciagna¢ hamulec reczny samochodu. Uzy¢ klinow,
aby zapobiec przesuwaniu si¢ samochodu (Schemat 05
(1)). Nie wsiada¢ do samochodu i nie wtacza¢ silnika.

» Zawsze nalezy ustawia¢ podnosnik w taki sposob, aby
nie mozna bylo go obstugiwac od spodu samochodu
(Schemat 05 (4)).

» Zawsze nalezy korzystac z instrukcji obstugi samochodu
w celu okreslenia prawidtowych punktow podnoszenia
pojazdu.

» Zapomocy drazka dzwigni lub pedatu noznego do-
prowadzi¢ urzadzenie podnoszace do zadanej wysokosci
(Schemat 05 (2)). UpewniC sig¢, ze zawor hydrauliczny
jest zamknigty. W tym celu konieczne jest dokrgcenie
drazka dzwigni w prawo. Nalezy pamigtac, ze pedat
nozny stuzy gtownie do niwelowania skoku bez obcigze-
nia.

» Urzadzenia podnoszace sa wyposazone w zawor prze-
cigzeniowy, ktory zostal wyregulowany przez produ-
centa. Zawor ten nie moze by¢ nigdy ponownie regu-
lowany.

» Aby obnizy¢ tadunek, nalezy powoli przekreci¢ drazek
dzwigni w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara (Schemat 05 (3)).

* Operator musi mie¢ mozliwo$¢ obserwowania urzadzenia
podnoszacego i fadunku podczas wszystkich ruchow.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie uzywaé podnosnika w celu
przemieszczenia samochodu lub pozostawienia go w stanie
uniesionym. Nalezy zawsze uzywa¢é podstawek pod pod-
wozie (schemat 05 (5)).

OSTRZEZENIE: Gdy podno$nik wézkowy nie jest uzy-
wany, tlok / rami¢ podnoszace musi by¢ schowane.

OSTRZEZENIE: Nie wolno pracowaé pod podniesionym
ladunkiem, jesli nie jest on zabezpieczony w odpowiedni
sposob.

OSTRZEZENIE: Operator powinien otrzymaé wszelkie
niezbedne informacje dotyczace szkolen oraz sil pompuja-
cych i postepowych.

Serwis i konserwacja

Instrukcja konserwacji

UWAGA: Nie nalezy uzywac uszkodzonego/odksztal-
conego produktu. W przypadku wystapienia nienormal-
nego halasu lub wibracji nalezy natychmiast zaprzestaé
uzytkowania, a nastepnie przeprowadzi¢ kontrole i zwroé-
ci¢ si¢ do producenta o pomoc. Zaleca si¢, aby kontrole
przeprowadzil autoryzowany warsztat producenta lub
dostawcy.

UWAGA: Najczestszg przyczyna awarii agregatow hy-
draulicznych jest zanieczyszczenie.

* Nalezy utrzymywac podno$nik w czystosci i zapewnic
dobre smarowanie, aby zapobiec przedostawaniu si¢ ciat
obcych do uktadu. Jezeli podno$nik byt narazony na dzi-
alanie deszczu, $niegu, piasku lub zwiru, nalezy go przed
uzyciem wyczyscic.

* Nalezy przechowywac podnosnik z catkowicie cofnig-
tymi ttokami w dobrze zabezpieczonym miejscu, gdzie
nie bedzie narazony na dzialanie oparéw powodujacych
korozje, pyhu $ciernego lub innych szkodliwych czyn-
nikéw.

* Nalezy okresowo sprawdza¢ stan produktu.

* Produkt nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym i
niepowodujacym korozji.

* Wriasciciele i/lub operatorzy powinni mie¢ §wiadomos¢,
ze naprawa tego sprze¢tu moze wymagac specjalistycznej
wiedzy i urzadzen. Zaleca si¢ coroczng kontrole produktu
przez autoryzowany warsztat naprawczy producenta lub
dostawcy oraz wymiang wszelkich uszkodzonych czescei,
naklejek, etykiet lub znakow bezpieczenstwa na czgsci
okreslone przez producenta lub dostawce. Lista autory-
zowanych warsztatow naprawczych jest dostgpna u pro-
ducenta lub dostawcy, nalezy skontaktowac si¢ z nimi w
celu uzyskania pomocy.
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» Kazdy produkt, ktéry wyglada na uszkodzony w jakikol-
wiek sposob, jest zuzyty lub dziata nieprawidtowo,
POWINIEN BYC WYCOFANY Z OBSEUGI DO
CZASU NAPRAWY. Zaleca si¢, aby niezb¢dne naprawy
byly wykonywane przez autoryzowany warsztat produ-
centa lub dostawcy, jezeli producent lub dostawca
zezwala na naprawy.

* Nalezy stosowa¢ wylacznie przystawki i/lub adaptery
dostarczone przez producenta.

Rozwigzywanie problemoéw

Usterka

1. Podnos$nik wozkowy nie podnosi tadunku.

Przyczyna
» Zawor zejsciowy nie zostat prawidlowo zamknigty.
* Za malo oleju.

* Zbyt duzo oleju w zbiorniku.

Rozwigzanie

o Zamkng¢ zawor poprzez przekrecenie drazka pompy w
prawo.

» Opusci¢ catkowicie podporg i uzupeti¢ olej hy-
drauliczny, jednostka 4 mm ponizej krawegdzi korka oleju
na sitowniku.

* Opuscic¢ catkowicie rami¢ podnoszace i sprawdzic¢
poziom oleju. Jesli poziom oleju jest wyzszy niz 4 mm
pod korkiem oleju, nalezy spusci¢ trochg oleju ze
zbiornika. Poziom oleju nie powinien by¢ wyzszy niz 4
mm ponizej krawedzi korka oleju.

Usterka

2. Podnosnik wozkowy nie utrzymuje tadunku.

Przyczyna
» Ta sama przyczyna co w punkcie 1.

* Olej hydrauliczny jest zanieczyszczony przez czastki
state lub brud.

Rozwigzanie
» Nalezy postgpowac zgodnie z opisem w punkcie 1.

* W celu szybkiego usunigcia usterki nalezy obroci¢ drazek
pompy w prawo i stana¢ na przednim kole, podciggnac
catkowicie rami¢ podnoszace na podporze, zwolni¢ pod-
pore i opuscic¢ catkowicie rami¢ podnoszace, obracajac
drazek pompy w lewo. Ponownie zamkna¢ zawor zejs$-
ciowy, obracajac pret pompy w prawo i sprobowaé
ponownie uzy¢ narzedzia.

* Opuscic¢ catkowicie rami¢ podnoszace i sprawdzié
poziom oleju. Jesli poziom oleju jest wyzszy niz 4 mm
pod korkiem oleju, nalezy spusci¢ troche oleju ze
zbiornika. Poziom oleju nie powinien by¢ wyzszy niz 4
mm ponizej krawedzi korka oleju.

Usterka

3. Podnosnik wozkowy nie podnosi tadunku do wskazanej
maksymalnej wysokosci.

Przyczyna
* Tasama przyczyna co w punkcie 2.

* Czy w ukladzie hydraulicznym znajduja si¢ pecherzyki
powietrza, na przyktad w wyniku transportu.

Rozwigzanie
* Nalezy postepowac zgodnie z opisem w punkcie 2.

* Nalezy postgpowac zgodnie z opisem w punkcie 5.

Usterka

4. Nie mozna catkowicie opusci¢ podpory.

Przyczyna
» Tasama przyczyna co w punkcie 5.

» Sprezyna / sprezyna w pozycji 2, nie jest prawidlowo
zamocowana lub jest zuzyta.

Rozwigzanie
* Nalezy postgpowac zgodnie z opisem w punkcie 5.

* Wyczysci¢ i nasmarowaé wszystkie ruchome czesci w
regularny sposob i wymieni¢ wszystkie uszkodzone i
zuzyte czg$ci na nowe czegsci oryginalne.

Usterka

5. Podnosnik wozkowy podnosi si¢ z trudem.

Przyczyna
» Ta sama przyczyna co w punkcie 7.

» Ta sama przyczyna co w punkcie 3.

Rozwigzanie
* Nalezy postgpowac zgodnie z opisem w punkcie 5.

* Nalezy postgpowac zgodnie z opisem w punkcie 3.

Przydatne informacje

Karta charakterystyki materiatu

Karty charakterystyki materiatéw opisuja produkty
chemiczne sprzedawane przez firme¢ Rodcraft.

Wigcej informacji zamieszczono na stronie internetowe;j
Rodcraft pod adresem gr.rodcraft.com/sds.

Strona internetowa

Informacje o naszych produktach, akcesoriach, czgéciach za-
miennych i publikacjach mozna odnalez¢ na stronie Rodcraft

Zapraszamy do odwiedzenia: www.rodcraft.com.
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Kraj pochodzenia
People's Republic of China

Prawa autorskie

© Copyright 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-
Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany

Wszelkie prawa zastrzezone. Wszelkie nieuprawnione
uzytkowanie lub kopiowanie zawarto$ci niniejszego doku-
mentu badz jego czegsci jest zabronione. Dotyczy to w
szczegblnosci znakdw towarowych, oznaczen modeli, nu-
merdw czgsci oraz rysunkow. Uzywaé wylacznie zatwierd-
zonych czgsci zamiennych. Wszelkie uszkodzenia Iub usterki
spowodowane uzywaniem niezatwierdzonych czesci zamien-
nych nie sg objete gwarancja ani odpowiedzialnoscia z tytutu
rekojmi za wady produktu.

Vyhlasenia

EU Vyhlasenie o zhode

My, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany, vyhlasujeme na c E
nasu vyhradnu zodpoved-nost’, Ze vyrobok (s

nazvom, typovym a vyrob-nym ¢islom, pozri

prednt stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi)
smernicou(ami):

2006/42/EC (17/05/2006)

Uplatnené harmonizované normy:

EN 1494:2000 + A1:2008

Organy si mozu vyziadat prislusné technické in-

formacie od:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-

nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818

Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/01/04 Podpis

Pascal ROUSSY __qs;_.._..;,f

Regionalne pozZiadavky
/% VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mdzete byt vystaveni
chemikaliam vratane olova, o ktorom je v state Kalifor-
nia zname, Ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo
iné reprodukéné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpeénost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI

/1 VAROVANIE Pretitajte si vietky bezpe¢nostné
varovania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté
s tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov méze
mat’ za nasledok zasah elektrickym prudom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre buduce
nahliadnutie.

/% VAROVANIE V3etky lokalne legislativne bezpe¢nos-
tné predpisy, ktoré sa tykaji inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZidy dodrZiavat’.

Ugel pouzitia
* Iba pre profesionalne pouzitie.

» Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

+ Ak udaje o vyrobku alebo vystrazné $titky upozornujuce
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestanu byt
¢itateI'né alebo sa uvolnia, bezodkladne ich nahrad’te.

* Vyrobok smie instalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Typ stroja

1. Pojazdny hydraulicky zdvihak je zariadenie na zd-
vihanie vozidla, aby bolo pristupné pocas opravy a
udrzby.

2. Zdvihak je len zdvihacie zariadenie a nikdy sa nesmie
pouzivat’ na prepravu a/alebo nakladku vozidla. Zd-
vihanie vozidla s osobou vnutri je zakazané. Pre-
miestnovanie zdvihaka s nakladom je zakazané. Iné
pouzitie nepovolené. Iba pre profesionalne pouzitie.

3. Pred zapnutim stroja si pozorne precitajte navod.

Pokyny specifické pre vyrobok
InStalacia

Montaz tyce

Pozri schéma 02.

1. Zasuite ty¢ (1) do tyce (2) az na doraz.
2. Uistite sa, ze prichytka (3) je viditel'na.

Demontaz prepravného zamku

Pozri schéma 03.

1. Demontujte skrutku so Sesthrannou hlavou (3).
2. Zasunte ty¢ (1) az na doraz.

3. Utiahnite skrutku so Sesthrannou hlavou (3).
4. Potlacte nadol podperu paky (1).

5. Demontujte prepravny zamok (2).
Odvzdusnenie

Pozri schéma 06.

44 © Rodcraft - 8956002259



Trolley Jack

Safety Information

1. Otvorte paku 2 otdCanim proti smeru hodinovych
ruciciek.
10-krat stlaéte paku nadol a nahor.

3. Zatvorte paku 2 otacanim v smere hodinovych ruciciek.

4.  10-krat stlacte paku nadol a nahor az do jej maximalnej
vysky.

5. Otvorte paku 2 otacanim proti smeru hodinovych
ruciciek.

Hydraulicky systém je odvzdusneny.

Montaz pedala

Pozri schéma 04.

1. Uvolnite skrutky (2).
2. Namontujte pedal (1).
3. Utiahnite skrutky (2).

Obsluha

Obsluha

VAROVANIE: Umiestnite pojazdny hydraulicky zdvihak
pod zdvihacie body vozidla.

 Uistite sa, ze vo zdvihanom vozidle nikto neostal. Vyp-
nite motor a zatiahnite ru¢né brzdy vozidla. Podlozte pod
kolesé vozidla kliny, aby sa nehybalo (schéma 05 (1)).
Nenastupujte do vozidla a nezapinajte motor.

» Zdvihak vzdy umiestnite tak, aby sa nedal obsluhovat’
spod vozidla (schéma 05 (4)).

» Na uréenie spravnych zdvihacich bodov vozidla vzdy
pouzite priruc¢ku vozidla.

* Na uvedenie zdvihacicho zariadenia do pozadovane;j
vysky vzdy pouzite pakovu ty¢ alebo nozny pedal
(schema 05 (2)). Uistite sa, ze hydraulicky ventil je
zatvoreny. Na tento ucel je potrebné upevnit’ pakovu ty¢
v smere hodinovych rucic¢iek. Upozoriiujeme, Ze nozny
pedal sa pouziva najmé na premostenie zdvihu
naprazdno.

» Zdvihacie zariadenia s vybavené poistnym ventilom
proti pretazeniu, ktory nastavil vyrobca. Tento ventil sa
nesmie nikdy prestavovat’.

» Na spustenie nakladu nadol pomaly otacajte pakovu ty¢
proti smeru hodinovych ruciciek (schéma 05 (3)).

 Je nevyhnutné, aby mohol operator pocas vSetkych pohy-
bov sledovat’ zdvihacie zariadenie a naklad.

VAROVANIE: Zdvihak nikdy nepouZivajte na to, aby ste
premiestnili vozidlo alebo ho nechali zdvihnuté. Vidy
pouzivajte kozliky (schéma 05 (5)).

VAROVANIE: Ked’ sa pojazdny hydraulicky zdvihak
nepouziva, piest/zdvihacie rameno musia byt’ zasunuté.
VAROVANIE: Pod zdvihnutym niakladom nie je povolené
pracovat’, kym sa nezaisti vhodnymi prostriedkami.

VAROVANIE: Operatorovi sa poskytnu vsetky potrebné
informacie o $koleni a o ¢erpacich a translaénych silach.

Servis a udrzba

Navod na udrzbu

UPOZORNENIE: Nepouzivajte posSkodeny/zdeformovany
produkt. Ak sa vyskytnu abnormalny hluk alebo vibracie,
okamzite ho prestaiite pouzivat’, potom ho prezrite a poZi-
adajte vyrobcu o pomoc. Odporica sa, aby tuto prehli-
adku vykonala opravoviia autorizovana vyrobcom alebo
dodavatelom.

UPOZORNENIE: NajviéSou pric¢inou poruch hydraulick-
ych jednotiek je znecistenie.

» Servisny zdvihak udrziavajte Cisty a dobre namazany, aby
do systému nevnikli cudzie latky. Ak bol zdvihak vys-
taveny dazd'u, snehu, piesku alebo Strku, pred pouzitim sa
musi vycistit.

» Zdvihak s tiplne zasunutymi piestami skladujte na dobre
chranenom mieste, kde nebude vystaveny pdsobeniu ko-
rozivnych par, abrazivneho prachu alebo inych
skodlivych prvkov.

 Pravidelne kontrolujte stav produktu.
» Skladujte produkt v suchom a nekorozivnom prostredi.

* Majitelia a/alebo prevadzkovatelia by si mali uvedomit’,
7e oprava tohto vybavenia si mdze vyzadovat $pecializo-
vané znalosti a zariadenia. Odporuca sa, aby sa kaz-
doroc¢na prehliadka produktu vykonala v autorizovanej
opravovni vyrobcu alebo dodavatela a aby sa vSetky
chybné diely, nalepky, bezpecnostné stitky alebo znacky
vymenili za diely stanovené vyrobcom alebo doda-
vatelom. Zoznam autorizovanych opravovni vam da k
dispozicii vyrobca alebo dodéavatel’, obrat'te sa na nich o
pomoc.

» Vsetky produkty, ktoré sa zdaju byt nejako poskodené,
resp. sa zisti, Ze su opotrebované alebo nefunguju nor-
malne, SA MUSIA VYRADIT Z PREVADZKY, KYM
SA NEOPRAVIA. Odportca sa, aby nevyhnutné opravy
vykonala opravoviia autorizovana vyrobcom alebo doda-
vatel'om, pokial’ opravy povolil vyrobca alebo dodéavatel.

* Pouzivat’ sa smu len pridavné zariadenia a/alebo adaptéry
dodané vyrobcom.

RieSenie problémov

Chyba
1. Pojazdny hydraulicky zdvihak nezdvihne naklad.

Pricina
» Spustaci ventil nebol spravne uzavrety.
» Nedostatok oleja.

* Prili§ vel'a oleja v nadrzi.

Naprava
» Uzavrite ventil otdcanim tyce Cerpadla proti smeru hodi-
novych ruciciek.
 Sedlo spustite Gplne nadol a doplnte hydraulicky olej,
jednotka 4 mm pod okraj olejovej zatky na valci.
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» Zdvihacie rameno spustite uplne nadol a skontrolujte
hladinu oleja. Ak je hladina oleja vysSia ako 4 mm pod
olejovou zatkou, vypustite z nadrze trochu oleja. Hladina
oleja by nemala byt’ vyssia ako 4 mm pod okrajom ole-
jovej zatky.

Chyba
2. Pojazdny hydraulicky zdvihak neudrzi naklad.

Pri¢ina
* Rovnaka pricina ako v bode 1.

» Hydraulicky olej je zneCisteny Casticami alebo necisto-
tami.

Naprava
» Pokracujte podla popisu v bode 1.

* Ako rychlu napravu otacajte ty¢ Cerpadla v smere hodi-
novych ruciciek a stipnite na predné koleso, Gplne vyti-
ahnite zdvihacie rameno na sedle, uvolnite sedlo a
spustite zdvihacie rameno Uplne nadol otacanim tyce Cer-
padla proti smeru hodinovych ruéiciek. Znova uzavrite
spust’aci ventil otaCanim tyce Cerpadla v smere hodi-
novych ruciciek a opat’ sa pokuste pouzit’ nastroj.

+ Zdvihacie rameno spustite uplne nadol a skontrolujte
hladinu oleja. Ak je hladina oleja vyssia ako 4 mm pod
olejovou zatkou, vypustite z nadrze trochu oleja. Hladina
oleja by nemala byt vyssia ako 4 mm pod okrajom ole-
jovej zatky.

Chyba

3. Pojazdny hydraulicky zdvihak nezdvihne naklad do oz-
nacenej maximalnej vysky.

Pri¢ina
* Rovnaka pri¢ina ako v bode 2.

* V hydraulickom systéme st vzduchové bubliny, naprik-
lad z prepravy.

Naprava
 Pokracujte podla popisu v bode 2.
» Pokracujte podl'a popisu v bode 5.

Chyba

4. Sedlo sa neda spustit’ uplne nadol.

Pri¢ina
* Rovnaka pricina ako v bode 5.

* Pruzina/pruzina v polohe 2, nie je/nie st spravne pripo-
jené alebo st opotrebované.

Naprava
* Pokracujte podla popisu v bode 5.

 Pravidelne Cistite a mazte pohyblivé diely a vymeiite
vSetky poskodené a opotrebované diely za nové orig-
inalne diely.

Chyba
5. Pojazdny hydraulicky zdvihak zdviha s tazkost’ami.

Pricina
* Rovnaka pricina ako v bode 7.

* Rovnaka pri¢ina ako v bode 3.

Naprava
* Pokracujte podl'a popisu v bode 5.
* Pokracujte podl'a popisu v bode 3.

Uzito€né informacie

Karta bezpec¢nostnych udajov

Karty bezpecnostnych tidajov popisuju chemické vyrobky
predavané spolo¢nostou Rodcraft.

Pre viac informadcii navstivte webovu stranku spolo¢nosti
Rodcraft gr.rodcraft.com/sds.

Webov stmka

Informacie ohl'adne nasich vyrobkov, prislusenstva, nahrad-
nych dielov a zverejnenych materidlov najdete na webove;j
stranke Rodcraft.

Navstivte, prosim: www.rodcraft.com.

Krajina pvodu
People's Republic of China

Copyright

© Copyright 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-
Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany,

Vsetky prava vyhradené. Akékol'vek neautorizované pouzitie
alebo kopirovanie obsahu alebo jeho casti je zakazané. Tyka
sa to predovsetkym obchodnych znaciek, oznaceni modelov,
¢isiel dielov a vykresov. Pouzivajte iba autorizované diely.
Na akékol'vek skody alebo zlyhania spdsobené pouzivanim
neautorizovanych dielov sa nevztahuje zaruka ani rucenie za
vyrobok.

Prohlaseni
Prohlaseni o shodé s predpisy EU

My, spolecnost DESOUTTER GMBH,
Edmund-Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal,
Germany,, na vlastni odpovédnost
prohlasujeme, ze produkt (s ndzvem, typem
a sériovym cislem, viz ptedni stranu) spliiuje
pozadavky téchto smérnic:

2006/42/EC (17/05/2006)

Pouzité harmonizované normy:
EN 1494:2000 + A1:2008

C€
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Utady si mohou vyzadat ptisluiné technické in-
formace od:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/01/04 Podpis
Pascal ROUSSY _=G,L‘,.7
Oblastni poZadavky

/i VYSTRAHA

U tohoto vyrobku miiZete byt vystaveni pisobeni
chemickych latek véetné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zptisobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecnost
NEVYHAZUIJTE — PREDEJTE UZIVATELI

P VYSTRAHA Pieététe si viechny bezpe&nostni vys-
trahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynti mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny Uraz.

Uschovejte vSechny texty varovani a pokynt i pro bu-
douci potiebu.

/% VYSTRAHA Vidy dodrZujte viechna zakonn4
bezpecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti
* Pouze pro profesionalni pouziti.

» Tento nastroj a jeho prislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpusobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

» Pokud na produktu nejsou ¢itelné $titky s tdaji o pro-
duktu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich odd-
¢leni od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho
servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém mon-
taznim prostredi.

Typ stroje

1. Vozikovy zvedak je zafizeni, které slouzi ke zvedani
vozidla za ucelem jeho zpfistupnéni pii opravach a
udrzbé.

2. Zvedak je pouze zdvihaci zafizeni a nikdy by se nemél
pouzivat k piepravé a/nebo nakladani vozidla. Zvedani
vozidla s osobou uvnitf je zakdzano. Pohyb zvedaku s
nakladem je zakazan. Jiné pouziti neni povoleno. Pouze
pro profesionalni pouziti.

3. Dfive nez spustite stroj, pfectéte si prosim pozorné
pokyny.

Pokyny specifické pro produkt
Instalace

Montaz tyce

Viz Schéma 02.

1. Vlozte ty¢ (1) do ty€e (2) az po zarazku.
2. Ujistéte se, ze sponka (3) je viditelna.
Vyjmuti pfepravni pojistky

Viz Schéma 03.

Vysroubujte Sroub s Sestihrannou hlavou (3).
Vlozte ty¢ (1) az po zarazku.

Utahnéte Sroub s Sestihrannou hlavou (3).
Zatlacte podpéru paky dolt (1).

Al

Vyjmeéte prepravni pojistku (2).

Cisténi vzduchem

Viz Schéma 06.

1. Otocte packu o 2 otacky proti sméru rucicek, aby se
oteviela.
Zapumpujte desetkrat packou.

3. Otocte packu o 2 otacky ve sméru rucicek, aby se za-
viela.

4.  Zapumpujte desetkrat packou az do jeji maximalni
vysky.

5. Otocte packu o 2 otacky proti sméru ruéicek, aby se
otevrela.

Hydraulicky systém je odvzdusnény.

Montaz pedalu
Viz Schéma 04.

1. Uvolnéte Srouby (2).
2. Instalujte pedal (1).
3. Utahnéte Srouby (2).

Provoz

Provoz

VYSTRAHA: Umistéte vozikovy zvedak pod zdvihaci
body vozidla.

» Dbejte na to, aby ve zvedaném auté nezlstala zadna os-
oba. Vypnéte motor a zatahnéte rucni brzdu. Pouzijte
kliny, abyste zabranili pohybu vozidla (Schéma 05 (1)).
Nenastupujte do vozidla a nezapinejte motor.

» Zvedak vzdy umistéte tak, aby jej nebylo mozné ovladat
zespodu vozidla (Schéma 05 (4)).

* Vzdy se fid’te navodem k obsluze vozidla, abyste zjistili
spravné body zvedani vozidla.

* Pomoci tahla paky nebo nozniho pedalu nastavte zdvihaci
zatizeni do pozadované vysky (Schéma 05 (2)). Zkon-
trolujte, jestli hydraulicky valec je zavieny. Za timto

© Rodcraft - 8956002259 47



Safety Information

Trolley Jack

ucelem je nutné tahlo paky upevnit ve sméru rucicek.
Vezmeéte prosim na védomi, Ze nozni pedal slouzi prede-
v$im k preklenuti zdvihu bez zatéze.

» Zdvihaci zafizeni jsou vybavena ventilem proti pietizeni,
ktery byl nastaven vyrobcem. Tento ventil nesmite nikdy
sefizovat.

* Pro snizeni zatiZeni otacejte tdhlem paky pomalu proti
sméru rucicek (Schéma 05 (3)).

 Je nutné, aby obsluha mohla sledovat zdvihaci zafizeni a
bfemeno v pribéhu vSech pohybi.

VYSTRAHA: Nikdy nepouZivejte zvedak k pFemisténi
vozidla nebo k ponechani ve zvednuté poloze. VZidy
pouzivejte podvozkové stojany (schéma 05 (5)).

VYSTRAHA: Kdy? vozikovy zvedik nepouZivate, musi
byt pist/zdvihaci rameno zataZeno dovniti.

VYSTRAHA: Pod zvednutym biemenem se nesmi praco-
vat, dokud neni vhodnymi prostiedky zajiSténo.

VYSTRAHA: Obsluze musi byt poskytnuty viechny
potiebné informace o Skoleni a o ¢erpacich a prekladacich
silach.

Servis a udrzba

Pokyny k udrzbé

VAROVANI: NepouZivejte poskozeny/deformovany pro-
dukt. KdyZ se objevi neobvykly hluk nebo vibrace,
okamzité prestaiite zaFizeni pouZivat, potom jej zkon-
trolujte a poZadejte vyrobce o pomoc. Doporucujeme, aby
tuto kontrolu provedla autorizovana opravna vyrobce
nebo dodavatele.

VAROVANI: Nejvétsi jednotlivou p¥icinou poruch hy-
draulickych jednotek jsou necistoty.

» Udrzujte servisni zvedak Cisty a dobfe namazany, aby se
do systému nedostaly necistoty. Kdyz byl zvedak vys-
taven desti, sn€hu, pisku nebo §térku, musite jej pred
pouzitim vycistit.

» Zvedak skladujte s ipln¢ zasunutymi pisty na dobie
chranéném misté, kde nebude vystaven korozivnim vy-
partim, abrazivnimu prachu nebo jinym skodlivym
prvkim.

* Pravidelné kontrolujte stav produktu.
 Skladujte produkt na suchém nekorozivnim prostiedi.

» Majitelé a/nebo pracovnici obsluhy by si méli byt vé-
domi, ze opravy tohoto zafizeni mohou vyzadovat spe-
cializované znalosti a vybaveni. Doporu¢ujeme provést
kazdoro¢ni kontrolu produktu v autorizovaném servisnim
stiedisku vyrobce nebo dodavatele a vyménit v§echny
vadné dily, nalepky nebo bezpecnostni stitky nebo
znacky za dily urc¢ené vyrobcem nebo dodavatelem. Sez-
nam autorizovanych opraven je k dispozici u vyrobce
nebo dodavatele, zavolejte jim a pozadejte o pomoc.

+ Jakykoli produkt, ktery se zda byt né¢jak poskozeny,
opotfebovany nebo nepracuje normalng, MUSI BY T
ODSTRANEN Z PROVOZU, dokud nebude opraven.
Doporucéujeme, aby nutné opravy provedla autorizovana
opravna vyrobce nebo dodavatele, kdyz jsou opravy pov-
oleny vyrobcem nebo dodavatelem.

* Pouzivat se smi pouze ptidavna zatizeni a/nebo adaptéry
dodané vyrobcem.

Odstranovani zavad

Zavada

1. Vozikovy zvedak nezveda naklad.

Pri€¢ina
* Spoustéci ventil nebyl spravné uzavien.
* Nedostatek oleje.

+ Pfilis mnoho oleje v nadrzi.

Oprava
» Zaviete ventil otaCenim tahla cerpadla ve sméru rucicek

» Zcela spust’te sedlo a doplnte hydraulicky olej, jednotka 4
mm pod okraj olejové zatky na valci.

» Zcela spust'te zdvihaci rameno a zkontrolujte hladinu
oleje. Kdyz je hladina oleje pod olejovou zatkou vyse nez
4 mm, odstrante z nadrze trochu oleje. Hladina oleje by
neméla byt vySe nez 4 mm pod okrajem olejové zatky.

Zavada

2. Vozikovy zvedak neudrzi naklad.

Pricina
* Stejna pricina jako v 1.
» Hydraulicky olej je znecistény ¢asticemi nebo necisto-
tami.

Oprava
 Postupujte, jak je popsano v 1.

* Pro rychlé vyfeseni otocte tahlem cerpadla ve sméru
rucicek a slapnéte na piedni kolo, zcela vytahnéte zdvi-
haci rameno na sedle, uvolnéte sedlo a zcela spust'te zdvi-
haci rameno oto¢enim tahla ¢erpadla proti sméru rucicek.
Otacenim tahla Cerpadla ve sméru ruci¢ek opét zaviete
spoustéci ventil a zkuste naradi pouzit znovu.

» Zcela spust'te zdvihaci rameno a zkontrolujte hladinu
oleje. Kdyz je hladina oleje pod olejovou zatkou vyse nez
4 mm, odstrante z nadrze trochu oleje. Hladina oleje by
nemeéla byt vyse nez 4 mm pod okrajem olejové zatky.

Zavada
3. Vozikovy zvedak nezveda naklad az do oznac¢ené max-
imalni vysky.
Pric¢ina
 Stejna pficina jako v 2.
* V hydraulickém systému jsou vzduchové bubliny, napiik-
lad z pfepravy.

Oprava
* Postupujte, jak je popsano v 2.
 Postupujte, jak je popsano v 5.
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Zavada

4. Sedlo nelze zcela spustit dolt.

Pricina
» Stejna pricina jako v 5.
* Pruzina /pruzina pozice 2, je/nejsou spravné upevnéné
nebo jsou opotiebované.

Oprava

* Postupujte, jak je popsano v 5.

* Pravidelné¢ Cistéte a mazte vSechny pohyblivé ¢asti a
vymeéite vSechny poSkozené a opotiebované dily za nové
originalni dily.

Zavada

5. Vozikovy zvedak zveda s obtizemi.

Pricina
+ Stejna pricina jako v 7.

* Stejna pficina jako v 3.

Oprava
» Postupujte, jak je popsano v 5.
» Postupujte, jak je popsano v 3.

Uziteéné informace

Bezpecnostni list

Bezpecnostni listy popisuji chemické produkty, které prodava
spole¢nost Chicago Pneumatic.

Vice informaci ziskate na webovych strankach spole¢nosti
Rodcraft na adrese gr.rodcraft.com/sds.

Webova stranka

Informace tykajici se nasich produkti, ptislusenstvi, ndhrad-
nich dila a publikovanych dokumenttl naleznete na webovych
strankach spolec¢nosti Rodcraft.

Navstivte: www.rodcraft.com.

Zemé puvodu
People's Republic of China

Copyright

© Copyright 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.

3-5, 63477 Maintal, Germany,

Vsechna prava vyhrazena. Veskeré neschvalené pouziti a
kopirovani obsahu nebo jeho ¢asti je zakdzano. To plati ze-
jména o obchodnich znamkéch, oznacenich modelu, ¢islech
soucastek a vykresech. Pouzivejte pouze schvalené nahradni
dily. Na Skody nebo nespravnou funkci, zptisobené pouzitim
neschvalenych nahradnich dild, se nevztahuje ani zaruka, ani
odpovédnost za produkt.

Nyilatkozatok
EU megfeleléségi nyilatkozat

Mi, az DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-
Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany,, kizarélagos
feleldsségiink tu-databan kijelentjiik, hogy a

termék (a tipust és termékszamot lasd az elsd
oldalon) megfelel a kdvetkez6 iranyelv(ek)nek:

2006/42/EC (17/05/2006)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 1494:2000 + A1:2008

A hatosagok kérhetik a vonatkozé miszaki in-
forméciokat:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/01/04

Pascal ROUSSY

Alairas

e haa

Regionalis kévetelImények
/i FIGYELEM

A termék kiilonb6zd vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
vald kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatdsagai a rakkeltd, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo anyagok kozé
soroltak. Tovabbi tudnivalokért 1asd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

/% FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozo
osszes biztonsagi eldirast, itmutatét, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az 6sszes figyelmeztetést és utasitast a
kés6bbi hivatkozashoz.

J& FIGYELEM Minden kériilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra
vonatkozd, a térvény szerint érvényben 1év6 helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozoé nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

* A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

» Ha a term¢k adatai vagy az eldirt sebességre vonatkozd
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem
olvashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen fel
ujakat.
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* A termék iizembe helyezését, iizemeltetését és sz-
ervizelését kizarolag szakképzett személy végezheti ipari
kornyezetben.

Gép tipusa

1. A krokodilemeld egy olyan eszkdz, amellyel felemel-
hetdk a jarmiivek a kdnnyebb hozzaférhetdség
érdekében javitas és karbantartas soran.

2. Az emeld pusztan emelésre szolgal, és soha nem szabad
jarm szallitdsara és/vagy rakodasara hasznalni. Tilos a
jaérmiivet gy emelni, hogy személy van benne. Tilos az
emeldt teherrel mozgatni. Mas jellegli hasznalata nem
megengedett. Kizardlag professzionalis felhasznalasra.

3. A gép inditasa el6tt olvassa el koriiltekint6en az el6ira-
sokat.

Termékspecifikus utasitasok

Telepités

A rad felszerelése

Lasd a 2. abrat.

1. Helyezze be az (1)-es rudat a (2)-es radba iitkozésig.

2. Ugyeljen arra, hogy a rdgzitékapocs (3) lathato legyen.

A szallitézar eltavolitasa
Lasd a 3. abrat.

1. Tévolitsa el a hatlapfejli csavart (3).
2. Helyezze be az (1)-es rudat iitk6zésig.
3. Huzza meg a hatlapfejii csavart (3).

4. Nyomja le a kartamaszt (1).

5. Tavolitsa el a szallitasi zarat (2).
Légtelenités

Lasd a 6. dbrat.

1. Forditsa el az oramutato jarasaval ellentétes iranyba a 2-
es kart a kinyitashoz.

Pumpaljon 10-et a karral.

3. Forditsa el az 6ramutato6 jarasaval megegyez6 iranyba a
2-es kart a lezarashoz.

Pumpaljon 10-et a karral a maximalis magassagig.

5. Forditsa el az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba a 2-
es kart a kinyitashoz.

Ezzel megtortént a hidraulikus rendszer légtelenitése.

A pedal felszerelése
Lasd a 4. abrat.
1. Lazitsa meg a csavarokat (2).

2. Szerelje fel a pedalt (1).
3. Huzza meg a csavarokat (2).

Mikodtetés

Miikodtetés

FIGYELMEZTETES: A krokodilemel6t a jarmii emelési
pontjai ala helyezze.

* Gy6z6djon meg arrdl, hogy senki nincs az emelésre varo
autoban. Allitsa le a motort, és huzza be a kéziféket.
Ekelje ki az autot, hogy ne mozogjon (5. dbra (1)). Ne
szalljon be az autoba, és ne kapcsolja be a motort.

* Az emel6t mindig ugy helyezze el, hogy ne lehessen az
auto alol mikodtetni (5. dbra (4)).

* A jarmi megfelel6 emelési pontjait mindig az auto
kézikdnyve alapjan azonositsa.

* Az emel6 kivant magassagba emelésé¢hez hasznalja a rad-
kart vagy a labpedalt (5. dbra (2)). Ugyeljen arra, hogy a
hidraulikus szelep le legyen zarva. Ehhez a radkar
rogzitése sziikséges, amihez az dramutatd jarasaval mege-
gyez0 iranyba kell forditani. Fontos tudni, hogy a
labpedal elsdsorban a terhelés nélkiili 16ket athidalasara
szolgal.

* Az emeldberendezések tulterhelésszeleppel vannak el-
latva, amelyet a gyartd allitott be. Ezt a szelepet tilos atal-
litani.

» A terhelés csokkentéséhez forgassa el lassan a rudkart az
oramutaté jarasaval ellentétes iranyba (5. abra (3)).

* A kezeldnek minden mozgas soran figyelnie kell az
emeldeszkozt és a terhet.

FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznalja az emeldt az
auté mozgatasahoz vagy arra, hogy felemelt allapotban
tartsa. Mindig hasznaljon tartébakokat (5. abra (5)).

FIGYELMEZTETES: Ha nem hasznilja a
krokodilemel6t, a dugattyut/emeldkart be kell huzni.

FIGYELMEZTETES: Tilos a megemelt teher alatt dolgo-
zni, amig megfeleléen nem rogzitik.

FIGYELMEZTETES: A kezel6 szimara biztositani kell
az osszes sziikséges oktatast, valamint informaciot a
pumpalasrol és az eréatadasrol.

Szervizelés és karbantartas

Karbantartasi utmutaté

VIGYAZAT: Ha a termék sériilt vagy deformalt, ne
hasznalja. Ha rendellenes zaj vagy rezgés 1ép fel, azonnal
fiiggessze fel a termék hasznalatat, majd vizsgaltassa meg
a terméket, és kérjen segitséget a gyartotél. Javasoljuk,
hogy az ellendrzést a gyarté vagy a szallito hivatalos
javitomiihelye végezze el.

VIGYAZAT: A hidraulikus egységek meghibasodasanak
elsé szamu oka a szennyezodés.

 Tartsa tisztan és olajozottan az emeldt, nehogy idegen
anyagok keriiljenck a rendszerbe. Ha az emel6t esd, ho,
homok vagy szennyezddés érte, hasznalat eldtt meg kell
tisztitani.

* Az emel6t teljesen behuzott dugattyuval, jol védett
helyen tarolja, ahol nem lesz kitéve mar6 hatast
g6zoknek, stirold hatast pornak vagy egyéb karos ele-
meknek.

* Rendszeresen ellendrizze a termék allapotat.
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» A terméket szaraz és korr6ziomentes kdrnyezetben
tarolja.

* A tulajdonosnak és/vagy az lizemeltetonek tisztaban kell
lennie azzal, hogy az eszkdz javitasa specialis ismereteket
¢és berendezéseket igényelhet. Javasoljuk, hogy a termék
éves ellendrzését a gyarto vagy a szallito hivatalos
javitomihelye végezze el, és hogy a hibas alkatrészeket,
jelzéseket vagy biztonsagi cimkéket vagy jeleket a gyarto
vagy a szallité meghatarozott alkatrészeivel cserélje ki. A
hivatalos javitomihelyek listaja a gyartotdl vagy a szal-
litotol kérhetd, kérjiik, hivja dket segitségért.

* Minden olyan terméket amely barmilyen mddon sériilt-
nek, elhasznalddottnak tiinik vagy rendellenesen
miikddik, A JAVITASIG KI KELL VONNI A
HASZNALATBOL. Javasoljuk, hogy a sziikséges javita-
sokat a gyartd vagy a szallito hivatalos javitomiihelye
végezze el, amennyiben a javitast a gyartd vagy a szallitd
engedélyezi.

» Kizarolag a gyarto altal szallitott tartozékok és/vagy
adapterek hasznalhatok.

Hibaelharitas

Hiba

1. Az emeld nem emeli fel a terhet.

Ok
» A leeresztészelep nem volt megfelelden lezarva.
* Nincs elég olaj.

» Tul sok olaj van a tartalyban.

Megoldas
* Az 6ramutato jarasaval megegyez0 iranyba forgatva zarja
el a szelepet.

» Engedje le teljesen a nyerget, és toltse fel a hidraulikaola-
jat 4 mm-rel a hengeren 1év6 olajdugd pereme ala.

» Engedje le teljesen az emeldkart, és ellendrizze az olajsz-
intet. Ha az olajszint a olajdug6 alatti 4 mm-es tdvolsdgon
beliil van, tavolitson el valamennyi olajat a tartalybol. Az
olajszint nem lehet az olajdugd pereme alatt 4 mm-nél
magasabban.

Hiba

2. Az emel6 nem tartja meg a terhet.

Ok
» Ugyanaz az ok, mint az 1. pontnal.

* A hidraulikaolaj idegen részecskékkel vagy porral szen-
nyezett.

Megoldas
» Kérjiik, az 1. pontban leirtak szerint jarjon el.

* Gyors megoldasként forditsa el a pumpalokart az dramu-
tato jarasaval megegyez06 iranyba, 1épjen az els6 kerékre,
huzza fel teljesen az emeldkart a nyergen, engedje el a
nyerget, majd az dramutato jarasaval ellentétes iranyba
forgatva engedje le teljesen az emeldkart. Az 6ramutato

jarasaval megegyez06 iranyba forgatva zarja el ujra a
leeresztdszelepet, majd probalja meg ujra hasznalni az es-
zkozt.

* Engedje le teljesen az emeldkart, és ellendrizze az olajsz-
intet. Ha az olajszint a olajdug¢ alatti 4 mm-es tavolsagon
beliil van, tavolitson el valamennyi olajat a tartalybol. Az
olajszint nem lehet az olajdugod pereme alatt 4 mm-nél
magasabban.

Hiba

3. Az emeld nem emeli fel a terhet a jelzett maximalis maga-
ssagig.

Ok

» Ugyanaz az ok, mint a 2. pontnal.

» Elképzelhetd, hogy légbuborékok kertiltek a hidraulikus
rendszerbe, példaul szallitas kdzben.

Megoldas
» Kérjiik, a 2. pontban leirtak szerint jarjon el.

o Kérjiik, az 5. pontban leirtak szerint jarjon el.

Hiba

4. A nyereg nem ereszthetd le teljesen.

Ok
» Ugyanaz az ok, mint az 5. pontnal.

* A rugo, illetve a 2. pozicidban talalhatd rugé nincs
megfelelden rogzitve, vagy elhasznélodott.

Megoldas
» Kérjiik, az 5. pontban leirtak szerint jarjon el.

» Tisztitsa meg ¢és kenje meg rendszeresen az dsszes mozgod
alkatrészt, és cserélje ki az 6sszes sériilt és kopott
alkatrészt uj, eredeti alkatrészekre.

Hiba

5. Az emel6 nehezen emel.

Ok
» Ugyanaz az ok, mint a 7. pontnal.

» Ugyanaz az ok, mint a 3. pontnal.

Megoldas
» Kérjiik, az 5. pontban leirtak szerint jarjon el.

» Kérjiik, a 3. pontban leirtak szerint jarjon el.

Hasznos informaciok

Biztonsagi adatlap

A Rodcraft altal értékesitett kémiai termékeket a biztonsagi
adatlapok irjak le.

Tovabbi informaciokért, kérjik, tekintse meg a Rodcraft
honlapjat:qr.rodcraft.com/sds.
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Weboldal

A termékekre, a tartozékokra és a cserealkatrészekre, valamint
a kiadvanyainkra vonatkozo informaciok a(z) Rodcraft
weboldalan talalhatok.

Latogasson el a kovetkezd cimre: www.rodcraft.com.

Szdrmazasi orszag
People's Republic of China

Copyright

© Szerzoi jog 2023, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-
Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany,

Minden jog fenntartva. A tartalom vagy annak barmely
részének jogosulatlan hasznalata vagy masolasa tilos. Ez
kiilondsképpen vonatkozik a védjegyekre, a modellek megn-
evezéseire, az alkatrészszamokra €s a rajzokra. Kizardlag en-
gedélyezett alkatrészeket hasznaljon. A nem engedélyezett
alkatrészek hasznalatabol ered6 barmilyen meghibasodasra
vagy karosodasra a Jotallas és Termékfeleldsség feltételei nem
vonatkoznak.

Izjave

Izjava EU o skladnosti

V druzbi DESOUTTER GMBH, Edmund-
Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany, na
izklju¢no lastno odgovornost izjavljamo, da je
izdelek (z imenom, tipom in serijsko Stevilko z
naslovnice) skladen z nasled-njimi direktivami:

C€

2006/42/EC (17/05/2006)

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN 1494:2000 + A1:2008

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev
potrebnih tehni¢nih podatkov pri:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2022/09/08
Pascal ROUSSY

Podpis

e Baag

lokalne zahteve
/% OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vklju¢no s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne teZzave. Za
ve¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Varnost
NE ZAVRZITE —- POSREDUJTE UPORABNIKU

/1 OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektricnega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

/1 OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varnos-
tna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

* Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremin-
jati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

+ Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na

nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

* Izdelek lahko namescajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Vrsta stroja

1. Dvigalka na kolesih je naprava za dviganje vozila in
posledi¢no dostopnost med popravili in vzdrzevalnimi
posegi.

2. Dvigalka je izklju¢no naprava za dviganje in je nikoli ni
dovoljeno uporabljati za prevazanje in/ali pretovarjanje
vozila. Dviganje vozila, ko so v njem osebe, je pre-
povedano. Premikanje dvigalke pod obremenitvijo je
prepovedano. Druga uporaba ni dovoljena. Samo za
profesionalno uporabo.

3. Pred zagonom stroja skrbno preberite navodila.

Navodila, specificna za izdelek
Namestitev

Namestitev rocice
Glejte shemo 02.

1. Rocico (1) vstavite v ro€ico (2), dokler se ne ustavi.
2. Prepri¢ajte se, da je izsko¢na zaponka (3) vidna.

Odstranjevanje zaklepa za transport

Glejte shemo 03.

1. Odstranite heksagonalni vijak (3).

2. Rocico (1) vstavite, dokler se ne ustavi.
3. Privijte heksagonalni vijak (3).

4. Oporo rocice (1) potisnite navzdol.

5. Odstranite zaklep za transport (2).
Izpust zraka

Glejte shemo 06.
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1. Rocico dvakrat zasukajte v nasprotni smeri urinega
kazalca, da jo odprete.
S pomogjo rocice izvedite 10 pritiskov.

3. Rocico dvakrat zasukajte v smeri urinega kazalca, da jo
zaprete.

4. S pomocjo rocice izvedite 10 pritiskov, do maksimalne
visine.

5. Rocico dvakrat zasukajte v nasprotni smeri urinega
kazalca, da jo odprete.

Zrak iz hidravli¢nega sistema je izpuscen.

Namestitev stopalke
Glejte shemo 04.

1. Sprostite vijake (2).
2. Namestite stopalko (1).
3. Privijte vijake (2).

Delovanje

Delovanje

OPOZORILO: Dvigalko na kolesih postavite to¢no pod
oporne tocke vozila, namenjene dvigu.

* Prepricajte se, da v avtomobilu, ki ga nameravate dvig-
niti, ni nikogar. Ugasnite motor avtomobila in aktivirajte
ro¢no zavoro. Z zagozdami preprecite, da bi se avtomobil
premaknil (shema 05 (1)). Ne vstopajte v avtomobil in ne
vZigajte motorja.

» Dvigalko vedno postavite tako, da je oseba pod avtomo-
bilom ne bo mogla aktivirati, deaktivirati ali premakniti
(shema 05 (4)).

* Vedno preucite navodila za uporabo avtomobila, da
dolocite prave tocke za dvig vozila.

* S pomocjo rocice in vzvoda oz. nozne stopalke dvigalko
nastavite na ustrezno visino (shema 05 (2)). Prepricajte
se, da je hidravli¢ni ventil zaprt. Za to je potrebno rocico
priviti v smeri urinega kazalca. Prosimo, upostevajte, da
se nozna stopalka uporablja predvsem za premostitev
zamahov brez obremenitve.

» Dvigalke so opremljene z ventilom proti preobremenitvi,
ki ga je nastavil proizvajalec. Tega ventila ni dovoljeno
spreminjati.

» Za zmanjSanje obremenitve rocico pocasi zasukajte v
nasprotni smeri urinega kazalca (shema 05 (3)).

» Zelo pomembno je, da med vsemi premiki dvigalke oper-
ater opazuje dvigalko in breme.

OPOZORILO: Dvigalke nikoli ne uporabljajte za pre-
mikanje avtomobila in avtomobila nikoli ne pus¢ajte na
dvigalki. Vedno uporabite stojala za Sasijo (shema 05 (5)).

OPOZORILO: Ko dvigalke na kolesih ne uporabljate,
morata biti bat oz. dviZna roka uvlecena.

OPOZORILO: Delo pod dvignjenim bremenom ni dovol-
jeno, dokler bremena ne zavarujete z ustreznimi sredstvi.

OPOZORILO: Operater mora dobiti vse potrebne infor-
macije o kvalifikacijah za delo ter o delovanju ¢rpalke in
obnasanju sil.

Servisiranje in vzdrzevanje

Navodila za vzdrzevanje

PREVIDNO: Poskodovanega oz. deformiranega izdelka
ne uporabljajte. Ce se pojavijo neobi¢ajni zvoki ali tresl-
jaji, takoj prenehajte z uporabo, nato pa preglejte
napravo in za pomoc¢ zaprosite proizvajalca. Priporo¢amo,
da pregled naprave izvede pooblasceni servis proizvajalca
ali dobavitelja.

PREVIDNO: Najpogostejsi vzrok za okvare hidravli¢nih
naprav je umazanija.

» Dvigalko redno ¢istite in jo redno oljite, da tako
preprecite vdor tujkov v sistem. Ce je bila dvigalka iz-
postavljena dezju, snegu ali pesku, jo je pred uporabo
potrebno odistiti.

» Dvigalko s popolnoma uvle¢enimi bati hranite na dobro
zavarovanem obmocju, kjer ne bo izpostavljena jedkih
hlapom, abrazivnemu prahu ali drugim skodljivim
snovem.

* Obcasno preverite stanje izdelka.
¢ Izdelek hranite v suhem in neabrazivnem okolju.

 Imetniki in operaterji se morajo zavedati, da so lahko za
popravilo te opreme potrebni posebno znanje in posebni
prostori. Priporo¢amo, da pooblas¢eni servis proizvajalca
ali dobavitelja enkrat letno izvede pregled naprave, in da
se vsi okvarjeni deli, nalepke ali varnostne oznacbe za-
menjajo z ustreznimi deli, kot jih dolocata proizvajalec
oz. dobavitelj. Pri proizvajalcu oz. dobavitelju lahko do-
bite seznam pooblas¢enih servisov - poklicite jih za po-
moc.

* Vsak izdelek, ki se zdi kakor koli poskodovan, obrabljen
oz. sne dela po pri¢akovanjih, SE DO POPRAVILA
UMAKNE IZ UPORABE. Priporo¢amo, da potrebna
popravila naprave izvede pooblasceni servis proizvajalca
ali dobavitelja, ¢e proizvajalec oz. dobavitelj taka poprav-
ila dovolita.

* Dovoljena je le uporaba nastavkov in/ali vimesnikov, ki
jih dobavi proizvajalec.

Odpravljanje tezav

Napaka

1. Dvigalka na kolesih ne dvigne bremena.

Vzrok
 Spustni ventil ni pravilno zaprt.
* V napravi je premalo olja.

* V rezervoarju je prevec olja.

Ukrep

» Zaprite ventil, tako da rocico ¢rpalke zasukate v smeri
urinega kazalca

» Sedalo dvigalke spustite povsem na dno in dolijte
hidravli¢no olje do viSine 4 mm pod obodom zamaska za
olje na valju.
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» Dvizno roko spustite povsem navzdol in preverite raven
olja. Ce je raven olja visje od to¢ke 4 mm pod zamaikom
za olje, nekaj olja iztocite iz rezervoarja. Raven olja ne
sme biti vi§ja od tocke 4 mm pod obodom zamaska za
olje.

Napaka

2. Dvigalka na kolesih ne zadrzi bremena.

Vzrok
* Enak razlog kot v 1. tocki.

 Hidravli¢no olje je onesnazeno s prahom oz. umazanijo.

Ukrep
* Prosimo, nadaljujte kot je opisano v 1. tocki.

» Kot pomo¢ na hitro lahko zasukate rocico ¢rpalke v smeri
urinega kazalca in stopite na prednje kolo, dvizno roko na
sedalu povlecete popolnoma navzgor, izpustite sedalo in
popolnoma znizate dvizno roko, tako da ro¢ico ¢rpalke
zasukate v nasprotni smeri urinega kazalca. Spustni ventil
ponovno zaprite, tako da ro¢ico ¢rpalke zasukate v smeri
urinega kazalca, nato ponovno poskusite z uporabo
orodja.

* Dvizno roko spustite povsem navzdol in preverite raven
olja. Ce je raven olja vi§je od tocke 4 mm pod zamaskom
za olje, nekaj olja iztocite iz rezervoarja. Raven olja ne
sme biti vi§ja od tocke 4 mm pod obodom zamaska za
olje.

Napaka

3. Dvigalka na kolesih ne dvigne bremena do oznacene mak-
simalne viSine.

Vzrok
* Enak razlog kot v 2. tocki.

e V hidravliénem sistemu so lahko zra¢ni mehurcki; do
tega lahko pride na primer med transportom.

Ukrep
* Prosimo, nadaljujte kot je opisano v 2. toc¢ki.

* Prosimo, nadaljujte kot je opisano v 5. tocki.

Napaka

4. Sedala ni mozno popolnoma znizati.

Vzrok
* Enak razlog kot v 5. tocki.

* Vzmet oz. vzmeti na polozaju 2 niso ustrezno namescene
0z. so izrabljene.

Ukrep
* Prosimo, nadaljujte kot je opisano v 5. tocki.

* Redno cistite in naoljite vse premikajoce se dele, vse
poskodovane in obrabljene dele pa zamenjajte z novimi
originalnimi nadomestnimi deli.

Napaka

5. Dvigalka na kolesih dviga s tezavo.

Vzrok
* Enak razlog kot v 7. tocki.
* Enak razlog kot v 3. tocki.

Ukrep
* Prosimo, nadaljujte kot je opisano v 5. tocki.

* Prosimo, nadaljujte kot je opisano v 3. tocki.

Koristne informacije

Varnostni list
Varnostni listi opisujejo kemicne izdelke, ki jih prodaja
druzba Rodcraft.

Prosimo, za ve¢ informacij poglejte na spletno stran druzbe
Rodcraft - gr.rodcraft.com/sds.

Spletno mesto

Informacije o nasih izdelkih, dodatni opremi, nadomestnih
delih in objavljenih publikacijah lahko najdete na spletni
strani Rodcraft.

Prosimo, obisc¢ite: www.rodcraft.com.

Drzava izvora
People's Republic of China

Avtorske pravice

© Avtorske pravice 2023, DESOUTTER GMBH, Edmund-
Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany,

Vse pravice pridrzane. Vsaka nepooblas¢ena uporaba ali
razmnozevanje vsebine ali delov vsebine je prepovedano. To
Se posebej velja za blagovne znamke, oznacbe modelov,
stevilke delov in slike. Uporabite samo pooblascene dele.
Garancija ali jamstvo za izdelek ne krije nobenih poskodb ali
nepravilnega delovanja, ki ga povzroci uporaba
nepooblascenih delov.

Declaratii

Declaratie de conformitate UE

Noi, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany, declaram pe c €
propria raspundere ca pro-dusul (cu denumirea,

tipul si numarul de serie -vezi prima pagind) este

conform cu urmatoarea Directiva / urmatoarele
Directive:

2006/42/EC (17/05/2006)

Standarde armonizate aplicate:
EN 1494:2000 + A1:2008
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Autoritatile pot solicita informatii tehnice core-
spunzatoare de la:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/01/04

Pascal ROUSSY

Semnatura

S lanel

Cerinte regionale
/i AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI

/1 AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, in-
structiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate im-
preuna cu unealta.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibild producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

/% AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala
privind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
» Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

« In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se de-
tageaza, inlocuiti-le imediat.

* Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Tip de magina

1. Un cric cu roti este un dispozitiv care permite ridicarea
unui vehicul pentru a asigura accesibilitatea n timpul
reparatiilor si intretinerii.

2. Un cric este doar un dispozitiv de ridicare si nu trebuie
utilizat niciodata pentru transportul si/sau incarcarea
unui vehicul. Ridicarea unui vehicul cu o persoana in in-
terior este interzisa. Este interzisa deplasarea cricului
aflat sub sarcind. Nu este permis niciun alt scop de uti-
lizare. Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

3. Cititi cu atentie instructiunile inainte de a porni aparatul.

Instructiuni specifice produsului
Instalarea

Montarea barei

Consultati schema 02.

1. Introduceti bara (1) in bara (2) pana cand se opreste.
2.  Asigurati-va ca clema (3) este vizibila.

Scoaterea sistemului de blocare la transport
Consultati schema 03.

indepartati surubul hexagonal (3).
Introduceti bara (1) pana cand se opreste.
Strangeti surubul hexagonal (3).

Apasati in jos maneta de suport (1).

M.

Scoateti sistemul de blocare la transport (2).

Purjarea aerului

Consultati schema 06.

1. Rotiti in sens antiorar maneta 2 ture pentru a deschide.

2. Pompati cu maneta de 10 ori.

3. Rotiti in sens orar maneta 2 ture pentru a inchide.

4. Pompati cu maneta de 10 ori pana la indltimea sa max-
ima.

5. Rotiti in sens antiorar maneta 2 ture pentru a deschide.

Sistemul hidraulic este golit de aer.

Montarea pedalei

Consultati schema 04.

1. Slabiti buloanele (2).
2. Instalati pedala (1).
3. Strangeti buloanele (2).

Operarea

Operarea

AVERTISMENT: Amplasati cricul cu roti sub punctele
de ridicare ale vehiculului.

* Asigurati-va cd nicio persoana nu ramane in masina care
va fi ridicata. Opriti motorul si activati frana de mana a
masinii. Folositi pene pentru a impiedica masina sa se de-
plaseze (schema 05 (1)). Nu intrati Tn masina si nu porniti
motorul.

» Asezati cricul 1n asa fel Incat acesta sa nu poata fi operat
de sub masina (schema 05 (4)).

* Folositi intotdeauna manualul masinii pentru a identifica
punctele de ridicare corecte ale vehiculului.

» Folositi tija sau pedala de picior pentru a aduce dispozi-
tivul elevator la indltimea dorita (schema 05 (2)). Asigu-
rati-va ca supapa hidraulica este inchisa. Pentru a realiza
acest lucru, trebuie sa strangeti tija in sens orar. Retineti
ca pedala de picior este folosita in principal pentru a
acoperi cursa fara sarcina.

» Dispozitivele elevatoare sunt furnizate cu o supapa de
suprasarcina care a fost reglata de producator. Aceasta su-
papa nu trebuie reglata niciodata.
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» Pentru a cobori sarcina, rotiti incet tija In sens antiorar
(schema 05 (3)).

» Operatorul trebuie sa urmareasca dispozitivul elevator si
sarcina 1n timpul tuturor miscarilor.

AVERTISMENT: Nu folositi niciodata cricul elevator
pentru a deplasa masina sau sa-1 lasati in pozitie ridicata.
Folositi intotdeauna suporturile de sasiu (schema 05 (5)).

AVERTISMENT: Atunci cind nu se utilizeaza cricul cu
roti, pistonul / bratul elevator trebuie tras in interior.

AVERTISMENT: Nu este permis lucrul sub sarcina ridi-
cati daca aceasta nu este securizata prin mijloace adec-
vate.

AVERTISMENT: Operatorul va avea la dispozitie toate
informatiile necesare referitoare la training si la fortele de
pompare si translatie.

Service-ul si intretinerea

Instructiuni privind intretinerea

ATENTIE: Nu folositi produsul deteriorat/deformat.
Daca apar zgomote sau vibratii anormale, intrerupeti ime-
diat utilizarea, apoi inspectati si cereti ajutorul produca-
torului. Se recomandai ca aceasta inspectie s fie efectuata
de o unitate de reparatii autorizata de producator sau
furnizor.

ATENTIE: Cea mai intilnitd cauzi unica de defectare a
unitatilor hidraulice este mizeria.

* Pastrati cricul de service curat si bine lubrifiat pentru a
preveni patrunderea corpurilor straine in sistem. Daca
cricul a fost expus la ploaie, zapada, nisip sau mizerie,
acesta trebuie curatat Tnainte de a fi utilizat.

» Depozitati cricul, cu pistoanele complet retrase, intr-o
zona bine protejata, unde nu va fi expus la vapori
corozivi, praf abraziv sau orice alte elemente daunatoare.

» Verificati periodic starea produsului.
* Depozitati produsul intr-un mediu uscat si necoroziv.

 Proprietarii si/sau operatorii trebuie sa fie constienti de
faptul ca repararea acestui echipament poate necesita
cunostinte si instalatii specializate. Se recomanda efectu-
area unei inspectii anuale a produsului de catre o unitate
de reparatii autorizatd de producator sau furnizor si in-
locuirea tuturor pieselor, autocolantelor sau etichetelor de
siguranta defecte cu piese specificate de producator sau
furnizor. O lista a unitatilor de reparatii autorizate este
disponibila la producator sau furnizor, va rugdm sa il
apelati pentru asistenta.

* Orice produs care pare a fi deteriorat in orice fel, se con-
statd ca este uzat sau ca functioneaza in anormal VA FI
RETRAS DIN SERVICE PANA LA REPARARE. Se re-
comanda ca reparatiile necesare sa fie efectuate de catre o
unitate de reparatii autorizata de producator sau furnizor,
daca reparatiile sunt permise de catre producator sau
furnizor.

» Se vor utiliza numai accesoriile si/sau adaptoarele
furnizate de producator.

Depanare

Defect

1. Cricul cu roti nu ridica sarcina.

Cauza
» Supapa de coborare nu a fost inchisa bine.
+ Ulei insuficient.

* Prea mult ulei in rezervor.

Solutie
« Inchideti supapa prin rotirea tijei pompei in sens orar

+ Coborati complet suportul si completati uleiul hidraulic,
referinta la 4 mm sub marginea busonului de ulei de pe
cilindru.

» Coborati complet bratul elevator si verificati nivelul
uleiului. Daca nivelul uleiului este mai mare de 4 mm sub
busonul de ulei, scoateti putin ulei din rezervor. Nivelul
uleiului nu trebuie sa fie mai sus de 4 mm sub marginea
busonului de ulei.

Defect

2. Cricul cu roti nu sustine sarcina.

Cauza
* Acelasi motivcala 1.

+ Uleiul hidraulic este contaminat cu particule sau mizerie.

Solutie

* Procedati conform descrierii de la punctul 1.

+ Ca o solutie rapida, va rugam sa rotiti tija pompei in sens
orar si sa calcati pe roata din fata, sa trageti in sus In in-
tregime bratul elevator de pe suport, sa eliberati suportul
si sa coborati bratul elevator in intregime prin rotirea tijei
pompei in sens antiorar. Inchideti din nou supapa de
cobordre prin rotirea tijei pompei in sens orar si incercati
sd utilizati din nou unealta.

» Coborati complet bratul elevator si verificati nivelul
uleiului. Daca nivelul uleiului este mai mare de 4 mm sub
busonul de ulei, scoateti putin ulei din rezervor. Nivelul
uleiului nu trebuie sa fie mai sus de 4 mm sub marginea
busonului de ulei.

Defect

3. Cricul cu roti nu ridica sarcina pana la indltimea maxima
indicata.

Cauza

* Acelasi motiv ca la 2.

« In sistemul hidraulic exista bule de aer, de exemplu, de la
transport.

Solutie
* Procedati conform descrierii de la punctul 2.

» Procedati conform descrierii de la punctul 5.
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Defect

4. Suportul nu poate fi coborat pana la capat.

Cauza
* Acelasi motiv cala 5.

* Arcul / pozitia arcului 2 nu este fixata corect sau este
uzat.

Solutie
» Procedati conform descrierii de la punctul 5.

» Curatati si lubrifiati cu regularitate toate piesele in mis-
care si schimbati toate piesele deteriorate si uzate cu piese
noi, originale.

Defect

5. Cricul cu roti ridica cu dificultate.

Cauza
* Acelasi motiv cala 7.

+ Acelasi motiv ca la 3.

Solutie
* Procedati conform descrierii de la punctul 5.

* Procedati conform descrierii de la punctul 3.

Informatii utile

Fisa tehnica de securitate

Fisele tehnice de securitate descriu produsele chimice vandute
de Rodcraft.

Pentru mai multe informatii, consultati site-ul web Rodcraft
gr.rodcraft.com/sds.

Site web

Informatiile referitoare la Produsele, Accesoriile, Piesele de
schimb si Publicatiile noastre se gasesc pe site-ul web
Rodcraft.

Va rugdm sa vizitati: www.rodcraft.com.

Tara de origine
People's Republic of China

Drepturi de autor

© Copyright 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany,

Toate drepturile rezervate. Este interzisa utilizarea sau
copierea integrald sau partiald a continutului. Acest lucru este
valabil pentru marcile comerciale, denumirile modelelor, nu-
merele componentelor si schite. A se utiliza exclusiv piese au-
torizate. Eventualele deteriorari sau defectiuni cauzate prin
utilizarea de piese neautorizate nu sunt acoperite de garantie,
nici de certificatul de conformitate.

Beyanlar

AB Uygunluk Beyani

Biz, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany, tamamen kendi
sorumlulugumuz altinda, tirliniin (adu, tipi ve seri

numarasl ile, 6n sayfaya bakiniz) asagidaki
Direktif(ler)e uygun oldugunu beyan ederiz:

2006/42/EC (17/05/2006)
Uygulanan uyumlastirilmis standartlar:
EN 1494:2000 + A1:2008

Yetkililer ilgili teknik bilgileri suradan talep ede-
bilirler:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/01/04 imza

Pascal ROUSSY ..=s!L-.--’—-'_-.r

Boélgesel Gereklilikler
/i UYARI

Bu iirlin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarma veya diger iireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli kimyasal-
lara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla bilgi i¢in
https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN

/% UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
giivenlik uyarilarini, talimatlarini, resimlerini ve spe-
sifikasyonlarini okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
agabilir.

Gelecekte basvurmak iizere biitiin uyarilari ve tali-
matlari saklayin.

J& UYARI Kurulum, kullamim ve bakima iliskin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
» Sadece profesyonel kullanim i¢indir.

* Bu iiriin ve pargalarinin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu iiriin hasar gérmiigse kullanmayin.

» Uriin verileri veya tehlike uyari isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, ¢alistirilmali ve servisi yapilmalidir.
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Makine Tipi
1. Seyyar kriko, onarim ve bakim sirasinda erisilebilirlik
icin bir aract yukari kaldirmaya yarayan bir cihazdir.

2. Kriko sadece bir kaldirma cihazidir ve asla bir araci
tagimak ve/veya yliklemek i¢in kullanilmamalidir.
I¢inde insan bulunan bir aracin kaldirilmas: yasaktir.
Krikonun iizerinde yiik varken hareket ettirilmesi yasak-
tir. Bagka higbir kullanima izin verilmez. Sadece pro-
fesyonel kullanim igindir.

3. Liitfen makineyi ¢alistirmadan dnce talimatlari
dikkatlice okuyun.

Uriine Ozel Talimatlar
Montaj

Cubuk Montaji
Bkz. sema 02.

1. Cubugu (1) durana kadar ¢ubuk (2) igine yerlestirin.
2. Gegmeli klipsin (3) gortiniir oldugundan emin olun.

Tasima Kilidinin Cikarilmasi

Bkz. sema 03.

1. Altigen viday1 (3) sokiin.

2. Cubugu (1) durana kadar yerlestirin.
3. Altigen vidayi (3) sikin.

4. Kol destegini asagt itin (1).

5. Tasima kilidini (2) ¢ikarin.

Hava Tahliyesi
Bkz. sema 06.

Agmak i¢in kolu saat yoniiniin tersine 2 tur ¢evirin.

Kol ile 10 kez pompalayn.

Kolu maksimum yiiksekligine kadar 10 kez pompalayin.

1
2
3. Kolu kapatmak i¢in saat yoniinde 2 tur ¢evirin.
4
5

Agmak i¢in kolu saat yoniiniin tersine 2 tur ¢evirin.

Hidrolik sistemin havasi alinir.

Pedal Montaji
Bkz. sema 04.

. Crvatalari (2) gevsetin.
2. Pedali (1) takin.
3. Cvatalan (2) sikin.

Calistirma

Calistirma

UYARI: Liitfen seyyar krikoyu aracin kaldirma nokta-
larmin altina yerlestirin.

+ Kaldirilacak aragta kimsenin kalmadigindan emin olun.
Motoru kapatin ve aracin el frenlerini ¢ekin. Aracin
hareket etmesini 6nlemek i¢in takoz kullanin (sema 05
(1)). Aracin icine girmeyin ve motoru ¢alistirmayin.

» Kaldirma krikosunu her zaman aracin altindan ¢alistirila-
mayacak sekilde yerlestirin (sema 05 (4)).

* Aracin dogru kaldirma noktalarini belirlemek i¢in her za-
man ara¢ kilavuzundan yararlanin.

» Kaldirma cihazini istenen yiikseklige getirmek i¢in
kaldirag gubugunu veya ayak pedalini kullanin (sema 05
(2)). Hidrolik valfin kapali oldugundan emin olun. Bu
amagla, kaldira¢ gubugunu saat yoniinde sabitlemek
gerekir. Ayak pedalinin esas olarak yiiksiiz stroku
kopriilemek i¢in kullanildigini liitfen unutmayin.

+ Kaldirma cihazlari, iiretici tarafindan ayarlanmis olan bir
asir1 yik valfi ile donatilmistir. Bu valf asla yeniden
ayarlanmamalidir.

 Yiiki indirmek i¢in kol gubugunu yavasca saat yoniiniin
tersine ¢evirin (sema 05 (3)).

* Operatdriin tiim hareketler sirasinda kaldirma cihazini ve
yiikii izleyebilmesi gerekir.

UYARI: Kaldirma krikosunu asla araci hareket ettirmek
veya kaldirilmis halde birakmak icin kullanmayin. Daima
sasi sehpalari kullanin (sema 05 (5)).

UYARI: Seyyar kriko kullanilmadiginda piston /
kaldirma kolu iceri cekilmelidir.

UYARI: Uygun araglarla sabitlenene kadar kaldirilms
yiikiin altinda calisilmasina izin verilmez.

UYARI: Operatore egitim hakkinda ve pompalama ve ¢e-
virme kuvvetleri hakkinda gerekli tiim bilgiler saglan-
mahdir.

Servis ve Bakim

Bakim Talimatlari

DiKKAT: Hasarh/deforme olmus iiriinii kullanmayin.
Anormal giiriiltii veya titresim olusursa, kullanimi derhal
durdurun, ardindan inceleyin ve iireticiden yardim
isteyin. Bu incelemenin bir iireticinin veya tedarik¢inin
yetkili onarim tesisi tarafindan yapilmasi onerilir.

DIKKAT: Hidrolik iinitelerdeki arizalarin en biiyiik tek
nedeni Kirdir.

* Yabanci maddelerin sisteme girmesini dnlemek i¢in
servis krikosunu temiz tutun ve iyi yaglayin. Kriko yag-
mura, kara, kuma veya kuma maruz kalmissa, kullanil-
madan 6nce temizlenmelidir.

» Krikoyu, pistonlar tamamen geri ¢ekilmis halde,
asindirici buharlara, asindirici toza veya diger zararl un-
surlara maruz kalmayacagi iyi korunan bir alanda sak-
laym.

+ Uriiniin durumunu periyodik olarak kontrol edin.

+ Uriinii kuru ve korozyona ugramayan bir ortamda sak-
laym.

 Sahipleri ve/veya operatorleri, bu ekipmanin onariminin
0zel bilgi ve tesisler gerektirebileceginin farkinda ol-
malidir. Uriiniin y1llik kontroliiniin bir iireticinin veya
tedarik¢inin yetkili onarim tesisi tarafindan yapilmasi ve
kusurlu pargalarin, ¢ikartmalarin veya giivenlik etiket-
lerinin veya isaretlerinin {ireticinin veya tedarik¢inin be-
lirttigi parcalarla degistirilmesi onerilir. Yetkili onarim
tesislerinin bir listesi iiretici veya tedarik¢iden temin
edilebilir, litfen yardim i¢in onlar1 arayin.
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» Herhangi bir sekilde hasar gdrmiis gibi goriinen, aginmis
oldugu tespit edilen veya anormal sekilde ¢aligan her-
hangi bir iirlin ONARILANA KADAR HIZMETTEN
CIKARILMALIDIR. Uretici veya tedarikgi tarafindan
onarimlara izin veriliyorsa, gerekli onarimlarin bir
tireticinin veya tedarik¢inin yetkili onarim tesisi tarafin-
dan yapilmasi onerilir.

* Yalnizca iiretici tarafindan saglanan ek pargalar ve/veya
adaptdrler kullanilmalidir.

Sorun Giderme

Sorun
1. Seyyar Kriko yiikii kaldirmryor.

Sebep
+ Inis valfi diizgiin kapanmamus.
» Yeterli yag yok.

* Haznede cok fazla yag var.

Coziim
* Pompa ¢ubugunu saat yoniinde ¢evirerek vanayi kapatin

» Seleyi tamamen indirin ve silindir iizerindeki yag
tapasinin kenarinin 4 mm altina gelecek sekilde hidrolik
yag1 doldurun.

» Kaldirma kolunu tamamen indirin ve yag seviyesini kon-
trol edin. Yag seviyesi yag tapasinin altinda 4 mm'den
yiiksekse, liitfen depodan biraz yag alin. Yag seviyesi,
yag tapasinin kenarmin altinda 4 mm'den yiiksek olma-
malidir.

Sorun
2. Seyyar Kriko yiikii tutmuyor.

Sebep
* 1. sebep ile ayni.

» Hidrolik yag1 partikiiller veya kir ile kirlenmistir.

Coézium
 Liitfen 1'de aciklandigi gibi devam edin.

» Hizli bir tedavi olarak, liitfen pompa ¢ubugunu saat
yoniinde ¢evirin ve on tekerlege basin, sele tizerindeki
kaldirma kolunu tamamen yukar1 ¢ekin, seleyi serbest
birakin ve pompa gubugunu saat yoniiniin tersine ¢evir-
erek kaldirma kolunu tamamen indirin. Pompa ¢ubugunu
saat yoniinde gevirerek inig valfini tekrar kapatin ve aleti
tekrar kullanmay1 deneyin.

+ Kaldirma kolunu tamamen indirin ve yag seviyesini kon-
trol edin. Yag seviyesi yag tapasinin altinda 4 mm'den
yiiksekse, liitfen depodan biraz yag alin. Yag seviyesi,
yag tapasinin kenarinin altinda 4 mm'den yiiksek olma-
malidir.

Sorun

3. Seyyar Kriko yiikii belirtilen maksimum yiikseklige kadar
kaldirmzryor.

Sebep
* 2.sebep ile ayni.

 Hidrolik sistemde 6rnegin nakliyeden kaynaklanan hava
kabarciklart var mi1?

Coziim
 Liitfen 2'de aciklandig1 gibi devam edin.
 Liitfen 5'de acgiklandigi gibi devam edin.

Sorun

4. Sele tamamen indirilemiyor.

Sebep
* 5. sebep ile ayni.

* Yay /yay konumu 2, diizgiin takilmamis veya aginmis.

Cozim
 Liitfen 5'de aciklandig1 gibi devam edin.

* Tiim hareketli parcalar diizenli olarak temizleyin ve
yaglayin ve tiim hasarli ve asinmis pargalart yeni orijinal
pargalarla degistirin.

Sorun
5. Seyyar Kriko zorlanarak kaldiriyor.

Sebep
» 7. sebep ile ayni.

* 3.sebep ile ayni.

Coézium
 Liitfen 5'de agiklandig1 gibi devam edin.
 Liitfen 3'de acgiklandigi gibi devam edin.

Faydali Bilgiler

Giivenlik Bilgi Formu

Giivenlik Bilgi Formlar1 Rodcraft tarafindan satilan kimyasal
iirtinleri tanimlamaktadir.

Daha fazla bilgi i¢in liitfen Rodcraft web sitesini
gr.rodcraft.com/sds ziyaret edin.

Web sitesi

Uriinlerimiz, Aksesuarlarimiz, Yedek Parcalarimiz ve Yayin-
lanmis Makalelerimizle ilgili bilgileri Rodcraft web sitesinde
bulabilirsiniz.

Liitfen ziyaret edin: www.rodcraft.com.

Mensei Ulke
People's Republic of China
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Telif Hakki

© Copyright 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany,

Her hakki saklidir. Icerigin veya bir kismimin izinsiz kul-
lanim1 veya kopyalanmasi yasaktir. Bu 6zellikle ticari
markalar, model adlari, parga numaralari ve gizimler i¢in
gegcerlidir. Yalnizca onaylanmis pargalari kullanin. Onaylan-
mamis pargalarin kullanimindan kaynaklanan herhangi bir
hasar veya ariza Garanti veya Uriin Sorumlulugu kapsaminda
degildir.

Oeknapauuu
Heknapauyusi 3a coomeemcmeue EC

Hue, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-

Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany, nexnapupame c €
Ha CBOSI JINYHA OTTOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTBHT (C
HanMEHOBaHHUE, TUIT U CEPUCH HOMED, BXK.

3arjiaBHaTa CTPAHMUIIA) € B ChOTBETCTBUE ChC
cneqnara(ure) JupextuBa(n):

2006/42/EC (17/05/2006)

[MpuiokeHn XapMOHH3UPAHU CTAHIAPTH:
EN 1494:2000 + A1:2008

Brnacture Morar ia oMcKaT ChOTBETHATA
TexHUuecka HH(opManus oT:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/01/04

Pascal ROUSSY

Iloanmc

e

PeauoHasnHu usuckeaHus
/b IPEAYTIPEKJIEHUE

To3u mpoayKT MOKe a BU M3JI0KU HA KOHTAKT C
XMMHUKAJIH, BKIIFOYUTEIIHO OJIOBO, 3@ KOETO B IjaTa
KanngopHus e u3BecTHO, Ye NPUUNHSBA PaK ¥ BPOJCHH
MasipOpMaIy WK APYTH BPEAX 110 OTHOILICHUE Ha
BB3IPON3BOIUTEIIHATA CIIOCOOHOCT. 3a JOBIHNUTEIHA
nH(popManus mocerere

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocT
HE U3XBBPJISIIATE — [TIPEJJAWTE HA TIOTPEBUTEJIS

J& HNPEAYHPEXIEHUE IIpoyereTre BCUYKH
npeaynpes;kaeHus 3a 6e30MacHOCT, HHCTPYKIUH,
HJIIOCTPAIUN U ciennpuKanmuu, NPeI0CTABEHH C TO3H
€JIEKTPUYECKH HHCTPYMEHT.

Hecma3BareTo Ha BCHYKH HHCTPYKITUH, TIOCOYCHH T10-
JTOJTY, MOKE Jla TOBEZIE 10 TOKOB yAap, MoKap W/iiu
CepHO3HU HapaHIBAHMUS.

3ana3zere BCHUKH MpeaynpexKIeHUus] 1 HHCTPYKIUH 32
0baela cnpaBka.

‘&_ NPEAYHNPEXIEHUE Tpso6Ba 1a ce cna3pat
BCHYKH MECTHH 3aKOHOBH pa3nopenadou 3a
0e30MacHOCT OTHOCHO HHCTAJIAlUs, padoTa u
NMOAPbAKKA.

Oeknapauua 3a ynortpeba
» Camo 3a mpodecroHaIHa yIoTpeda.
* To3u NpoJIyKT 1 HErOBUTE NPUHAIJICKHOCTH HE MOTaT Jia
ObJaT MPOMEHSHH 110 KAKbBTO U Ja € HAUUH.
* He m3nosnzBaiite TO3M MPOIYKT, aKO € TIOBPE/ICH.

* AKO O3HaUEHUTA HA JAaHHWUTE HA TPOTYKTa MIIN
MPEIYIPEXKACHUATA 32 ONTACHOCT BBPXY HEro MpecTaHat
na ObJAT YEeTIMBU WX C€ OTKayar, He3a0aBHO T'H
IMOJIMEHETE.

* IIpoaykTbT TpsiOBa Ja Obi€ HHCTAIMPAH, N3IIOI3BAH U
00CITyKBaH €JUHCTBEHO KBUTU(HUIIUPAHH JINIA B
WHIyCcTpUaliHa cpeja.

Tun MmawuHa

1. KpuksT THI ,,KOTHYKA* IPEICTABIISABA YCTPOICTBO 3a
TOBJIUTaHe Ha MPEBO3HU CPEJICTBA 3a OCUTYpPsIBaHE HA
JIOCTBII [IPU PEMOHTHU U MOJAPBXKKA.

2. KpukbT € camo moBAMTamio yCTpoUCTBO U HUKOTa He
TpsiOBa J1a ce U3I0JI3Ba 33 TPAHCIIOPTHPAHE W/WITH
HATOBapBaHEe Ha MPEBO3HO cpeacTBo. [loBauraneTo Ha
MIPEBO3HO CPENCTBO, B KOSTO CE HAMHpPA YOBEK, €
3abpaneHo. [IpemecTBaHEeTO HA KPHUKA, KOTATO BHPXY
HEro MMa ToBap, ¢ 3abpaneHo. He ce pa3perraBa
M3II0JI3BAHETO My 3a aApyru remu. Camo 3a
npodecroHaiHa yrnotpeoa.

3. Mo npoueTeTe HHCTPYKLUUTE BHUMATEIHO, IPEIH 1a
IIyCHETE MallHATA.

UHcmpykuyuu 3a mo3u npodykm
MUHcTanupaHe

MoHmax Ha siocma

Bmwxre Cxema Ne(2.

1. Bxapaiite moct (1) B moct (2) mokpaii.

2. YBepere ce, e 3aKom4yaBamuAT KiIurc (3) ce BUxKaA.

OmcmpaHsieaHe Ha mpaHcriopmHyama 6510kupoekxa

Bmxre Cxema Ne03.

W3Banere XxekcaroHaJHUs BUHT (3).
ITexnere nocta (1) moxpaid.
3arersere XeKcaroHajaHus BUHT (3).

Hatucuere Hagory onopaus jocT (1).

M.

OTtcTpaHeTe TpaHCIOPTHATA OIOKHUPOBKA (2).

lpodyxeaHe c eb30yx

Buxre Cxema NeQ6.

1. 3aB'I)pT€TC JIOCTA I10 IMMOCOKa, MPOTUBOIIOJIOXKKHA Ha
YaCOBHUKOBATa CTPCJKa, 2 060p0Ta, 3a OTBapsHE.

2. Hanmommaiite ¢ gocta 10 obpTH.

60 © Rodcraft - 8956002259



Trolley Jack

Safety Information

3. 3aBbpTeTe JIOCTa IO MOCOKA HAa YACOBHUKOBATA CTPEIKA
2 oboporta 3a 3aTBapsiHe.

4. Hanomnaiite ¢ nocta 10 mbTH 0 MaKCUMaIHATa My
BHUCOYHUHA.

5. 3aB’BpT€Te JIOCTA 11O ITOCOKA, MPOTHUBOIIOJIOKHA Ha
YaCOBHUKOBATa CTpCJIKa, 2 060p0Ta, 34 OTBapsHC.

XuapaBlnuyHATA CHCTEMa € 00E3BB3IyIICHA.

MoHmax Ha nedana
Bmxre Cxema Ne04.

1. Pasxmabere OGonrosete (2).
2. MonTtnpaiite negana (1).
3. 3arernere 6oxnrosere (2).

Pa6oTa

Pa6boma

NPEAYHNPEXIEHUE: MoJisi, no3MMOHMPAaiiTe KPUKA
THII ,,KOJIMYKA* M0 TOUKHUTE 32 MOBIANIaHe Ha
NMPEeBO3HOTO CPEICTBO.

* VYBepeTe ce, 4e B aBTOMOOMIIA, KOMTO 1€ TOBAUTraTe,
HsiMa Xopa. M3kimodere qBuraresns 1 BKIIOUETe PhUHHTE
CIMpavyKy Ha aBTOMOOWMIa. V3non3BaiiTe KJIMHOBE, 32 1a
MIPEAOTBPATUTE IIPEMECTBaHETO Ha aBToMoOMa (Cxema
NeO5 (1). He Bnu3aiiTe B aBTOMOOMIIA M HE BKITIOYBANTE
JIBHTaTEJIS.

* BuHaru nosunyoHupaiTe moBaUraiys KpUK Taka, ue Jaa
HE € HeOOXO0IUMO J1a ce pabOTH C HEro Mo aBTOMOOHIIA
(Cxema Ne05 (4).

* Bunaru n3nosn3Baiite PBKOBOACTBOTO Ha aBTOM06I/IHa, 3a
Ja PIZ[eHTI/I(l)I/I]_II/IpaTe MMPAaBUJIHUTC TOYKHU 3a [TOBAUTAHEC HA
MIPEBO3HOTO CPEACTBO.

* l3non3BaiiTe npbhTa Ha JOCTA UM KpayHUs Nejal, 3a Aa
MOBJIMTHETE TOBAUTAILIOTO YCTPOMCTBO HA JKeJlaHaTa
BucounHa (Cxema NeO5 (2). YBepete ce, ue
XUIpaBIMYHATA KJlara € 3aTBOpeHa. 3a Ta3u Len €
HE00XO0IMMO JIa 3aTErHETE MPbhTa Ha JIOCTA I10 TIOCOKa Ha
YAaCOBHMKOBATa cTpesika. MoJsi, uMaite npeaBu/, ue
KpayHUAT MeJal Ce U3I0JI3Ba IIIaBHO 3a MPEO0I0JIsIBaHE
Ha paboTara Ha Mpa3eH XOI.

* [lopauraimure yCTpONUCTBA C€ MPEJOCTABAT C MIPEANa3eH
KJIaTaH, peryjupad oT npou3BoauTtens. To3u kianaH
HHUKOTa HE TPsOBa Jla ce MPEHACTpPOiiBa.

* 3a 1a HaMaJUTe HATOBapBaHETO, 3aBbPTETE 0ABHO MPBTA
Ha JIOCTA 110 MOCOKa, 00paTHa HA YaCOBHUKOBATA CTPEJIKA
(Cxema Ne0O5 (3).

* HeobxonuMo e onepaTopbT 1a HAOII0aBa TIOBIUTAIIOTO
YCTPOMCTBO M HATOBAPBAHETO O BPeME Ha BCHUKH
JIBUKEHUSI.

NPEAYHNPEXIEHUE: Hukora He n3noJi3BaiiTe Kpuka
THII ,,KOJHYKA* 32 IpeMecTBaAHe HA aBTOMOOMIIa WJIH 3a
OCTaBSIHETO MY B MOBJAMTHATO MoJ0KeHHe. Bunaru
u3noJi3Baiite croiikure 3a macu (Cxema Ne05 (5).

MNPEAYIIPEX/JIEHHUE: KoraTo He U3nmoJa3BaTe KpukKa
THII ,,KOJUYKA*, OYyTAJ0TO / HOBIUTALIOTO PaMo TPsiOBa
na 0baaT npuopaHu.

HNPEAYHNPEXKIEHUWE: He e paspemeno aa ce padoru
10/] MOBAMIHAT TOBaP, A0KATO TOH He 0bJe o0e30maceH ¢
MOIXOASAIIN CPeACTBA.

HNPEAYIPEXIEHUE: Ha oneparopa cjieaBa ja 0bjae
NnpeaocTaBeHa LsijiaTa Heo0XoAuMa HHpopManust 3a
o0yueHHe, HANIOMIIBaHe U NMpeodpa3yBaHe HA CUJINTE.

CepBun3HO obenyXBaHe 1 noaapbXKKa

UHcmpykuuu 3a no0opbKKa

BHUMAHMUME: He usnosn3saiiTe noBpeieH Hiu
aedopmupan npoaykr. B ciayuaii Ha HeoOMYaeH LIYyM WM
BHOpauuM He3a0aBHO MpeycTaHOBeTe ynoTpeda, cjieq
TOBA NperJeaiiTe KPUKA M MOThpPceTe MOMOL OT
npouspoauTesi. [IpenopbuBa ce mperJiexbT Aa ce
H3BBPLIM OT OTOPU3MPAH CePBU3 HA MPOU3BOAUTEIS WU
A0CTABYHKA.

BHUMAHMUE: Haji-roasiMaTa Npu4YKMHa 32 IOBPeIH B
XHIPABJINYHUTE eJUHULH € 3aMbPCSIBAHETO.

e TlogmbpkaiiTe CepBU3HMSI KPUK YUCT U T0Ope cMa3aH, 3a
Jia IpEAOTBPATUTE NOMAaJaHETO Ha YYXK/IU TEJIa B
cuctemMaTa. AKO KpUKBT ObJIe U3JI0KEH Ha IBXKI, CHAT,
IIACBHK MJIN IICCBhYUHKU, TOM Tpﬂ6Ba Ja Cc€ MOYrCTU Npeau
ynotpe0a.

» CobxpaHsiBaiiTe KpUKa ¢ HAIIBIIHO MpUOpanu OyTana B
nmo0pe 3alnTeHa 30Ha, KBAETO Aa He OB/Ie M3II0KEH Ha
KOPO3HMBHH M3MAapeHusi, abpa3uBeH Mpax WU BCIKAKBU
JIPYTH BPEJIHU SIIEMEHTH.

 IlepuoauuHo MpoBepsBaiTEe CHCTOSHUETO HA MPOIYKTA.
* CpxpansiBaiiTe IPOJyKTa B CyXa M HEKOPO3MBHA CpEJa.

 IlpurexatenuTe u / WK OMIepaTopuTe TPsIOBa J1a ca
HAasICHO, Y€ PEMOHTHT Ha TOBa 000pYIBaHE MOXE Jia
M3HCKBa CICUATIM3UPAHN MMO3HAHUA U CHbOPBIKCHUA.
[IpemopbuBa ce TOAMIICH MPETJIC Ha MPOYKTa OT
OTOpPU3UPAH CEPBU3 HA MPOU3BOIUTEIIS HITH IOCTABYHKA
U TIOAMSTHA Ha BCUYKH JCCKTHU YaCTH, CTHKCPH,
STHKETH 3a 0€30IIaCHOCT WJIM CHMBOJI ChC CHOTBETHUTE
YaCTH Ha [TPOM3BOIUTENSI WK JIOCTABUMKA. MoKeTe Jia
MOJY4UTE CIIUCHK HA OTOPU3UPAHUTE CEPBU3U OT
MPOM3BOIUTEISI WIIK TOCTABYHMKA, MOJISI, TO3BBHETE UM 32
MIOMOLII.

* Bceku npoayKT, KOWTO U3IJIEkK 1A TOBPEAEH M0 KAKbBTO
1 1a OWJI0 HAYMH WK € U3HOCCH WIH PabOTH 10
HeobuuacH HaunH, CJIEJIBA JIA BbJIE OTCTPAHEH
OT VIIOTPEBA, T1OKATO BbJAE PEMOHTHPAH..
[IpemoppuBa ce HEOOXOMUMUTE PEMOHTH J1a CE
M3BBPUIBAT OT OTOPU3HPAH CEPBU3 HA TPOU3BOIUTEIS
WJIM JIOCTABUMKA, AKO PEMOHTHTE Ca Pa3pelieHH OT
MIPOU3BOIUTEIIS UM JOCTABUMKA.

» Camo NMpHHAUIe)KHOCTH W/UIIH aIaliTePH, IPEIOCTABCHN
OT IIPOU3BOJUTEN, CI€ABA Ja OBbJAT U3IOI3BAHH.

OmcmpaHﬂeaHe Ha Heu3rnpasHocmu

Mpo6bnem

1. KpukbT THI ,,KOTHYKA* HE TOBAMTra TOBApa.

MpuynHa

* CryckamusT KJIarmaH He € 3aTBOPEH Joope.
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e Hsama pocTaThbyHO Maciio.

* TIpekaneHo MHOTO Macjio B pe3epBoapa.

PeweHue

M 3aTBOp€Te KJiallaHa, KaTO 3aBbPTUTC IMIPHTA HA TIOMIIATa
I10 MMOCOKAa Ha YaCOBHHUKOBATAa CTPCJIKA.

* CmycHeTe CeNIOTO U3IIUIO U IOIBIHETE ¢ XHAPABIMIHO
Macio 10 4 mm noj pbOa Ha Kamaka Ha MacJIoTO BBPXY
LUIUHABPA.

+ CrycHeTe U3ISII0 TIOBIUTAIOTO PaMO B IPOBEpETE
HHBOTO Ha MaclioTo. AKO HUBOTO Ha MaclioTo € Hax 4
mm HoJ Karaka Ha MaclioTo, MOJIsi, OTJICHTE MaJIKO
Macio ot pesepBoapa. HuBoTo Ha MacioTo He TpsiOBa 1a
mpeBumasa 4 mm noj pr0a Ha Kamaka Ha MacioTo.

MpoGnem

2. KpukbT TUI ,,KOMWYKA* HE 3aIbpKa ToBapa.

MpuynHa
e Cpmmara, Kakto B 1.

o XUAPaBINYHOTO MACIIO € 3aMBPCEHO C YACTHIIH HITH
OOKIIYK.

PeweHue
° MOJ’ISI, IOCTBIICTC, KAKTO € OIIMCAaHO B 1

» Kato 05p30 perienne, Mo, 3aBbpTeTe NPbTa Ha
[IOMIIaTa 10 II0COKA Ha YaCOBHUKOBATA CTPENIKA U
CTBIIETE BBPXY IPEIHOTO KOJIENO, U3/IbpHaliTe
HOBAUTAIOTO PaMO U3IBIIO BBPXY CEJIOTO, 0CBOOOgETE
CEeIUIOTO U CIIyCHETE M3LSUI0 IIOBIUralloTO PaMo, KaTo
3aBBPTHTE NTPBHTA HA MIOMIIATA 10 IIOCOKa, 00paTHa Ha
YaCOBHUKOBATA CTPEJIKa. 3aTBOPETE CITyCKAIHs KialaH
OTHOBO, KaTo 3aBbPTHUTE MPBHTa Ha OMIIATa 10 IOCOKa Ha
YaCOBHMKOBATa CTpEJIKa, ¥ OMHUTAWTEe OTHOBO 1
W3II0JI3BaTe HHCTPYMEHTA.

» CrmycCHeTe M3ISJI0 OBIUraIloTO paMO U MPOBEPETE
HHBOTO Ha MacJIoTo. AKO HUBOTO Ha MacjioTo € Hafg 4
mm 10/ Kanaka Ha MacJIOTO, MOJIsI, OTJIEHTE MajIKo
MacJio oT pe3epBoapa. HuBoTo Ha MaciaoTo He TpsiOBa ja
npeBuinaBa 4 mm noj pp0da Ha Kamaka Ha MaciioTo.

Mpo6nem

3. KpukbT THIT ,,KOTHYKA™ HE TOBIUTA TOBapa 10 yKa3aHaTa
MaKCHMaJIHa BUCOYMHA.

MpuynHa
¢ (CpmiaTa, KakTo B 2.

* JIMa BB3yIIHYN OajoOHUYEeTa B XU/IPABINYHATA CHCTEMA,
HarpHuMep OT TPAHCTIOPTUPAHETO.

PewieHue
e MouJisi, TOCTBIIETE, KAKTO € OMMUCAHO B 2.

M MOJ'IH, IOCTBIICTE, KAKTO € OIIMCAaHO B 5.

Mpo6nem

4. Cemioto He MOXe Jla ObJIe CITyCHATO JOKpail Ha/I0ITy.

MpuuuHa
e Cepmiata, KakTo B 5.

 [lpyxwuHara/ mo3unusiTa Ha Npy>XKMHATA 2 HE e(ca)
3aKperieHa(y) MpaBUIHO WK e(ca) U3HOoCeHa(H).

PeweHue
e Mous, TOCTBIIETE, KAKTO € OITMCAHO B 5.

e JloumncTBaiiTe M cMa3BalTe BCUYKH JBYIKEIIU CE YacTH
PEIOBHO U MOJAMEHSHTE BCUUKU MTOBPEIEHU U U3HOCEHU
YacTH ¢ HOBU OPUTMHAJIHU YacTH.

MpoGnem

5. KpuksT THI ,,KOIMYKA TIOBAUTa TPYAHO.

MpuuunHa
e Cepuiata, KakKTo B 7.

e (Cepmiara, KakTo B 3.

PeweHue
e Mo, TOCTBIIETE, KAKTO € OIMMCAaHO B 5.

* MojJisi, TOCTBIETE, KAKTO € OMKCAHO B 3.

NMonesHa nHgopmaums

CmpaHuuya ¢ uHhopmayusi, cebp3aHa C
6e3onacHocmma

CrpaHUIUTE C TAaHHHUTE, CBBP3aHU C OE30MMaCHOCTTA, OMUCBAT
XUMHYECKUTE TPOIYKTH, TiporaBaHu oT Rodcraft.

Mousi, kKoHCynTHpalTE ce ¢ yeOcTpanunara Ha Rodcraft 3a
JonbiaHnTenHa nHdopmarus gr.rodcraft.com/sds.

Yebcaiim

Wudopmanys OTHOCHO HAILIMTE MTPOILYKTH, AKCECOAPH,
PE3EepPBHU YaCTH M IyOJIMKAIMK MOXKETE 12 HAMEpHUTE Ha
yeocTpanunara Ha Rodcraft.

Mous, mocerere: www.rodcraft.com.

CmpaHa Ha npou3xod
People's Republic of China

© Copyright 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany,

Bcenuku npasa 3amazenu. 3a0paHsiBa ce BCSIKO Hepa3peIeHo
M3MO0JI3BaHE WM KOITMPAaHEe Ha ChABPKAHUETO MK YacT OT
Hero. ToBa ce oTHACS B YaCTHOCT 3@ THPTOBCKH MAPKH,
Ha3BaHUS HA MOJIeJIa, HOMEpa Ha YacTH U YEPTEXKH.
M3non3Baiite camo OpUrMHaIHU pe3epBHU yacTu. [loBpenu
WJIN HEU3IPABHOCTH BCIIEACTBHUE Ha yrnoTpeda Ha
HEOPUTHHAIHN YaCTH HE C€ MIOKPUBAT OT rapaHLusITa UK
OTTrOBOPHOCTTA 3a BPCAW, IPUINHCHU OT MMPOAYKTa.

62 © Rodcraft - 8956002259


http://qr.cp.com/sds
http://www.cp.com

Trolley Jack

Safety Information

Izjave

EU izjava o sukladnosti

Mi, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany, izjavljujemo pod
vlastitom odgovornosc¢u da je proizvod (naziv,

tip i serijski broj, vidi naslovnu stranu) u skladu
sa sljedecom(im) di-rektivom(ama):

2006/42/EC (17/05/2006)

Primijenjene uskladene norme:
EN 1494:2000 + A1:2008

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne
tehnicke podatke od:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/01/04 Potpis

Pascal ROUSSY e

Lokalni uvjeti
/4 POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucu-
juéi olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze
prouzroéiti rak i urodene mane ili druge probleme
spolnog sustava. Za vise informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost
NE BACAJTE — PREDAIJTE KORISNIKU
J& POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve

upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektricni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buducéu
uporabu.

/i POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrza-
vanju.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio oStecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu Citljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

* Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisir-
anje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Tip stroja

1. Dizalica na kotacima je uredaj za podizanje vozila radi
pristupacnosti tijekom popravki i odrzavanja.

2. Dizalica je samo uredaj za podizanje i nikada se ne
smije koristiti za transport i/ili utovar vozila. Nije dop-
usteno podizanje vozila u kojem se nalaze ljudi. Nije

dopusteno pomicanje dizalice s teretom. Nije dopustena
druga uporaba. Samo za profesionalnu uporabu.

3. Pazljivo procitajte upute prije pokretanja stroja.

Upute specificne za proizvod
Ugradnja

MontazZa poluge

Pogledajte shemu 02.

1. Gurajte polugu (1) u polugu (2) dokle je moguce.
2. Uyjerite se da je kopca (3) vidljiva.

Uklanjanje transportne bravice

Pogledajte shemu 03.

1. Uklonite Sesterokutni vijak (3).

2. Gurajte polugu (1) dokle je moguce.

3. Zategnite Sesterokutni vijak (3).

4. Potisnite oslonac poluge prema dolje (1).
5. Uklonite transportnu bravicu (2).

Procis¢avanje zraka

Pogledajte shemu 06.

1. Za otvaranje okrenite ru¢icu suprotno od smjera
kazaljke na satu 2 kruga.
Pumpajte ru¢icom 10 puta.

3. Za zatvaranje okrenite ruc¢icu u smjeru kazaljke na satu
2 kruga.

4. Pumpajte ru¢icom 10 puta do njezine maksimalne vi-
sine.

5. Za otvaranje okrenite ru¢icu suprotno od smjera
kazaljke na satu 2 kruga.

Hidrauli¢ki sustav je odzracen.

MontazZa papucice
Pogledajte shemu 04.

1. Otpustite vijke (2).

2. Ugradite papucicu (1).
3. Zategnite vijke (2).

Rad uredaja

Rad uredaja

UPOZORENJE: Postavite dizalicu na kota¢ima ispod
podiznih tocaka vozila.
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 Pazite da nitko ne ostane u automobilu koji treba podiéi.
Ugasite motor i aktivirajte ru¢ne ko¢nice automobila.
Upotrijebite klinove kako biste sprijecili pomicanje auto-
mobila (shema 05 (1)). Nemojte ulaziti u automobil i
nemojte paliti motor.

* Dizalicu za podizanje uvijek postavite tako da se njome
ne moze upravljati ispod vozila (shema 05 (4)).

» Uvijek se koristite priru¢nikom za automobil kako biste
utvrdili ispravne tocke za podizanje vozila.

» Pomocu Sipke s ru¢icom ili nozne papucice podignite ure-
daj za podizanje na zeljenu visinu (shema 05 (2)). Prov-
jerite je li hidrauli¢ki ventil zatvoren. U tu svrhu potrebno
je pricvrstiti Sipku s ruc¢icom u smjeru kazaljke na satu.
Imajte na umu da se nozna papucica uglavnom koristi za
premoséivanje hoda bez opterecenja.

» Uredaji za podizanje opremljeni su ventilom za pre-
optereéenje, koji je prilagodio proizvodac. Ovaj se ventil
nikada ne smije ponovno prilagodavati.

» Kako biste spustili teret polako okrenite Sipku s ru¢icom
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu (shema 05 (3)).

* Potrebno je da rukovatelj moze promatrati uredaj za
dizanje i teret tijekom svih pokreta.

UPOZORENJE: Nikada nemojte koristiti dizalicu za
pomicanje automobila niti ga ostavljajte podignutog. Uvi-
jek Kkoristite postolje za Sasiju (shema 05 (5)).

UPOZORENJE: Kada ne koristite dizalicu na kota¢ima,
klip / poluga za podizanje mora biti uvucena.

UPOZORENJE: Nije dopusteno raditi ispod podignutog
tereta dok se ne osigura odgovarajuéim sredstvima.

UPOZORENJE: Rukovatelj mora dobiti sve potrebne in-
formacije o obuci te o pumpanju i translacijskoj sili.

Servisiranje i odrzavanje

Upute za odrzavanje

OPREZ: Nemojte Kkoristiti o§tec¢eni/izoblic¢eni proizvod.
Ako se javi neuobic¢ajena buka ili vibracija, smjesta preki-
nite s upotrjebom, a zatim provjerite i zatrazite pomo¢ od
proizvodaca. Preporucuje se da ovu provjeru obavi
ovlasteni servis proizvodaca ili dobavljaca.

OPREZ: Najces¢i uzrok kvara hidrauli¢nih jedinica je
prljavstina.

 Servisnu dizalicu odrzavajte ¢istom i dobro podmazanom
kako biste sprijecili ulazak stranih tijela u sustav. Ako je
dizalica bila izlozena kisi, snijegu, pijesku ili ka-
menci¢ima, mora se ocistiti prije uporabe.

* Spremite dizalicu s potpuno uvuéenim klipovima u dobro
zaSticen prostor gdje nece biti izlozena korozivnim
parama, abrazivnoj prasini ili drugim Stetnim faktorima.

 Periodi¢no provjeravajte stanje proizvoda.

* Proizvod spremite u suhom i nekorozivnom okruzenju.

ove opreme moze zahtijevati specijalizirano znanje i ob-
jekte. Preporucuje se da se godisnji pregled proizvoda
izvrsi u ovlaStenom objektu za popravak proizvodaca ili
dobavljaca i da se svi neispravni dijelovi, naljepnice ili
sigurnosne oznake ili znakovi zamijene dijelovima koje je

naveo proizvodac ili dobavlja¢. Popis ovlastenih objekata
za popravak moze obezbijediti proizvodac ili dobavljac te
ga nazovite za pomoc.

 Svaki proizvod koji se ¢ini oSteCenim na bilo koji nacin,
za koji se utvrdi da je istro$en ili koji nenormalno radi,
TREBA UKLONITI IZ UPOTRIJEBE DO POPRAVKA.
Preporucuje se da se potrebne popravke izvrse u objektu
koji je ovlastio proizvodac ili dobavlja¢ ako popravke
dopusta proizvodac ili dobavljac.

* Dopusteno je koristiti samo prikljucke i/ili adaptere koje
je isporucio proizvodac.

Rjesavanje problema

Kvar

1. Dizalica na kota¢ima ne podize teret.

Uzrok
» Ventil za spustanje nije pravilno zatvoren.
* Nema dovoljno ulja.

* PreviSe ulja u rezervoaru.

Korektivha mjera

 Zatvorite ventil okretanjem poluge crpke u smjeru
kazaljke na satu

* Potpuno spustite sjedalo i dolijte hidrauli¢no ulje, mjera
je 4 mm ispod ruba ¢epa za ulje na cilindru.

+ Potpuno spustite polugu za podizanje i provjerite razinu
ulja. Ako je razina ulja visa od 4 mm ispod ¢epa za ulje,
odlijte malo ulja iz spremnika. Razina ulja ne bi smjela
biti visa od 4 mm ispod ruba ¢epa za ulje.

Kvar

2. Dizalica na kota¢ima ne drzi teret.

Uzrok
* Isti razlog kao pod 1.

+ Hidrauli¢no ulje je kontaminirano ¢esticama ili prljavsti-
nom.

Korektivha mjera
 Nastavite kako je opisano pod 1.

* Za brzu ispravku, okrenite Sipku za pumpanje u smjeru
kazaljke na satu i stanite na prednji kota¢, potpuno
povucite polugu za podizanje na sjedalu, otpustite sjedalo
i potpuno spustite polugu za podizanje okretanjem Sipke
za pumpanje suprotno od kazaljke na satu. Ponovno
zatvorite ventil za spustanje okretanjem Sipke za
pumpanje u smjeru kazaljke na satu i pokus$ajte ponovno
upotrijebiti alat.

* Potpuno spustite polugu za podizanje i provjerite razinu
ulja. Ako je razina ulja visa od 4 mm ispod Cepa za ulje,
odlijte malo ulja iz spremnika. Razina ulja ne bi smjela
biti viSa od 4 mm ispod ruba ¢epa za ulje.
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Kvar

3. Dizalica na kotac¢ima ne podize teret do naznacene maksi-
malne visine.

Uzrok
* Isti razlog kao pod 2.

* Jesu li mjehuri¢i zraka u hidrauli¢cnom sustavu nastali na
primjer uslijed transporta.

Korektivha mjera
» Nastavite kako je opisano pod 2.

+ Nastavite kako je opisano pod 5.

Kvar

4. Sjedalo se ne moze sasvim spustiti.

Uzrok
* Isti razlog kao pod 5.
* Opruga / polozaj opruge 2, nije / nisu ispravno
pri¢vrsceni ili su istroSeni.
Korektivha mjera
 Nastavite kako je opisano pod 5.

» Redovito Cistite i podmazujte sve pomicne dijelove i za-
mijenite sve oStecene i istrosene dijelove novim original-
nim dijelovima.

Kvar

5. Dizalica na kotac¢ima dize s poteskocama.

Uzrok
* Isti razlog kao pod 7.
* Isti razlog kao pod 3.

Korektivha mjera
» Nastavite kako je opisano pod 5.

 Nastavite kako je opisano pod 3.

Korisne informacije

Sigurnosno-tehnicki list
Sigurnosno-tehnicki list opisuje kemijske proizvode koje pro-
daje Rodcraft.

Za vise informacija o tvrtki Rodcraft posjetite web stranicu
gr.rodcraft.com/sds.

Web stranica

Informacije o proizvodima, priboru, zamjenskim dijelovima i
izdanjima mozete pronaci na nasoj internetskoj stranici
Rodcraft.

Posjetite web mjesto: www.rodcraft.com.

Zemlja podrijetla
People's Republic of China

Autorsko pravo

© Autorsko pravo 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-
Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany

Sva su prava pridrzana. Zabranjena je svaka neovlastena
uporaba ili kopiranje sadrzaja ili njegovog dijela. To se
posebno odnosi na zastitne znakove, oznake modela, brojeve
dijelova i crteze. Upotrebljavajte samo odobrene dijelove.
Svako ostecenje ili svaki kvar izazvan uporabom neodobrenih
dijelova nije obuhvacen jamstvom ili odgovornoscu za
proizvod.

Deklaratsioon

ELi vastavusdeklaratsioon

Meie, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-
Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany, deklareerime
oma téielikul vastu-tusel, et toode (mille nime,

tiilibi ja seerianumbri leiate esilehelt) on
vastavuses jargmis(t)e direk-tiivi(de)ga:

2006/42/EC (17/05/2006)

Kohalduvad tihtlustatud standardid:
EN 1494:2000 + A1:2008

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist
teavet, mille peab saatma:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2022/09/08 AllKiri

Pascal ROUSSY -=G,L‘—-;:-f

Piirkondlikud nouded
/b HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pohjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vdhki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE

/% HOIATUS Tutvuge kdigi mootortdoriista juurde kuu-
luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine voib tuua kaasa elek-
triloogi, tulekahju ja/voi tosise kehavigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti
ldbivaatamiseks alles.
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/i HOIATUS Kaikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest
ohutuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
» Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kiesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

» Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse mérgid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult
kvalifitseeritud isik ja ainult tddstuslikus keskkonnas.

Masina tiiiip
1. Ratastel tungraud on seade, mis vdimaldab soiduki re-
mondi- ja hooldustddde hdlbustamiseks iiles tosta.

2. Tungraud on ette ndhtud ainult tdstmiseks, seda ei tohi
mingil juhul kasutada sdiduki transportimiseks ja/voi
laadimiseks. Tdstmise ajal ei tohi keegi sdidukis viibida.
Koormatud tungrauda ei tohi liigutada. Muud kasutusvi-
isid on keelatud. Ainult professionaalseks kasutamiseks.

3. Enne masina kiivitamist lugege tidhelepanelikult juhi-
seid.

Tootespetsiifilised juhised
Paigaldus

Lati kinnitamine
Vit skeemi 02.

1. Sisestage latt (1) latti (2), kuni see enam ei liigu.
2. Veenduge, et klamber (3) oleks néha).

Transpordilukustuse eemaldamine

Vt skeemi 03.

1. Eemaldage kuuskantpolt (3).

2. Sisestage latt (1), kuni see enam ei liigu.
3. Keerake kuuskantpolt (3) kinni.

4. Likake kangi tugi alla (1).

5. Eemaldage transpordilukk (2).

Ohu eemaldamine
Vt skeemi 06.

Keerake kangi avamiseks 2 pdoret vastupdeva.
Pumbake kangiga 10 korda.

1

2

3. Keerake kangi sulgemiseks 2 pddret péripdeva.
4. Pumbake kangiga 10 korda selle max kdrguseni.
5

. Keerake kangi avamiseks 2 pddret vastupdeva.
Hiidrosiisteem on Shutustatud.

Pedaali kinnitamine
Vt skeemi 04.

1. Keerake lahti poldid (2).

2. Paigaldage pedaal (1).
3. Keerake poldid (2) kinni.

Kasutamine

Kasutamine

HOIATUS! Paigutage ratastel tungraud sdiduki
tostepunktide alla.

» Veenduge, et keegi ei viibiks tostetavas autos. Liilitage
mootor vilja ja pange auto késipidur peale. Kasutage
tokiskingi, et auto ei hakkaks litkuma (skeem 05 (1)).
Arge minge autosse ega liilitage mootorit sisse.

» Seadke tungraud alati selliselt, et seda ei saaks auto alt
kasitseda (skeem 05 (4)).

» Kontrollige alati auto kdsiraamatust, millised on selle
diged tostepunktid.

 Liigutage tosteseadis digele korgusele kas kangi varda
vOi pedaali abiga (skeem 05 (2)). Veenduge, et hiidroven-
tiil oleks suletud. Selleks tuleb kangivarras kinnitada
péripdeva. Pange tihele, et pedaali kasutatakse peamiselt
koormuseta vahe iiletamiseks.

» Tosteseadised on varustatud iilekoormusventiiliga, mis on
tootja poolt reguleeritud. Ventiili ei tohi mingil juhul
uuesti reguleerida.

» Koorma langetamiseks keerake kangivarrast aeglaselt
vastupideva (skeem 05 (3)).

» Tosteseadis ja koorem peavad liikumise ajal olema alati
operaatorile ndhtavad.

HOIATUS! Arge kunagi kasutage tungrauda auto teisal-
damiseks ega jitke seda tdstetud asendisse. Kasutage alati
veermikutugesid (skeem 05 (5)).

HOIATUS! Kui ratastel tungrauda ei kasutata, tuleb
kolb/tostehoob sisse tommata.

HOIATUS! Kuni tostetud koorem pole sobivate vahen-
ditega kindlalt kinnitatud, ei tohi selle all to6tada.

HOIATUS! Operaatori kisutuses peab olema kogu vaja-
lik teave viljadppe, pumpamise ja avalduvate joudude ko-
hta.

Hooldamine

Hooldusjuhised

ETTEVAATUST! Arge kasutage kahjustatud véi de-
formeerunud toodet. Kui tekib ebatavaline miira voi vi-
bratsiooni, 16petage kohe seadme kasutamine, vaadake see
iile ja kiisige tootjalt abi. See iilevaatus on soovitatav teha
tootja voi tarnija volitatud teeninduses.

ETTEVAATUST! Hiidraulikaplokkide rikete peamiseks
pohjuseks on iilekaalukalt mustus.

* Hoidke tungraud puhtana ja korralikult méaérituna, et en-
netada voorolluse sattumist siisteemi. Kui tungraud on
puutunud kokku vihma, lume, liiva voi mustusega, tuleb
see enne kasutamist puhastada.

* Hoiulepanekuks tdmmake tungraua kolvid 16puni sisse ja
hoidke seadet histi kaitstud kohas, kus see ei puutu
kokku sodvitavate aurude, abrasiivse tolmu voi muude
kahjulike mdjudega.
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» Kontrollige regulaarselt toote seisukorda.

» Hoidke toodet kuivas ja korrosioonivabas keskkonnas.

* Omanikud ja/v0i operaatorid peavad meeles pidama, et
selle seadme remontimine v3ib nduda eriteadmisi ja -va-
hendeid. Soovitatav on lasta toode kord aastas tootja voi
tarnija volitatud teeninduses iile kontrollida ning
asendada koik defektsed osad, kleebised, ohutussildid voi1
-margid tootja voi tarnija poolt ette ndhtud osadega. Voli-
tatud teeninduste loetelu on saadaval tootja voi tarnija ju-
ures. Abi saamiseks votke nendega ithendust.

» Koik tooted, mis ndivad olevat mingilgi viisil kahjus-
tatud, kulunud voi to6tavad ebatavaliselt, TULEB KA-
SUTUSEST SENIKS KORVALDADA, KUNI NEED
ON KORDA TEHTUD. Kui tootja voi tarnija annab re-
mondiks loa, on soovitatav vajalikud remonditd6d teha
tootja v0i tarnija volitatud teeninduses.

» Kasutada tohib ainult tootja pakutavaid lisaseadiseid ja/
voi adaptereid.

Rikkeotsing

Rike

1. Ratastel tungraud ei tdsta koormat iiles.

Pohjus
» Langetusventiil pole korralikult suletud.
* Seadmes pole piisavalt oli.

* Mahutis on liiga palju dli.

Lahendus
» Sulgege ventiil, keerates pumbavarrast péripdeva.

» Laske sadul tdielikult alla ja lisage hiidrodli, kuni dlitase
on 4 mm silindri 6likorgi serva all.

» Laske tdstehoob 13puni alla ja kontrollige dlitaset. Kui 6l-
itase on kdrgemal kui 4 mm dlikorgi servast, eemaldage
paagist pisut 5li. Olitase ei tohi olla dlikorgi servale lihe-
mal kui 4 mm.

Rike

2. Ratastel tungraud ei hoia koormat iileval.

Pohjus
» Sama pohjus nagu 1. rikke puhul.

e Hiidrodli on voorosakeste voi mustuse tottu madrdunud.

Lahendus
» Jargige 1. rikke lahendust.

+ Kiire lahendusena keerake pumbavarrast paripdeva ja as-
tuge esirattale, tommake sadula tostehoob tdielikult iiles,
vabastage sadul ja laske tdstehoob 16puni alla, keerates
pumbavarrast vastupdeva. Sulgege langetusventiil uuesti,
keerates pumbavarrast paripdeva, ja proovige uuesti toori-
ista kasutada.

+ Laske tdstehoob 15puni alla ja kontrollige dlitaset. Kui 6l-
itase on kdrgemal kui 4 mm dlikorgi servast, eemaldage
paagist pisut 5li. Olitase ei tohi olla dlikorgi servale lihe-
mal kui 4 mm.

Rike
3. Ratastel tungraud ei tdsta koormat ettendhtud max kor-
guseni.

Pohjus
* Sama pdhjus nagu 2. rikke puhul.

» Hiudrosiisteemis on humulle, néiteks transportimise
tottu.

Lahendus
o Jargige 2. rikke lahendust.
o Jargige 5. rikke lahendust.

Rike

4. Sadulat ei saa 16puni alla lasta.

Pohjus
* Sama pdhjus nagu 5. rikke puhul.

e Vedru / vedru 2 ei ole korralikult tihendatud voi on ku-
lunud.

Lahendus
 Jdrgige 5. rikke lahendust.

» Puhastage ja mairige koiki liikuvaid osi regulaarselt ning
asendage koik kahjustatud ja kulunud osad uute origi-
naalvaruosadega.

Rike

5. Ratastel tungraual on tdstmisega raskusi.

Pohjus
» Sama pdhjus nagu 7. rikke puhul.
* Sama pohjus nagu 3. rikke puhul.

Lahendus
o Jargige 5. rikke lahendust.
» Jargige 3. rikke lahendust.

Kasulik teave

Ohutuskaart

Ohutuskaardid kirjeldavad kaubamairgi Rodcraft miitidavaid
kemikaale.

Lisateabe saamiseks kiilastage kaubamérgi Rodcraft
veebisaiti qr.rodcraft.com/sds.

Veebileht

Teavet meie toodete, tarvikute, varuosade ja avaldatud mater-
jalide kohta leiate kaubamargi Rodcraft veebi-saidilt.

Tutvuge ldhemalt: www.rodcraft.com.
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Pritolumaa
People's Republic of China

Autoriéigus

© Autoridigus 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-
Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany,

Koik digused kaitstud. Volitamata kasutamine voi sisu voi
selle osa kopeerimine on keelatud. See puudutab konkreetselt
just kaubamirke, mudelite nimetusi, detailide numbreid ja
jooniseid. Kasutage ainult heakskiidetud osi. Kahjustusi ega
héireid, mille pdhjuseks on volitamata osade kasutamine, ei
kata garantii ega tootevastutus.

Deklaracijos

ES atitikties deklaracija

Mes, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-
Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany,
vienasaliSkos atsakomybés pa-grindu
pareiskiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir
serijos numerj zr. pirmame puslapyje), atitinka
$ig (-as) Direktyva (-as):

2006/42/EC (17/05/2006)

Taikyti darnieji standartai:

EN 1494:2000 + A1:2008

Atitinkamos techninés informacijos institucijos
gali pareikalauti is:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/01/04
Pascal ROUSSY

C€

Parasas

e

Regioniniai reikalavimai
/4 ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy
medziagy poveikio, jskaitant $ving — Kalifornijos valstija
zino, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg Zalg re-
produkcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI

/4 ISPEJIMAS Perskaitykite visus su 3iuo elektriniu
jrankiu pateikiamus jspé&jimus, instrukcijas, ilius-
tracijas ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smuigio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad
prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

/4 ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojanciy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZitiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
 Skirta tik profesionaliam naudojimui.
* Draudziama atlikti bet kokius §io gaminio ir jo priedy
pakeitimus.
» Nenaudokite Sio gaminio, jei jis apgadintas.
maisiais zenklais, juos iSkart pakeiskite.

» Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai prizitiréti tik
kvalifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Masinos tipas

1. Vezimélio domkratas yra jirenginys, skirtas pakelti
transporto priemong, kad ja buity galima pasiekti re-
monto ir techninio aptarnavimo metu.

2. Domkratas yra tik kélimo jrenginys ir jokiu biidu ne-
turéty bliti naudojamas transporto priemonei trans-
portuoti ir (arba) pakrauti. Draudziama kelti transporto
priemong, kurioje yra asmuo. Draudziama eksploatuoti
domkrata su kroviniu. Naudojimas kitai paskirciai
draudziamas. Skirta tik profesionaliam naudojimui.

3. Prie$ maSing paleisdami, atidziai perskaitykite nurody-
mus.

Specialios gaminio instrukcijos
Irengimas

Strypo montavimas

7Zr. 02 schema.

1. Stumkite strypa (1) j juosta (2) iki galo.
2. Isitikinkite, kad fiksatorius (3) yra matomas.

Transportavimo fiksatoriaus pasalinimas
Zr. 03 schema.

ISsukite Sesiakampj varzta (3).
Stumkite strypa (1) iki galo.
Priverzkite SeSiakampj varzta (3).
Pastumkite svirties atramg zemyn (1).

wkh Wb

Pasalinkite transportavimo fiksatoriy (2).

Oro valymas

Zr. 06 schema.

1. Norédami atidaryti, sukite svirtj kol ji 2 kartus pasisuks
pries laikrodzio rodykle.
Pumpuokite svirtj 10 karty.

3. Norédami uzdaryti, sukite svirtj kol ji 2 kartus pasisuks
pagal laikrodzio rodyklg.
Pumpuokite svirtj 10 karty iki maksimalaus aukscio.

5. Norédami atidaryti, sukite svirtj kol ji 2 kartus pasisuks
pries laikrodzio rodykle.
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I8 hidraulinés sistemos oras pasalintas.

Pedalo montavimas
7r. 04 schema.

1. Atsukite varztus (2).
2. Sumontuokite pedala (1).
3. Prisukite varztus (2).

Eksploatavimas

Eksploatavimas

ISPEJIMAS: Padékite vezimélio domkrata po transporto
priemonés kélimo taskais.

* Pasirlipinkite, kad transporto priemonéje, kuri bus ke-
liama, nelikty zmoniy. I§junkite variklj ir jjunkite trans-
porto priemonés rankinius stabdzius. Naudokite pleistus,
kad transporto priemoné nejudéty (05 schema (1)). Nelip-
kite j transporto priemong ir neuzveskite variklio.

» Visada pastatykite domkratg taip, kad jo nebiity galima
valdyti i§ transporto priemonés apacios (05 schema (4)).

* Visada naudokités transporto priemonés vadovu, kad nus-
tatytuméte teisingus transporto priemonés kélimo taskus.

 Svirties strypu arba pedalu pakelkite domkratg j norima
aukstj (05 schema (2)). Isitikinkite, kad hidraulinis voztu-
vas yra uzdarytas. Siam tikslui, biitina pritvirtinti svirties
strypa pagal laikrodzio rodykle. Atkreipkite démesj, kad
pedalas daugiausia naudojamas norint panaikinti tusciaja
eiga.

» Keélimo jrenginiai yra tickiami su su perkrovos voztuvu,
kurj sureguliavo gamintojas. Sio voztuvo niekada nereg-
uliuokite i$ naujo.

» Noré¢dami sumazinti apkrova, 1étai pasukite svirties strypa
pries laikrodzio rodykle (05 schema (3)).

 Biitina, kad operatorius visg laika galéty stebéti kélimo
jrenginj ir krovinj.
ISPEJIMAS: Niekada nenaudokite domkrato, norédami

perkelti transporto priemone arba palikti ja pakelta.
Visada naudokite vaziuoklés stovus (05 schema (5)).

ISPEJIMAS: Kai nenaudojate vezimélio domkrato,
stimoklis / kélimo rankena turi buti jtraukta.

ISPEJIMAS: DraudZiama dirbti su pakeltu kroviniu, kol
jis néra pritvirtintas tinkamomis priemonémis.

ISPEJIMAS: Operatoriui turi biti suteikta visa
reikalinga informacija apie mokymus ir, apie pumpavima
bei perkélimo jégas.

Techninis aptarnavimas ir priezitra

Techninés priezZiiros instrukcijos

ATSARGIAI: Nenaudokite paZeisto arba deformuoto
gaminio. Jei atsiranda nejprastas triukSmas ar vibracija,
nedelsdami nustokite naudoti, tada patikrinkite ir kreip-
kités i gamintoja pagalbos. Rekomenduojama, kad §j
patikrinima atlikty gamintojo arba tiekéjo igaliotoji re-
monto imoné.

ATSARGIALI: DidzZiausia vienintelé hidrauliniy jrenginiy
gedimo prieZzastis yra neSvarumai.

» Laikykite techninés priezitiros kéliklj Svary ir gerai
sutepta, kad pasalinés medziagos nepatekty j sistemga. Jei
domkratas yra paveiktas lietaus, sniego, smélio ar zvyro,
pries naudojant jj reikia iSvalyti.

» Laikykite domkrata su visiskai jtrauktais stimokliais
gerai apsaugotoje vietoje, kur jo nepaveikty koroziniai
garai, abrazyvinés dulkés ar kiti kenksmingi elementai.

» Periodiskai tikrinkite gaminio buklg.
» Laikykite gaminj sausoje ir antikorozingje aplinkoje.

 Savininkai ir (arba) operatoriai turéty zinoti, kad Sios
irangos remontui gali prireikti specialiy Ziniy ir jrangos.
Rekomenduojama, kad gamintojo arba tiekéjo igaliotoji
remonto jmoné kasmet patikrinty gaminj ir visas sugedu-
sias dalis, lipdukus ar saugos etiketes ar zenklus pakeisty
nurodytomis gamintojo ar tiekéjo dalimis. Jgaliotyjy re-
monto jmoniy sgrasg galite gauti i§ gamintojo arba
tiekéjo, kreipkités j juos pagalbos.

* Bet koks gaminys, kuris atrodo kaip nors pazeistas,
nusidévéjes arba veikia nejprastai, TURI BUTI PASAL-
INTAS IS EKSPLOATAVIMO IKI REMONTO.
Rekomenduojame, kad biitinus remonto darbus atlikty
gamintojo arba tiekéjo jgaliota remonto jmong, jei taisyti
leidzia gamintojas arba tiekéjas.

 Turi biti naudojami tik gamintojo pateikti priedai ir
(arba) adapteriai.

Trikciy diagnostika ir Salinimas

Gedimas

1. Vezimélio domkratas nekelia krovinio.

Priezastis
* Nuleidimo voztuvas nebuvo tinkamai uzdarytas.
* Nepakanka alyvos.

* Per daug alyvos rezervuare.

Priemoné

» Uzdarykite voztuva sukdami pompos strypa pagal
laikrodzio rodykle

 Visiskai nuleiskite balng ir jpilkite hidraulinés alyvos, 4
mm po cilindro alyvos kais¢io krastu.

» Visiskai nuleiskite kélimo svirt] ir patikrinkite alyvos
lygi. Jei alyvos lygis yra didesnis nei 4 mm po alyvos
kaisciu, iSpilkite truputj alyvos i$ bako. Alyvos lygis po
alyvos kaisc¢io krastu neturi baiti didesnis nei 4 mm.

Gedimas

2. Vezimélio domkratas nelaiko krovinio.

Priezastis
» Ta pati priezastis kaip 1.

* Hidrauliné alyva yra uztersta dalelémis arba neSvarumais.

Priemoné
» Teskite, kaip aprasSyta 1.
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» Norédami skubiai pasalinti problema, pasukite pompos
strypa pagal laikrodzio rodykle ir uzlipkite ant priekinio
rato, pilnai patraukite ant balno esancia kélimo svirtj,
atleiskite balng ir visiskai nuleiskite kélimo svirtj pasuk-
dami pompos strypa pries laikrodzio rodykle. Dar karta
uzdarykite nuleidimo voztuva pasukdami pompos strypa
pagal laikrodzio rodykle ir bandykite vél naudoti jrankj.

 Visiskai nuleiskite kélimo svirtj ir patikrinkite alyvos
lygi. Jei alyvos lygis yra didesnis nei 4 mm po alyvos
kaisciu, iSpilkite truputj alyvos i$ bako. Alyvos lygis po
alyvos kaiscio krasStu neturi biiti didesnis nei 4 mm.

Gedimas

3. Vezimélio domkratas nepakelia krovinio iki nurodyto mak-
simalaus aukscio.

Priezastis
» Ta pati priezastis kaip 2.

» Hidraulinéje sistemoje gali biiti oro burbuliuky,
pavyzdziui, dél transportavimo.

Priemoné
» Teskite, kaip aprasyta 2.
 Teskite, kaip aprasyta 5.

Gedimas

4. Balnas visiSkai nenusileidZia.

Priezastis
» Ta pati priezastis kaip 5.

» Spyruoklé arba spyruoklés padétis 2, néra tinkamai
pritvirtinta arba yra susidévéjusi.

Priemoné
» Teskite, kaip aprasyta 5.

» Reguliariai valykite ir sutepkite visas judancias dalis, o
visas pazeistas ir susidévéjusias dalis pakeiskite naujomis
originaliomis dalimis.

Gedimas
5. Vezimélio domkratas kelia ne taip, kaip turéty.

Priezastis
* Ta pati priezastis kaip 7.
* Ta pati priezastis kaip 3.

Priemoné
» Teskite, kaip aprasyta 5.
» Teskite, kaip aprasyta 3.

Naudinga informacija

Saugos duomeny lapas

Saugos duomeny lapuose aprasomi cheminiai produktai, par-
duodami Chicago Pneumatic.

Apsilankykite Rodcraft svetainéje ir suzinokite daugiau
gr.rodcraft.com/sds.

Tinklavieté

Informacija apie misy Gaminius, Priedus, Atsargines dalis ir
Paskelbtus klausimus rasite Rodcraft puslapyje.

Apsilankykite: www.rodcraft.com.

Kilmés salis
People's Republic of China

Autoriy teisés

© Copyright 2024 DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany,

Visos teisés saugomos. Draudziamas bet koks §io turinio ar jo
dalies naudojimas arba kopijavimas neturint tam leidimo. Tai
ypac taikoma prekiy Zenklams, modeliy pavadinimams, daliy
numeriams ir bréziniams. Naudokite tik leistinas dalis. Jei
gaminys veiks blogai arba suges dél neleistiny daliy naudo-
jimo, garantija nebus taikoma.

Deklaracijas

ES atbilstibas deklaracija

Mes, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-
Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany,
vienpersoniski uznemoties at-bildibu,
pazinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un
s€rijas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst
Sai direktivai(-am):

2006/42/EC (17/05/2006)

Piemg&rotie saskanotie standarti:
EN 1494:2000 + A1:2008
Iestades var pieprasit nepiecieSamo tehnisko in-
formaciju no:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/01/04

Pascal ROUSSY

C€

Paraksts

i A

Regionalas prasibas
/% BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraudéjumam, kur§
Kalifornijas Stata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmeklgjiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM
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/1 BRIDINAJUMS Izlasiet visus droibas bridinajumus,
noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar So elektroinstrumentu.

Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat
izraistt elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/i BRIDINAJUMS Pastavigi jaievero visi vietéjie
drosibas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ek-
spluataciju un apkopi.

Produkta pielietojums
» Tikai profesionalai lietoSanai.
+ So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.
» Neizmantojiet $o produktu, ja tas ir bojats.

 Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-
dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavgjoties no-
mainiet tas.

« So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
ficéta persona riipnieciska montazas vidg.

lekartas tips

1. Hidrauliskais ratinu domkrats ir iekarta trans-
portlidzekla pacelSanai, lai nodrosinatu piekluvi trans-
portlidzeklim remonta un tehniskas apkopes laika.

2. Domkrats ir tikai pacelSanas iekarta, un to nekada
gadijuma nedrikst izmantot transportlidzekla parvi-
etosanai un/vai atstasanai pacelta stavokli. Aizliegts
pacelt transportlidzekli, ja taja atrodas persona. Ai-
zliegts parvietot domkratu, ja tas atrodas zem slodzes.
Citi lietoSanas veidi nav atlauti. Tikai profesionalai li-
etosanai.

3. Pirms iekartas palaiSanas uzmanigi izlasiet noradijumus.

Produktam specifiskas instrukcijas
Uzstadisana

Stiena montaza
Skat. 02. shemu.

1. Ievietojiet stieni (1) stien (2) lidz atdurei.

2. Parliecinieties, vai ir redzams fiksators (3).

Transportésanas blokétaja nonemsana
Skat. 03. shemu.

Iznemiet se$stiira skravi (3).
Ievietojiet stieni (1) Iidz atdurei.
Pievelciet seSstura skriivi (3).
Nospiediet sviras balstu uz leju (1).

Al

Nonemiet transportésanas bloketaju (2).

Gaisa izlaisana
Skat. 06. shemu.

1. Pagrieziet sviru pretgji pulkstenraditaja kustibas
virzienam par 2 pagriezieniem, lai atvertu.
Veiciet 10 pumpésanas darbibas ar sviru.

3. Pagrieziet sviru pulkstenraditaja kustibas virziena par
2 pagriezieniem, lai aizvertu.

4. Veiciet 10 pump@sanas darbibas ar sviru, [idz mak-
simalajam augstumam.

5. Pagrieziet sviru pretgji pulkstenraditaja kustibas
virzienam par 2 pagriezieniem, lai atvertu.

Hidrauliska sistema ir atgaisota.

Pedala montaza
Skat. 04. shemu.

. Atskravgjiet skriives (2).
2. Uzstadiet pedali (1).
3. Pievelciet skraives (2).

Darbiba

Darbiba

BRIDINAJUMS! Novietojiet hidraulisko ratinu domkratu
zem transportlidzekla pacelSanas punktiem.

» Parliecinieties, ka automobili, kas tiks pacelts, neatrodas
neviena persona. [zslédziet dzingju un aktivizgjiet auto-
mobila stavbremzi. [zmantojiet kilus, lai noverstu auto-
mobila kustibu (05. shéma (1)). Neiekapiet automobilt un
neieslédziet dzingju.

* Domkratu vienm&r novietojiet ta, lai to nevar€tu izmantot
atrodoties zem automobila (05. shéma (4)).

* Vienmé@r izmantojiet automobila rokasgramatu, lai
noteiktu pareizos transportlidzekla pacelSanas punktus.

* Lai domkratu paceltu vajadzigaja augstuma, izmantojiet
sviras stieni vai kajas pedali (05. shéma (2)). Parliecini-
eties, ka hidrauliskais varsts ir aizvérts. Sim nolikam svi-
ras stienis ir japievelk pulkstenraditaja kustibas virziena.
Ludzu, nemiet vera, ka kajas pedalis galvenokart tiek iz-
mantots, lai parvarétu bezslodzes gajienu.

» Domkrati ir aprikoti ar razotaja noregulétu parslodzes
varstu. ST varsta iestatljumu nekad nedrikst parregulét.

» Lai pazeminatu slodzi, lénam pagrieziet sviras stieni
pret&ji pulkstenraditaja kustibas virzienam (05. shéma
3.

* Ir svarigi, lai operators visu darbibu laika varétu tiesi
redz&ét domkratu un pacelto automobili.

BRIDINAJUMS! Nekad neizmantojiet domkratu, lai
parvietotu automobili vai atstatu to paceltu. Vienmer iz-
mantojiet Sasijas balstus (05. shéma (5)).

BRIDINAJUMS! Virzuli / pacel$anas sviru nepiecieSams
ievilkt, ja neplanojat lietot hidraulisko ratinu domkratu.

BRIDINAJUMS! Nav atlauts stradat zem pacelta automo-
bila, kamer tas nav nofiksets ar piemérotiem balstiem.

BRIDINAJUMS! Operatoram sniedz visu nepieciesamo
informaciju par apmacibu un par siiknéSanas un parneses
spekiem.
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Apkope un uzturésana

Apkopes noradijumi

UZMANIBU! Neizmantojiet bojatu/deformétu produktu.
Ja rodas neparasts troksnis vai vibracijas, nekavéjoties
partrauciet lietoSanu, péc tam parbaudiet iekartu un
liidziet raotaja palidzibu. So parbaudi ieteicams veikt
raZotaja vai piegadataja pilnvarota remontdarbnica.

UZMANIBU! Lielakais hidraulisko iekartu bojajumu
celonis ir netirumi.

» Uzturiet domkratu tiru un labi ellotu, lai noverstu
sveskermenu ieklGisanu sistéma. Ja domkrats ir bijis
paklauts lietus, sniega, smilSu vai gruzu iedarbibai, pirms
lietoSanas tas ir janotira.

» Uzglabajiet domkratu ar pilniba ievilktiem virzuliem labi
aizsargata vieta, kur tas nav paklauts kodigu tvaiku,
abrazivu puteklu vai citu kaitigu elementu iedarbibai.

» Regulari parbaudiet produkta stavokli.
» Uzglabajiet produktu sausa vidg, kura nav korozijas.

« IpaSniekiem un/vai operatoriem jaapzinas, ka 31 apriko-
juma remontam var biit nepiecieSamas specializétas
zinasanas un iekartas. leteicams veikt ikgad€ju produkta
parbaudi razotaja vai piegadataja pilnvarota remontdarb-
nica un visas bojatas detalas, uzlimes, drosibas etiketes
vai Zimes aizstat ar razotdja vai piegadataja noraditajam
detalam. Pilnvaroto remontdarbnicu saraksts ir pieejams
pie razotaja vai piegadataja, lidzu, zvaniet, lai sanemtu
palidzibu.

 Jebkurs produkts, kas skiet jebkada veida bojats, ir noli-
etojies vai darbojas neparasti, IR JAIZNEM NO EK-
SPLUATACIJAS, IEKAMS TAS NAV SALABOTS.
Nepieciesamos remontdarbus ieteicams veikt razotaja vai
piegadataja pilnvarota remontdarbnica, ja razotajs vai
piegadatajs ir atlavis veikt remontdarbus.

 Jaizmanto tikai razotaja piegadatie piederumi un/vai
adapteri.

Problému novérsana

Klida

1. Hidrauliskais ratinu domkrats nepace] automobili.

lemesls
» NolaiSanas varsts nav pareizi aizverts.
* Nepietickami daudz ellas.

 Parak daudz ellas rezervuara.

Risinajums
* Aizveriet varstu, pagriezot siikna stieni pulkstenraditaja
kustibas virziena.

* Pilniba nolaidiet balstskavu un uzpildiet hidraulisko ellu,
lidz 4 mm zem cilindra ellas aizgriezna malas.

* Pilniba nolaidiet pacelSanas sviru un parbaudiet ellas I1-
meni. Ja ellas Itmenis zem ellas aizgriezna ir augstaks par
4 mm, izlejiet nedaudz ellas no tvertnes. Ellas ITmenis ne-
drikst atrasties augstak par 4 mm zem ellas aizgriezna
malas.

Klada

2. Hidrauliskais ratinu domkrats nesp€j noturét slodzi.

lemesls
+ Tas pats iemesls ka 1. punkta.

+ Hidrauliska ella ir piesarnota ar dalinam vai nettrumiem.

Risinajums
 Ludzu, rikojieties, ka aprakstits 1. punkta.

« Atram risinajumam, ludzu, pagrieziet siikna stieni pulk-
stenraditaja kustibas virziena un uzkapiet uz prieksgja
ritena, pilniba paceliet pacelSanas sviru uz balstskavas, at-
brivojiet balstskavu un pilniba nolaidiet pacelSanas sviru,
pagriezot stikna stieni pret&ji pulkstenraditaja kustibas
virzienam. Atkal aizveriet nolaiSanas varstu, pagriezot
stikna stieni pulkstenraditaja kustibas virziena, un
méginiet vélreiz izmantot instrumentu.

* Pilniba nolaidiet pacelSanas sviru un parbaudiet ellas I1-
meni. Ja ellas [Tmenis zem ellas aizgriezna ir augstaks par
4 mm, izlejiet nedaudz ellas no tvertnes. Ellas Iimenis ne-
drikst atrasties augstak par 4 mm zem ellas aizgriezna
malas.

Klida

3. Hidrauliskais ratinu domkrats nepacel automobili lidz
noraditajam maksimalajam augstumam.

lemesls
» Tas pats iemesls ka 2. punkta.

 Gaisa burbuli hidrauliskaja sist€éma, piem&ram, trans-
portcSanas rezultata.

Risinajums
» Ladzu, rikojieties, ka aprakstits 2. punkta.

» Lidzu, rikojieties, ka aprakstits 5. punkta.

Klida

4. Balstskavu nav iesp&jams pilniba nolaist.

lemesls
» Tas pats iemesls ka 5. punkta.

» Atspere / atsperes pozicija 2 nav pareizi piestiprinata vai
ir nolietojusies.

Risinajums

» Ludzu, rikojieties, ka aprakstits 5. punkta.

» Regulari notiriet un ellojiet visas kustigas dalas un no-
mainiet visas bojatas un nolietotas dalas pret jaunam
originalam dalam.

Klada

5. Hidrauliskais ratinu domkrats veic pacelSanu ar griittbam.

lemesls

» Tas pats iemesls ka 7. punkta.
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» Tas pats iemesls ka 3. punkta.

Risinajums
 Ludzu, rikojieties, ka aprakstits 5. punkta.

» Ludzu, rikojieties, ka aprakstits 3. punkta.

Noderiga informacija

Drosibas datu lapa

Drosibas datu lapas aprakstiti Rodcraft pardotie kimiskie
produkti.

Lai iegitu plasaku informaciju, lidzu, apmeklgjiet Rodcraft
timekla vietni gr.rodcraft.com/sds.

Vietne

Informaciju par mtsu produktiem, piederumiem, rezerves
dalam un publicétajiem materialiem var atrast Rodcraft
timekla vietng.

Ludzu, apmeklgjiet: www.rodcraft.com.

Izcelsmes valsts
People's Republic of China

Autortiesibas

© Autortiesibas 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-
Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany,

Visas tiesibas paturgtas. Satura vai ta dalas neatlauta izman-
tosana vai kop€sana ir aizliegta. It seviski tas attiecas uz precu
zim&m, modelu nosaukumiem, dalu numuriem un rasgju-
miem. [zmantojiet tikai atlautas dalas. Garantija vai razotaja
atbildiba par produktu neattiecas uz kait€jumiem vai darbibas
trauc€jumiem, ko izraisTjusi neatlautu dalu lietoSana.

=1

EU fFraMtEs

11 ( DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-
Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany, ) X7
B, AR (B, BENFYE , ELE

) BEUTES
2006/42/EC (17/05/2006)
N AR

EN 1494:2000 + A1:2008

BT REAEXEARESR -
Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-

nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/01/04 8

Pascal ROUSSY e

XEtEER
s
P RURSEERETLENR (BEG) , WA

BN B BT I S BUREM S KRR E b4 JE
eE. EZERELM

https://www.p65warnings.ca.gov/

RE

YAEFH - ERARAE

A B R T RGN RS TS, 1
B, ERANE.

;}%%Tﬁﬂé%ﬁﬁﬂﬂﬁlﬁ‘é%ﬁ%ﬁ\ RKRM/H™E
N 7]5:-‘50

REMTESNRABUARZEN,

M BRE RR, REURENEEPLSMALET Y
=2,

fEREH

o T WAER,

o W RRERMEREMEME R 1T RE.
- WMREFmEHA , WREER,

o MR mEN mBEN KT R T B RN iR
ERE | B EIER,

« BT mAMRAREEERXARNARE T HREH
RE. RENLESF,

L E]

1. BEXTRAFMER—ME4ENLEFIRPFERA
BIUGERENEE,

2. FTRMRAR-—MESRE , FEATEmA/IER
EH, BIEEEABEANBER THEER, BIEE
TABNBERTES TN, TEATHMERAR,
REEWAEEA,

3. BEERZ AEFAREIR R,

FRRE R
BRI

HHZHE

S5 E 02

1. FHFO)BATF Q) , " BERIK.
2. BRFNG) TR,

K EEe

W 5% 03,

1. FTAARE 3)o

2. AN, " ERIK.
3. FEARAZET (3).

4. FEIIFZZEETHE ().
5. HwTIEHB Q).

© Rodcraft - 8956002259 73


http://qr.cp.com/sds
http://www.cp.com

Safety Information

Trolley Jack

BKHZES

S 55 06,

1. R EEATAT 2 BT

2. FFIHFRIE 10 R,

3. IR EEEBIATAT 2 B AR,

4. FAIHRZE 10X, BEEXRFHEAEE,
5. WA EEZHATAT 2 LT FF,
HERBRERZEEHS.

BRLTHFE

S0 5% 040

1. 2R (2)
2. BEER ().
3. FREBR Q).

B’E

®’IE

BL BNHEESTATIREEEBRESN TS,

- BREBEAZFESEEENSERN, XEBERE , I
EFRENFR, A—ERFRHIEREBS ( FFEO0S
1)) FELE  BFREITFH X3,

s TRIMHHRESVBRTENTETHIREE (FX
05(4)) o

s SUERREFMRBAEEFNEBREES,

o FAMMSRHBERGEEXEAIMESE (X
05(Q2))  BRBEERE XA, Rt , BAUIREE T
4T, BEE , HBREERATHREZHITE.

- BERERE 1M CALHFEFRBATFNSEB, T
BEH#TRT,

- BEREAE , FLAERH S EIEEMENITIT (5
F053)) .

-%ﬁﬁ%ﬁ%%&ﬁﬁ%@ﬁﬁ¢@$@§%ﬁﬂﬁ

B4 U2EATRIRB S ERELRERXTR
Bo FUFEAREIR (BFRIG)) .

e TEANMNME , HEXTRAINEEBEB LN
B8 RV,

BE  AEEREANARTHEL , ERAELHER
RHEEE,

S NARERREAXFIIRRENER DB
BLERFR.

%5 MR

Eral ]

AR BOERBRERNTR. MREARERTR

&z , MM EMFIEGER , REHTREHEHEHIR

ﬁﬁi’o B A FEERANENRNE S AR TR

AR BEREHENRAE-RERSH.

« TS LRFFENREFNER , B EFWHA

R, MRTAEMER, T, DIV, W
MEMER RN ERITESE,

« EEETERE  RERTFERERFEIAX
B, FEFRBETREMMERES. BB LE[R
fbAETEH,

- EMREFmOER.
- FrmERETR, TRMBNHES,

« MEN/FBRERNARSRZNEBTREFELT L
B HR ALY . 22 FA B P A B P A SR A4S AL
WX mETFERS , HEAFSHIUNEEENTE
HEREMERBHFE, BRHERSIRERAR
o RNAEYFRTNFEERHEMELIRE |
B BT RAB,

o R REHIEARS, BRBSTRE , GNE
IER , BEEEE, AHIEENHNEATLES , B
%EE%Uiﬁ?éﬁiif?tmﬁﬂ’ﬂE’fy\é&ﬂ%mmiﬁﬁﬁ%gﬂ’ﬂéﬁ

o X ATE A A AR ALY B A RSB L R
BEELE

iR
LEEX TR AR R,

B
o TRREAREBXA,
o BT,

s ARTPHNREZ,

BRA &
o B £t B SRAT AR I KR
- FBETEET , IHERER , Eh0sEhEHE
BETH 4mm VE.

- FEREET2ET , RAEREMBN, WRMVETH
ETH 4mm VB , EMNBFETEH— L, BT
RI&TFMEDLETH 4mm B,

iR
2HEXTF AT A AR

EH
- 510 ERERMER.
o BEREFR SRS R,

BRI E

- FHERER 1 RATREHTRAE,

o NTREFRE D | FIESEEHFIRIT , RENR
L REBEENEEBTSNE  IWTRE , it
RYIRITHREEZTLET, BYIMRHEIRTE
RRATHER , RAEZRBRERZIE,

- HREBREET , ARREmRN. WRBVESTHE
ETH 4mm VB , EMBAESEH— L. BT
METHELLETH 4mm VB,

iR
3HEXTRFMEERARAZETRNRASE,

74 © Rodcraft - 8956002259



Trolley Jack Safety Information
BEH REFANR, B ABRHEIBS AR TEMK

. 5 s EERAR.
- BERGHEBEE , fIIER £,

BRRT &
- BRER 2 AR H TR,
- ERR 5 AR TIRE.

W
4BETRETEET,

RE&
- 55 EEMEE,
- BERENE 2 EETERPER,

BRRT &
- BRER 5 AR R TR,
- EREENEBAASNEHMN  HFRAFHNRESME
WA RN E R I

e
5HEENT IR ERERE.

B
. 57y REMR.
. 53y EEMER.

BRR7 &
- BRR 5 AR E TR,
- ERR 3 RATRR TR,

FHANEER
Z2HER

ZEBIERER Roderaftii EM L FEF o

BXEZEE |, 1815 RoderaftM ¥ gr.rodcraft.com/
sdso

i

BXRENW=m. B4, BENESARBUTNEER | BE
1718 Rodcraft M,

515 ; www.rodcraft.com.

B

People's Republic of China

BB

© MU P 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-
Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany,

ZBRNEANES. AAETVEATER, BSH
. EMFRSHNELE, BREAZRNBOEF. RIER
FREETBEEME T ERRE RN IB4miE R
BRIRH R,

¥4 DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany, k&, 3R E3(H
M. BX, SRCUTILESICEL TR

7Y MR=USBR)NFROETICERLT
WBZeZ, HHBEBBEFOTTESLE

9

2006/42/EC (17/05/2006)

BRATHESHR

EN 1494:2000 + A1:2008

LRk, UTLSEETZHMEREZER

TEXRY,

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-

nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818

Saint Herblain, France

Saint-Herblain, B2
2024/01/2024 Pascal __G,L___?,
ROUSSY

w15 D EHF

M

RERBICK2T, AUTALZTMICEVTERH
ERE. TOMEBEEANOBHEEZS|IERIT L
FHASHTVRMBEDILEPEICHEE D &N
HYET, FEMEERIC DV TEhttps://www.p65Swarn-
ings.ca.gov/ ZZBLEE V),

https://www.p65warnings.ca.gov/

=T

BTRBEVWTLKSEEVW-OI—HICELTLSEETY
& COND=Y=)ILRABITRINTNEZLE
&, BR, B, t&E2BFAEEETV,
LUTRICHRLETXNTOERICEDBEWVES, B
B, NKBRT/HD2VEEEICEDBRENBV)
£9,
SEODSEDEDHIC, IXNTOEEHELIEERER
BLTBLTLEZL,

A EE RE, EE BIOADTTYACKET
B, METHEE WL ERE % T hi it
hEr) XA,

FRACETBRAT—AXT K
- ¥BAFATT,

s AERETONBERBBEFICBEL ZVTLLEE
W

© Rodcraft - 8956002259 75


http://qr.cp.com/sds
http://qr.cp.com/sds
http://www.cp.com

Safety Information

Trolley Jack

- BELTVWRBERBARRZEALEVWT LS
W

 FEBOY-ILT—R, BRUECESEY A2 OH
WMYATERLIZE 212V, AN TWBHE, BIEIC
T|LTLEEW,

- ARG, IXORFICSVTHEROBLEOH
ARE. B BEIDLSCLTLIEEL,

HE

. MOU=DvyFE, BEXXATFAOKIC
HmzHES5LFTTI9EATERLSICTRHED
NERETT,

2. DAV FRELBZESLTEEZOT, ERO®H
PEXREHRAKIZFEFICERALEVTSEEL,
ANEOERETEREZR S LR L EiEE
nNTVEYT, GEZESHLUCRETERZESE
FRZERBEBELEENTVET, TOMOAETO
FREHFITENATVERA, EBAEARATT,

3. BHMOERZHRBIDAICERELRSHTEATLE
=L\

HEDFEMH B E

V) {36

/Y—DB 111

AF—=Y02 ZZRLTEZ,

. N—=(1)%&, EEBZETN—(2)ICEALFE

2. ARFTYTOVYT(3)NRABDEERRELE
T,

BEAOY ODEY L

AF—Y 03 ZSRBLTLEET,

ABARUZRYALET (3),
LEERZETN—(2)2@BALET,
RNAXD (3) Z2RHOHET,
LN—=YR-—KREHRLTHFET (1),
WIEAOY Y (2) ZBMYUALET,

FESn/N\—>
XF—Y06 2SBLTLIEEL,

. LN—ZREFEYI(C2EEL THEET,
2. LN—=TI0ERVEILET,

3. LNN—ZBEtEY) IC2EEEETRALUE T,
4

5

AN

LN—ZBAOEECETIOERTLET,
. LN—ZREFEYI2EREL THEET,
HESATARITRECEATVET,

RENDERY) i
AF—V0uZZRLTEEL,
. RILK(2)Z&EDHET,

2. RAINL (1) ZBYFFET,
3. RN (2)ZHHET,

BE

BIE

EE M MOV—2yvFEEROVINERSAMOT

CEBELTLSEZV,

c BELEWFRERICANArVEVZEEZBIELTLEE
Woe IV %EYV), BEONYRTL—FEHLITE
T, BUEHEFEAL T, ENFEABRVELSICLET
(RF—=Y05(1) )o BIZEWRAALEY, IV
EMTEYLEBEVTSEEL,

s UT7TAVITTYYFRE, BEOTHAST vy TRk
AARAEBRSICERELTLKEEW ( XF—VY
05(4) )o

s EHOELWVWU 7T AVIRA NETEETSIC
&, BFEONZ_1TFTIILEEALTIEEL,

e LN—OY REEF7Y MRA )N EFEAHALT, U7
REEZEHNOSSICLET (XF—Y05

(2) ) o SHENILTHFBALUTVWRD ZEZRERLT
<EEVW, COEROESIC, LN—0OY RZER
EWICEETEIHENHYET, 7Y MAINEGE
CEABRFANO—IZ@SLHICERAThD LI
EELTLSEEL,

c VITAVIRBICEBERNL TN ERENTSH
W, X=A—IC&>THBEEATVWET, CONL
TREFICEBRRBL BV TIEE L,

- MEZTW2ICE., LN—0OY RZEREEFTEY)(IC
Wo2<WERMULET (XF—YO05(3) )o

« ARL—F—&F, IXTOBERICVTNEEER
BEZERTEDIRENHYET,

BE VI7T420D0vyvXE@E>TEERHNLE
W, HFEEFEEFRCLEVTLEZY, 2v—2 A
BUR(AF—N05(5) ) @B¥FERALTEZL,
B5:bMOV—SDyvXEEALBEVEER, ERB
IINTTAVITFT—LESIEACRENF VXS,
B BUSFRTEEEABEVRY, HF5LF5H
EREOTTHETDICERFTETATVEEA,
BE:ARL—2—CR&, SL—Z2T, RO T
R, WOZBRICHIILEBRREINTRHETIL
BEFHYNET,

B—ERAREXDTFRA

X>TFF 2 RICEHT B EEEE

AR A ZEULERREEALEVTIEZY,

BELSFTPEDFIREL LBER., EESICERAZS

IELUTREZFEL, X—H—FTTITHBASEZ,

CORERZF, X—HD—FERYTSAV—DRELE

BRTITS>CEzH8HLET,

AE HEIZY NOBEOBRKOREAREFINTT,

e BYINATALICASBKEVWLSIZ, Y—ERD ¥V
FEBRICIRSE, THICEBLTLKESV, D2y v
FHAE BB BAICESEThTVWRESE. £
BE2HIICOV—_2T0FT2HEENHYET,

e DA VEF, EAN A ELICERLIERET, B
EMOER. MEMKE., TOMOEELRERICE
5cnBEV, TOICRBEEShESMICRELTLE
=L\,

- EHMICEROREZSRBRLTLSEEL,

76 © Rodcraft - 8956002259



Trolley Jack

Safety Information

s BRREBERLULEFBRERETREL TSEE L,

s IEEBLP/FLREFRARL—F—F, CO¥BED
BREICIEMANTAZRERBIVEICEDIBEND
BECEBELTLEEV, X—H—FLE@EYTS
I Y—OREBERERTHREEFRELTES
W, ZEOH3H@m. TH—=I. ZE2IRILXER
hA®H 2B, X—H—FEEH TS 7=
EELEBRERBID_LEZBBOLET., BE
EEBEEROD)ANE, X—H—FEET T4V —
NEAFTEEFT, HR—MBEBHEEK., X—
N—FERETTSAV—FTTHEBRVEDESEE
L\O

s ISHDEENIHZDEBEDLNIRRA, BELTVLD
Hm FLEEFZBDEIRoNIHRAG, BEE
NBERTHERNICEALBVWTLSEZV, X—H—F
ERYTSAV—NBEEZFITL TVWIERE,
X=—N—FER TSV —OREBERRICHE
BEEEZREID_LEZHBOLET,

s X=H—HREITBTEYFAVRNRPTETZ—0
hEFALTSEZL,

RZTN2a—F1>7

EE
LAV =2 vy FAREZFS LTS hEL,

RH

s BTNILTHAELLKELShTEL,
s FAIHFFRLTVS,

« UF—N—ROFAIHNZTED,

sk

« ROV REEBFHEYICELTNILTZBAUET

« YRILEZEERICTAL, SUE—OFAINTST
BAS 4mm FETHEERZHELET,

s VI7FTA4IT—AZRELRICTH, HHESE ZHE:E
LET, HASSHAFAINTZT&EN) ST 4mm %=
BAR3BEF, 28 F/IINEBHRVTLSESE
Vo HEESE, ML ZT8HD 5T 4mm 2
ABVWERSICLTLEETVY,

EE
2hAOV=2 vy FHFFBEZRFETERL,

RE
d lt |§.| U‘IEEO
s EEBABMHFRTEFNATERENTVS,

popb:
c 1 DHALK>TEDHET,

« FOoOMYBVWAREELT, R7OY RZEKFEY)
ICEILTHIBWICREZED T, Y RILOVTFTA2T
T—LZzR2IC5ELTERT, YRILLSFZR
L, R>70OY ReRBEFEVICELTI 7T 1>
TT7—LREIITHFET, R70OY RERFTEV
CELTRTNIL7Z2BERU. Y-IL2Et5—E
FERALTHET,

s VI7TAVIT—LZRL2ICTW, HESE ZHR
LET, MESEHAAANINTZTHBD ST 4mm %
BARDBER. ZFIDSFANEHRVTLEE
Ve HEIGE ., FMLTZT8&H ST 4mm &
ABVKRSICLTLSEZ WL,

EE
3RAOV=2v Y FN, BELEBRABERTHERS
EFshzL,

RE
« 2EEUEHR,
c BEALICLY, BEYATARICSAN 6.

R E
c 2OBALCHE>TEDET,
c SOBALCK>TEDET,

EE
A RILEZZELICTHFRZENTERL,

RE
° SEEUEEEO

« ATV I/IATITHME 2 FELLEY TS
nTLELA, BELTVS,

Rk

c SOBRBICR>THEDHERT,

c INTOUEBmZEHNICBFRL ML, BE
LTEELEBREBINTHLVWHESRERIBRL
£Y,

E
s.6OU—2v v X077 N RE,

F&H
- 7.EUER,
° 3t[aL/EEEEo

RAE
c SOBACK>TEDET,
c SOBRALHE>TEDFT,

FRABZER

TE2TF—X>—h

Z2TF—A2— N2k, Roderaft AERFE T D LFER BN
LEHEhTWET,

FHMABERIC OV T, RoderaftV T7H 4 K~
( gr.roderaft.com/sds ) ZZRL TS EE L\,

© Rodcraft - 8956002259 77


http://qr.cp.com/sds

Safety Information

Trolley Jack

JDI7Y1 A

HHOER., TBEH. ARTN=VYBLOAREHEIC
BI 9 2 1EMIE. RoderaftdWebH A MCTZEWEE G
x99,

RaECELFELY  www.rodcraft.com.

4EH

People's Republic of China

HIFtE

© E1EHE 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany

EMEE- B8 EHEEZET, KEORNBZO—HBERL
F P BMERHIVEFAEFRATILF>EILES
NTVWET, LEBIETAR, HIIEE, TFILOX
EZit, BRBESHLVCREICEAESNET, RUEH
DEBOAKXMEAL TS EEW, REBATOEBRDEAC
E2TBERCENZD —YOEESELERIERE. &R
MEFFCRFREYESFTIOR/REFEYEEA,

Med

EU &4 M9

DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany2(=) MZE(0|&, &
F U UHs 23 AI1H #x)0| Chs K|

= | < A= o o A =
e m45tm 2lge TAe Tl A 5

2006/42/EC (17/05/2006)

FOolEFE XME:

EN 1494:2000 + A1:2008

o Vs HEE A ES0ME 28 =
UB:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/01/04 MH

Pascal ROUSSY ,:g,L‘.--?r'

8ot Ae|ZL[of FoM EnE of g
fOf EE= 7|Et 4 HOHE RSt 2 =

Ho = &E = JU&LCh XME EE=
https://www.p65warnings.ca.gov/ & AtO|EE & X5t

https://www.p65warnings.ca.gov/

or
H2IX| OHIAIR — AL8 Rtof A FAAIR

- MECIoIE = 9I& 8
g2, 7Ictelx| g

« O|MEE2 MU =B B F0M RtAE A& HEA
or dx[, &S 2 +2E + U&SLICH

ZIH #&

I EE2Me 42 U R[4 B0 W22 2lsh &
2 50{ 82 4 U FRIYLICH

2. M2 BZE(S0IS2E) ¥l HO|H A 28
/st = S Al ALSShAE oF ELICH ALZ0| Bl
RlE AT S SoI2EE i FXIFLCH Mxj2
o Mgl M2 g7|= e FXIFCH OHE 8 &
SI8EX| aLich HE 820k AL8afof FL
=3

3. ZIHE AlEet7| ™ol X|EE Folstod ¢l A7 HE
gfLict

XEY &%

Mz

Hf &Af

AZlOFo2 BE

1. HKD)2 dh)oll Z7HK| AFUEHLICH.

2. AW 2E|3)0| 20|=X| #OISHAAIL.

2& &= &x/ XH5H 2|

AZOF03 BE

1. |Z LIAG)E MHFLICEH

2. HE WX HH(1)E Y UELICEH

3. SZHLIANB)E =QlLch

4. Bl XIX[cH2)E oteHZE F=FLICt

5. 2HE &2 Fx|(2)8 AMAHELICH

&7/ H3f

AZ/0Fo6 X

1. BHE AlA B HEO 2 F HHF| S84 oAl
o
HIHE 1038 HE g Lct

3. BHE AA Y22 F HiF| S84 2 &LCH
BIHE =i = 0|7t X[ 108 HEELICH

78 © Rodcraft - 8956002259


http://www.cp.com

Safety Information

Trolley Jack
5. BIHE AlA Etoi W&o 2 F HHF| S HoiF Al
O

e AlAEISl Z7(7F M 7HE LI
g of2g
AZOf04 BX
EEQ)E EoiF M.
Hg ()2 AxIgLct
EQ)E ZoiF M.

2 L A A
Ohn o

ki
im
]
w
F|0
@
2

£o0{22l= x| ool B x|

Sty 4
=)
%
r
[ml

[ ]
o O
-
mﬂJ""

o o

xof HH:AI OFF WL Hot UX| EEE
ASE8 o iol #ie Epo|a %
.ﬁH7IE At &35tod AR |
M(£Z/afo5 (1)). REZol| E.:.%%MI ”E*
1X] O &AL,
Fof Rt otgfoll M &S & = == Hi
(schema 05 (4)).
U ALE5t0o4 RH Q| SHIE E[=ZE
MIO

Y2 A85tod 2|28 HX|E H
xkllo(’“f’/U/OS (). fg e
15 =M. 0|2 25 Bl
Jsfof BfLICH £ Mg e f&5
%EE XE A|._95|u|_—_|.
|Z= A&7+ Z-E o5 WETt
= M2 XH"’“oHA-I“ oHEIL

r

D_
of=
Dio

>
o
ol
=

F! Y b i
g'l_l
12al
>
to
0!

2 kK
™0
¥

m
ol mok 2 o

o

OH IR |m > pnrr E pox SL|n
rlo

oolI

|C
H

X% A
2 20
o T
S 2

>
s
ol
==

Mo
b u O
on |

oh
H! b
|0 A pxrir

jor 021
H =o|=- >1n

kird

z 30
0>|

O'I'
0% rr

o | i

0
o

o W
b W
21Q
fir N
L
ol
rr

mom Hu

na
r
iul
o
1=
i

r

R P ZEEE A|A Biol HEo 2
E4 FM(£Z/0}05 (3)).

= 0|E S0l 2|= 8 Y X[k XY s

k1 2 Hr

1l

=2
=

rk

2
R
>-O —'—
S
_I_
In ol
1%
o
2 of

=g I o}7-ll-+ §0+2E| MEHE 71 $I%H
£ M2 AS5HX| O AL, Z 4 AHA| AH
&Al2A 7|0} 05(5)).

EC| ME AESSX| g2 ME TAE/EZE &
EO0}OF &rLCt.

M YHo 2 4_’§> = w7 x| 2kt MR of
oA 2t ste W |43 FxIEU

Ao HYR A ', M ol Hetol cist 2 E e ™
H7} M Zk]o{o} .JI—IE}

0l0 12 o4,
||'| o

onkl >omfl
Q'I_l

ox Mo oX mlu [k oX
N m

Kl

MH|lA & X2

RXIE+ x[E]

Fol: & A E|HU HEE MES2 AR5HK| oA A2, HI
Hy®el Ag0|Lt EI%OI e ZA| AL 2 S X5
| xﬂ*?;linOiI T2 2HSIMAIL. o] HAE M=
e 3FUA e B2l £2| Aldo|M =85t Ho| =&
LIck.

Fo|: g x|MM oHO 7hE 2 B §ol2 MK
LIck.

)
HT

mlo ‘2 |-0||

= 40 E2ratioF gLt

H D

2
o oox i

|_
>0
>

o)
M o
r —
o2

xwm Al

o
ot J
r
i
= >.| 2
Ty
oL !1-9_
ro 2t
L
X rir
2= OH
i il
Rall 14
0% 2
ok lo
kl
Y ro
o .
(@]
30
mr g

A I
I O
. E
L

S PH

o rr &2

T

>.| -

= o

4 %n

'ljg' i

u A

El rr

Pl =5

on A

r{r T
Pt
L

mjo P
LI
52

g'l_
r
o
Ok I
0 [
4>
o
30 >
? x
o o

FEl A0 2 E’.OI?—ILP OF = £ 24 7
A SsHeE Xﬂ% +EI1E WK A
3 fLICH M ZYA == &

fo =4
P
I?
E
x
Pl
OH
rok
12 (o]
=
X
o
¥
H
rir
2
Il
m
=]
>

=X &IEF

%

1. EEE| Mol st=E S0 S2|X| ef&Lch
otd WEIH M2 EolX| eft&LITh
2ol £EFLct

0 2
M3l 20| {7 B&LICH

HI ZCE ANALECRE =2 WEHE E&LCH
MES &5 FF 1 AR 2 Z8{ Bl(rim)
OF2H 4mm X0 R 2US ESSHAAIL.
oIzl eh2 §MS LHEl_T'_ 2 piElE MASHAA

AL

2. 2 2H0| 22 E211 of2i ol 4mm 014
2 Y20l oug duE Lo o A
o

© Rodcraft - 8956002259 79



Safety Information

Trolley Jack

. HE SEMe HE R E AA WEoR E2|T ¢
HHRE 80 MEQ| 2= & &2 23| B 7|1 ME
SEI1HI ZECEANA B YECR =2 2|Z8
&2 23S LHElE ALICH HE ZEE A|AH &E
OF E05lY WEHE CIA| B0 ST E CIA| AF8S
EAR2.

- ZIZE 2 25| LHE|lD 2 S HAS A
2.2epHol 2y % ] OPEHOI 4mm O| & &
LEINM 2US dHFT HAHGFAML. 2L Eﬂ%%
2 Z24{1 & ofel 4mm 0|2 0lo{ok E*LII:L

.EEE| Mol MMES EAIE Z|CH £0I7HX| S0 22

#4901
« 2.9 Z2 Ol ULICt
. 2t 3 EASE 7|Z7F /Y AlAR0 HAEIE
LIC}.
A
o 2.0 MHEEICHE FIHFML
« 5.0 MHE CHZ TIYAM L
ks
4. MES 2SI HE = &LIct
#4901
« 5.9 Z2 ol ULICt
« AZRYATR QX 27} MCHRE B AL K| o Lt

rimo o
Q‘I_l
=
kO

oo A
I ox

sz
. 5.0l MTE Cf2 DML,
. 3.0l EE Of2 DHsHe.

S ™5

+& L OJE AE

t7 C|0|E{ A|[E &= Roderaft7t EHoHsHE SHeHAMZES A
4stLct.

310 o :|o

0

REMIE HE = Rodcraft B AHO|E gr.cp.com/sds= & &5t
A2,

2lAfolE

ME, 2&Z ofd| 22 2 HAIE Atoto] 23t HEE
Rodcraft ¢ AFO|E O &3S 2= Q& LC}.

CHS ZH2 2 8 APO|E & B ZSH FAIR. www.cp.com,

214 %] F7}
People's Republic of China

x5
© Copyright 2024, DESOUTTER GMBH, Edmund-Seng-
Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany

DE HElER 2 EMe W8 = LI8o| U2 of CHE
H|AOI_|EI_E |.9_ |:|:I— EM. 3Ho|

80 © Rodcraft - 8956002259


http://qr.cp.com/sds
http://www.cp.com










w S " """ T“"T """ "N~ 0F

\

VA A 4V 4V 4V &Y 4V 4V 4

Original instructions

Traduccion de las instrucciones originales
Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Tradugao das instrucdes originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Overseettelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannds alkuperaisista ohjeista
MeTa@pacon TTPWTOTUTTWY 0dNYIWV
Overséttning av ursprungliga instruktioner
lMepeBon OpUrMHaNoB NHCTPYKLMI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji

Preklad originalnych pokynov
Preklad puvodnich pokynu

Eredeti utasitasok forditédsa
Prevod izvirnih navodil
Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi
MpeBoa Ha OpUrMHANHUTE MHCTPYKLUN
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tdlge

Originaliy instrukcijy vertimas
Originalo instrukciju tulkojums
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